


Byron uti élményei 
B y r o n , ak i huzamosabb időt töltött 

Albániában, elragadtatással n y i l a t k o ­
zott az albánodról általában, de kivák-
képen az albán nőkről, a k i k n e k szépsé­
géről csodálattal beszélt. „ A z albánok, 
— i r ! a B y r o n egyik levelében — általá­
ban szép férfiak. D e l v i n a e h i és L i b o -
chabo táján m i n d a r c r a , m i n d pedig ter­
metre nézve o l y a n szép nőket láttunk, 
amilyeneket soha sehol életemben. 

E g y i k levelében arról az útjáról 
emlékezik meg, amelyet ötven albán férfi 
kíséretében tett meg az astai öböl part ja 
mentén. 

„Estére — i r j a B y r o n — a fa lu kapui t 
becsukták és hozzáláttak a vacsora e l ­
készítéséhez. Leöltek egy kecskét s 
egészben megsütötték; négy tüzet gyú j ­
tottak, amelyet a katonák csoportonkint 
körülültek. V a c s o r a után legtöbbje 
együtt maradt a tüz körül, m i pedig, az 
idősebb férfiakkal, kissé távolabb a 
földre kuporodtunk. A fbta labb ja ez­
alatt körbe fogódzva, énekelve körül­
táncolták a tüzet. D a l a i k a klephákról 
szóltak; a török ura l om elöl a hegyekbe 
menekült vitéz harcosok voltak ezek. 
Némelyik tánc egy teljes óra hosszat 
tartott s a dala i g y kezdődött: „hatvanan 
voltunk, m i k o r e l indu l tunk Pargából ." 
A vad táncosok sötét sz i lhuett je i va lami 
sajátságos és- m i s z t i k u s vonást kölcsö­
nöztek a tájnak . . ." 

A „Child H a r d e l " költőjének szép 
arcáért nemcsak a nők lelkesültek, de a 
férfiak is elragadtatással emlékeztek 
meg róla. I lyen bámulója volt B y r o n ­
nak Tebelen A l i j a n i n a i pasa , a k i t az 
első balkáni utján ismert meg a költő. A 
hatalmas pasa B y r o n k i c s i n y füléről, 
hullámos fürtéiről és fehér, finom sza ­
bású kezéről ismerte föl a költő nemes 
raj-eredetét. Stendhal , a k i pedig nagy 
esztétikus volt, valósággal rajongott 
Byronért : - A milanói Sc-ala-szinházban 
láttam meg öt először — irta Stendhal — 
T816 őszén. L o u i s de BTéme pábolvá-
ban. Éppen M a y e r „Elena" operája 
egyik bájos dalának hallgatásába volt 
elmerülve, a m i k o r rám tévedt B y r o n 
l o r d tekintete. Életemben sohasem lát­
tam ennél szebbet, kifejezőbbet! Még ma 
i s , h a rágondolok erre a tekintetre, ame­
lyet csak egy nagy festőművész festhetne 

meg.egy nagy lángelme arcképén, föl­
merül emlékemben az a fenségesen szép 
a r c ! Elragadtatással gondolok a r r a a 
p i l l a n a t r a ! " 

És c s a k u g y a n , csakis nagy művészek­
nek sikerült B y r o n arcát találóan meg­
örökíteni. M a g a a költő is egy olasz 
festő müvét találta megfelelőnek, de a 
legsikerültebbnek mégis azt a szobrot 
tartotta, amelyet Berte l Thorwaldsen 
dán szobrász készített róla. 

, Szobrot készíttettem — ir ta B y r o n 
kiadójának. M u r r a y n a k — amelyet iga­
zán kitűnőnek tartok. Mestere jobb C a -
novánál s minden tekintetben ' föléb-
helyezem mindenáron ezt a szobrot ; nem 
fizetnék a k k o r a árat többé, mint amit 
fizettem, semmiféle emberi fejért, kivéve 
Napóleonét, a fiáimét - leányomét vagy 
imádott hölgyemét . . . A szobor elje­
gyez az örökkévalósággal . . . " 

Ismeretes, hogy B y r o n kitűnő és vak 
merő akrobata vol t ; több izben tett erről 
tanúbizonyságot olaszországi tarózko-
dása alatt í g y Pisában az A r n o t szegé­
lyező karfán ugy táncoltatta a lovát, 
mint más a s ima földön; majd hazalova­
golt és lóháton ment föl a lépcsőn a l a ­
kására, kiáll ott az erkélyr 
bámult le a lelkesülten kiáltozó ember­
tömegre. A sok érdekes ka land ja közül 
n a g y feltűnést keltett az, amely 1822 ben 
esett meg vele Pisában. A p isa i Piaggén 
lovagolt végig P e r c y B y s s e Shelley és 
még több angol barátja társaságában 
B y r o n , a k i va lami csípős megjegyzéssel 
megsértette az éppen a r r a lovagló E r -
nesto M a s i nevü altisztet. Szóra szó kö­
vetkezett, majd tettlegességre került a 
sor , amelynek során az alt iszt a botüté­
seket kardjával védte k i és ugyancsak 
osztogatta a lapos vágásokat maga kö­
rül. Shelley o lyan ütést kapott a nyak­
szirtjére, hogy ájultan zuhant le a lóról 

B y r o n szolgái .meglesték, alaposan 
helybenhagyták s egy oldalbordáját is 
eltörték. N a g y botrány lett a vége! A z 
egyszerű olasz alt iszt nevét épp ugy is ­
merték e k a l a n d révén L o n d o n b a n , mint. 
Byronét és többet emlegették, „mini 
Pasquinót Rómában." — M a s i látására 
csak u g y seregiették az angol turisták, 
a k i k gazdag ajándékokkal enyhítettek 
fájdalmát. 



47. szám. 
L E G J O B B K Ö N Y V E K 

A „Legjobb Könyvek*' egy-egy kötete minden második szombaton jelenik 

ELSŐ F E J E Z E T . 

Hasonlít a képviselőkhöz, a k i k 
k e u e s e t monöanak, öe s o k a t 

ígérnek. 
A m e n n y i r e az elmúlt időkbe ember­

emlékezet és szájhagyomány v i s sza 
tudnak nyúlni, u g y tudjuk, h o g y a 
Csobot-család, apáról fiúra, m i n d i g 
néptanítósággal kereste kenyerét. E z 
családi betegség volt náluk, amiből 
nemcsak nem igyekeztek k igyógyul ­
n i , de sőt a Csobot- i f j akat m i n d i g be­
le nevelték a mesterségbe. H o g y v a l a ­
m e l y i k apaságra vergődött Csobotnak 
hány f ia volt, az t -nem vették tekintet­
be : v a l a m e n n y i tanítónak ment. í g y 
aztán szétszóródtak az egész ország­
ban s oktatták a nemzet ifjúságát. 

A n n a k a Csobotnak, a k i abban a 
szerencsében részesül, h o g y történe­
tünk e g y i k hősének a z ap ja , ezen az 
egy hősön kivül nem i s volt több f i a . 
A z apa még f ia ta l korában került K o -
csárdra s egész életében csak azt az 
egy könnyelműséget követte -el, h o g y 
a szomszédos Csúcsáról házasodott, 
amit a kocsárdi családok érett h a j a ­
don leányai soha sem bocsátottak meg 
n e k i . M i v e l egy idegen lányt hozott s 
tönkre tette a kilátások jó n a g y ré­
szét, összeesküdtek boldogsága el len 
s megkeserítették életét. A m i f a l u n , 
egy kisközség k i s világában, n a g y o n 
könnyű dolog. A keserűség kezdődött 
azon, hogy s e n k i se adta v i s s z a a ta -

nitóné vizitjét s végződött azon , h o g y 
a tanitóné — meghalt. 

Meghalt , m i k o r életet adott Csobot 
Ignác urnák, a k i ekképpen n a g y o n 
szomorúan köszöntött be a világba. 

É s e k k o r a l k a l m a n y i l t Csobot Jó­
násnak a r r a , h o g y megrendült állá­
sát a f a l u b a n megszilárdítsa. A fönt-
emlitett vén k i s a s s z o n y o k még m i n ­
d i g vének és k i s a s s z o n y o k vo l tak s 
újult erővel pályáztak a megürese­
dett tanitónéi állásra. És talán e k k o r 
követte e l Jónás a második könnyel­
műséget: többet nem házasodott meg 
soha. A k i s a s s z o n y o k és családjaik 
továbbra i s „fasé"-t tartottak vele 
szemben. 

Ignác nevelése Borbálára, Jónás u r 
testvérnénjére volt b i z v a , a k i már nem 
volt f i a ta l , de süket. Jónás oda vet'.e 
magához, mert ez a testi hibája a l ­
kalmatlanná tette öt a r r a , h o g y a 
Csobot-család végzetéhez h iven , ö i s 
a tanitónéságra vesse magát. Borbála 
k i s a s s z o n y n a g y segítségére volt Jó ­
násnak a nyelvével, m e l l y e l v i r t u o z i ­
tást fejtett k i a pletykázás terén; a 
tanitóház e l len induló minden táma­
dást d i a d a l l a l v isszavert s c s a k h a m a r 
rettegett ellenfél lett kocsárdi hö lgy­
körökben. 

Nyelvbéli erényeinek kifejlesztését 
csöppet se korlátolták fülbéli hiányai. 
M e r t a pletykánál nem a z a fő, amit 
h a l l u n k , hanem amit mondunk . A 
pletykahösnek különben elég egy ke ­
vés i s , azt a kereset pedig (ami elég) 
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Borbála m i n d i g nem tudta h a l l a n i , a 
lobbi aztán fantáziájának a dolga 
Colt. 

Tehát Borbála nevelte Ignácot s a 
fiúnak nem v a l a m i jó dolga volt a ke ­
ze alatt . 

Fá jda lom^dgnác ifjúságában n incs 
egyetlen vonáp^mely öt érdekessé le­
hetné az OIVEPSÓ előtt. Igen közönsé­
gesen töltötte el napja i t , iskoláit" i s 
szépen elvégezte Kocsárdon meg 
Kecskeméten, anélkül, h o g y megbu­
kott vo lna , bár a zsenik közé sem 
számították soha . 

M i k o r a f i u Kecskemétre készült, 
Borbála néni i s fölöslegessé vált s ö 
összeszedvén orvosságos üvegeit, me­
lyeknek tartalmával m a k a c s u l gyógy í ­
totta fülbaját, egy n a g y uzsonnán e l ­
búcsúzott a f a l u hölgyeitől. ( E k k o r 
akadt meg először a p l e t y k a , mert 
mindnyájan je len voltak. ) 

Csobot Ignác is nehezen búcsúzott 
el pajtásaitól, de kivált B a d a r Petitől. 
A Csobot- és Badár-családok azóta 
rokonságot tartottak, mióta B a d a r 
Gábor, a k i Pesten lakott , Ignácot a 
birkausztatóból kihúzván, ezzel az 
életét megmentette. 

A Badár-család jómódú iparos -csa ­
lád volt Kocsárdon. A z öreg Badar 
már régen meghalt s a felesége gaz­
dálkodott a b i r t o k o n , kerten és házon, 
külsőségeken és belsőségen, amiből 
a v a g y o n állott. Badar nem volt u r , 
de parasz tnak se lehetett m o n d a n i ; 
mint jómódú asztalos ment Kocsárd-
r a s ott lassanként földes gazdává 
nőtte k i magát. F a l u h e l y e n minden 
iparos elkallódik. A z i p a r számára 
elvész s v a l a m i mássá a l a k u l át. Első 
lépés az , h o g y szőlőt szerez magá­
n a k . A k k o r aztán m i n d i g ezze l ve­
sződik s akármikor küldenek hozzá, 
m i n d i g az az üzenet, h o g y a m a j -
sz t ram k i n t van a szőlőben. í g y l a s ­
s a n k i n t m a g a i s elfelejti mesterségét. 
A filloxéra Magyarországon 3000 
csizmadiát fog v i s s z a a d n i hivatásá­
nak . 

Badárné özvegyen maradván, to­
vább gazdálkodott s két fiának jó ne­
velést adott. Iparosokká tanitíatta 
őket. Gábor, az öreg, .mar régen P e s ­
ten volt, m i n t jeles esztergályosie-
gény, Pet i t a k k o r adták mesterségre, 
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m i k o r Ignác Kecskéméire ment i sko ­
láit végezni. 

A két fiu tehát kiment a nagyvilág­
ba, h o g y egykoron embernek jö j jön 
v i ssza . Hányszor tarol t ott a tél dühe, 
hányszor fakadt a tavasz, hányszor 
aratott a nyár és szüretelt a z ősz, 
mire újra visszakerültek a csöndes 
otthonba: Ignác mint preparandiát 
végzett, de még nem vizsgázott t a n i -
tójelölt, P e t i mint f r i s sen fölszaba­
dult lakatoslegény. 

Nemsokára ezután a halál a n g y a l a 
másodszor csattogtatta szárnyait C s o -
boték háza fölött. E g y hete vivődött 
Csobot Jónás a halállal. 

H i d e g téli é j volt . Kasznáróknál húz­
ták a z ádándi cigányok, csak u g y ro ­
pogott; k i n t a f r iss havon , lámpások 
kivetődő rezgő fényénél járta az u r a ­
ság cselédsége, bent meg, az alacsony 
szobában, az u r a k tomboltak az ádán­
di b a r n a gyerekek hegedüszavára. 
Pipafüst és p o r töltötte bé a terme­
ket ; az öregek a szomszéd szobákban 
tarokkoztak s füstöltek öblös pipák­
ból. A táncteremben az ifjúság k i ­
hívóan ordítozta, h o g y : S o h a se h a ­
l u n k meg. A hideg szél fölsivi-
i'ott odakint , e a halál ellen toporzé­
koló fiatalság lármájára refrénül 
meg-megrázta a szellős ablakokat . 
C s a k ordítsatok, aztán jövök én! 

ö ?obot Jónás elfogatta készakarva 
a huszonegyesét, partnere rátámad í, 
mindnyájan nevettek: ez elég ok volt 
a r r a , h o g y a játékot abba h a g y j a I 
k iment fuvarosához fogatni. Intett I g -
nácnak, kezet csókoltak a z összes 
hölgyeknek, a férfiakkal paroláztak, 
megitták a Szent János áldását s fe l ­
ültek a parasztszekérre. G y i , h a z a 
Kocsárdra ! 

H i d e g téli éj volt . 
Szürke világításban látták a/; éjjeli 

tájad, ha a hóhullás egy percre elállt. 
G y i hó ; dübörögve maradnak el a 

h idak , de se hidat, se patakot nem 
látnak, csak a dübörgést hallják. 

— Fázom! — szólt az öreg Csobot, 
s még jobban összevonta bundáját. 

H i d e g téli é j volt . A hó nem h u l ­
lott már, a távol hegyekig elrepült a 
tekintet ; de nem látta a szélvészt, 
me ly a hegyekről aláhömpölygött, 



megrázta a fákat s hófelhöt k a p v a 
ölébe, s z i l a j o n nyargalózott vele. 
E g y s z e r r e csak hegyibéjök csapott, 
metszette, szúrta, m a r t a őket, a lovak 
e lvakulva támolyogtak, semmit se le ­
hetett látni, a z útról letértek, meg 
megint rája kerültek, árkon-bokron 
keresztül zökkentek. 

— Fázom! — ismétlé az öreg ö s o -
bot. 

És az öreg u r dideregve buj t ösz-
sze fiával a két ülés közé, teste resz ­
ketett, fogai vacogtak, kebléből nehe­
zen szakadt k i a l é lekzet . . , 

M i k o r h a z a érkeztek, Csobot Jónás 
fölkelté a cselédet s iszóla: 

— Jól megvesd a z ágyat, mert 
sokáig nem kelek föl belőle. 

Soha^se ke l t föl többé. U g y szed­
ték k i onnan h a l v a s fektették a 
koporsóiba, mely mindenk inek jól 
meg van vetve. Élit ötven esztendeig, 
fázott két óráig, haldoklott egy hétig. 
Hagyot t a fiára 100 forintot s egy 
Ígéretet. T u d n i i l l i k a f a l u abbel i igé­
retét, hogy utána Ignácot választja 
tanítónak. Eltemették, el i s (búcsúz­
tatták;, el i s felejtették. Ignác pedig 
bezárta a lakást, fogta a 100 forintot 
s elment Badárnéhoz, ott k i s i r t a 
magát s a z z a l Badar Péterrel e l i n ­
dultak Pestre , ö vizsgázni, P e t i 
pedig egyéb fontos dolgokban, me­
lyek alább következnek. 

MÁSODIK F E J E Z E T . 

R „Uörös-tenger" uenőégei. 

B r u d e r m a n n J a k a b r a ráfogrflák 
Kőbányán, h o g y c s u p a háladatosság-
ból cimezte kocsmáját a Vörös-ten­
gerhez, amiért az a menek/ülö zsidók 
előtt u d v a r i a s a n kétfelé n y i l t , a z 
üldöző Fáraó fölött pedig összeosa-
pOitt. A z igazság azonban az volt, 
hogy B r u d e r m a n n ezt a cimet ö r ö ­
költe attól a kocsmárost ól, a k i t on­
nan: évekkel ezelőtt kibecsült s a k i ­
nek — keresztény létére — semmi 
különösebb okai nem volt a Vörös ­
tenger iránt hálával viseltetni. 

Lépjünk be. A „Vörös- tenger ' 
egyetlen n a g y ivószobából áll, me ly ­
nek asz ta la i körül sürün ültek a 

vendégek, a k i k e t nem a n n y i r a B r u -
dermiann rossz b o r a , m i n t inkább a 
hatalmas vaskályha melege csábí­
tott be. 

B r u d e r m a n n Jakabné a kasszá­
b a n trónolt, h o n n a n figyelemmel k i ­
sérhette minden vendégnek m o z d u l a ­
tát. Különösen a z ajtóhoz legköze­
lebb üldögélökön legeltette tekintetét, 
a k i k áriban a kedvező helyzetben 
voltak, h o g y könnyen elpárologhat­
tak, műszóval : bliccelhettek!. S amint 
egy szegény favágónak kiürült a 
pohara , a z o n n a l fölharsant B r u d e r -
manné h a n g j a : 

— Jóskai! 
E r r e egy hórihorgas ifjú, k i n e k 

méltóságát egy zsebéből kicsüngö 
szalvéta jelezte s a k i örökösen c i r ­
kált föl s alá, i obbranbalra a szobá­
ban, m i n t a lelőtt vadat kpresö v a ­
dászkutya, a k a s s z a felé irányozta 
a nyomozást s ott valahára megállt 
egy p i l l a n a t r a . 

— Ajtónál, b a l r a , 2- ik asz ta l , üres 
pohár. 

Jóska újra megindította magát s 
pár p i l l a n a t múlva már kezében v i k 
lógóit az üres pohár. 

— Köszönöm, nem i s z o m többet! 
— szólt szomorúan a favágó. 

— Alásszolgája ! — r iko l to t t B r u -
dermanné, — hat óra óta i s s z a már 
azt a három decit. I l y e n vendég ne­
k e m nem köll. Két óra hosszat ül itt , 
aztán k i l e n c krajcárt költ. V e g y e n 
fát és menjen h a z a . Fütsön, ne 
igyéfc. 

— Tessék fizetni! — szólt Jóska 
goromba hanglejtéssel, melyet m i n ­
d i g a g a z d a feleségének h a n g i a után 
igazított. E z t hivatalos kötelességé­
nek tartotta. 

— S z o m j a s vagy , lijomám? —-
SÍZ ólt át a favágóhoz a szomszéd 
asztaltól egy katonaruhás fiatalem­
ber, — h a a a vagy , a k k o r csak ülj 
ide. : i| ! H 

A k a t o n a asztalán a z ötödik l i t e r 
bor állt még megivatlan, .asztala k ö ­
rül négy lóvasúti kocs i s ült még 
józanon. A négy l i t e r bor eredmény­
telenül tünt el a z ivókban s éppen 
az ötödikkfel folytatták a kísérletet. 

— Méltóztassék kérem! — ezt a 
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rnegiváltozott helyzethez a l k a l m a z ­
k o d n i tudó Jóska, mondta a favágó­
nak , mintegy b iztatva öt a z áttelepe-
désre, m e l y n e k határozott előnyei 
mutatkoztak u g y a favágóra, mint az 
üzletre nézve. 

A leghátulsó szögletben három 
ember ült, úrias vacsora mellett, m i n t 
azt már Brudermannó arcáról i s le 
lehetett o lvasn i , a h o n n a n több izben 
igen szeretetreméltó moso ly szállt a 
három vendég felé. D e a három em­
ber nem vette észre a tulajdonosné e l ­
ismerését, s o k k a l inkább el volt fog­
l a l v a kiká'a mágia rostélyosával, me­
lyet hatalmas fa latokban tüntetett e l . 
E z e k a z emlberek vasárnapra kiöltö­
zött munkásoknak látszottak; e g y i ­
kük se volt már fiatal. Szótlanul et­
tek és i t tak, de n y u g t a l a n u l szerte­
szét szaladgáló tekintetükből azt le ­
hetett látni, h o g y az evésnél egyébre 
i s gondolnak. 

— Alásszolgája ! Jó estét kivánok! 
— kiáltott Brudermannó legszívesebb 
hangján, sőt föl i s állott. 

— Kezét csókolom, - nagyság ! — 
sietett Jóska hozzáadni a maga por ­
cióját. 

A z újonnan jött, ak inek ez a kö­
szönés szólt, egy disznókereskedö 
volt , a k i n a g y becsben állott B r u d e r -
mannék előtt. G a z d a g ember, egy ülő­
helyében tíz-tizenöt forintot szokott 
elkölteni, h a disznó-ügyekben Kőbá­
nyán van , a „Vörös-tenger" törzs­
vendége. 

A z ajtó ú jra n y i l i k , s a külső h i ­
deg és a belső meleg összecsapásából 
képződött párafelhöböl előtör egy női 
a l a k . B i z o n y o s távolságról tisztes 
anyának látszik, a k i tán meleg leve­
sért jött be beteg gyermeke számára, 
de közelről kitűnik, hogy a tisztesnek 
látszó egyszerűség, kokett keresett­
ség, s h a v a l a k i vár rá v a l a h o l , az 
nem egy beteg gyermek, hanem egy 
megcsalt szerető lehet. V a n n a k lele­
ményes költök, a k i k az ifjúságot ta­
vaszhoz hasonlítják; e hasonlat pom­
pás és tovább fejleszthető, mit meg­
tévén, hölgyünket nyár végéhez h a ­
sonlítjuk. 

A hölgy végig vi l lantotta tekintetét 
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az ivószobán s egyenesen a három 
néma férfi felé haladt. 

— A a ördögbe i s , hát te mit keressz 
itt, K a t a ? — szólt a legidösebbik a 
három közül. 

A nő, a k i t Katának hal lottunk szó­
lítani, minden köszönés nélkül leült 
közéjük, s türelmetlenül kopogott a 
tányéron. 

— Titeket , — feleié kurtán. 
— M i n e k ? N i n c s szükségünk rád. 
— H o n n a n tudod. K u v i k ? 
— A kapitány nem szólt róla sem­

mit. 
— Hát azt h iszed , h o g y az én 

eszem csak a k k o r játszik bele a do­
logba, hogy h a magam is részt veszek 
va lami expedícióban? 

— T u d o m , K a t a , hogy oko$ lány 
vagy, h i s z nem is volnál másképp k a -
pitányné, — s ió i K u v i k , s elismerő­
leg v igyorgott . 

K a t a lépteit követte szemmel egy az 
ajtó közelében ülő fiatalember, a k i 
l i p t a i túrót fogyasztott és „spric­
cer"-t iddogált hozzá. M i k o r a három 
embert, a k i k h e z K a t a letelepedett, 
észrevette, fölkelt, s hozzájuk menve 
szóla : 

— Jó estét, D o b o z testvér! — s a 
Jegalacsonyabbnak a vállára ütött, 

— beh jó vacsorátok van. Én már 
egy hete színét i s a l i g láttam húsnak. 

— Hát nézd most. m i g meg nem 
eszem, — s ezzel D o b o z gyorsan e l ­
tüntette az utolsó rostélyosdarabokat, 
hogy még a nézés gyönyörűségétől 
i s minél hamarabb megfossza a f ia ­
ta l munkást. 

— Jól éltek, testvér! N e m kínálná­
tok meg engem is egy pohár b o r r a l ? 

— Erőt k e l l gyüjtenünlc a nagy 
h a r c r a , — szólt D o b o z kenetteljesen, 
s egy pohár bor leszaladt a torkán 

— D e hát én miből gyűjtsek, m i k o r 
a l i g v a n betevő fa latom? 

— M a j d lesz, testvér, éhséged 
minden napjáért száz jóllakással fo­
god kárpótolni magadat, — s Doboz 
s z i v a r r a gyújtva, feketekávét rendelt. 

K a t a türelmetlen mozdulatot tett. 
— Héka testvér, i g y a meg ezt az 

én egészségemre — s a lány egy po­
hár b o j t adott az ifjúnak. E z fenékig 
kiürité. 



— Rázd már le ezt a „testvért" 
nyakunkról, — súgta K u v i k Doboz ­
nak gúnyos boszusággal. 

— Héka testvér, nekem u g y rém­
l i k , hogy te még adós v a g y a „ V ö r ö s 
lobogó" előfizetési árával? — kezdó 
Doboz , 

— P e d i g azt hittem, hogy abból dő­
zsölsz, polgártárs, — felelt Héka gú­
n y o s a n . 

— Ne járjon a szád! G o n d o l j a 
szent ügyre s fizess. 

Héka kezet szorított Katával s ott 
hagyá a kompániát, meg a kocsmát. 

— Ideje volt , — mormogá T o p o r , 
— ezek a testvérek m i n d u n t a l a n lá­
bunk alá keverednek. 

— T e tán vigyázni jöttél ránk, K a ­
ta? — kérdé Doboz , s z i v a r j a füstjét 
nyájasan a lány arcába fújva. 

Topor , a három közül a legszótla-
nabb, már régen türelmetlenül dobolt 
az aszta lon . 

— P e r s z e , hogy vigyázni jött, hogy 
le ne igyátok magatokat, — szólt s 
k a c s i n t a n i szeretett v o l n a társainak, 
de nem mert, K a t a szemeitől félvén. 

— H o g y a n találtál ránk, k o r m o s ? 
— kérdé K u v i k a lányt. 

— C s a k a te szép pofád után t u ­
dakozódtam s iszépen útba igazítot­
tak. Meddig maradtok i t t ? 

— Fertály tízkor körülbelül men­
nünk k e l l , — szólt Doboz , — ugy-e 
T o p o r ? 

T o p o r vörös szakálát ráncigálta s 
a kérdőleg feléje forduló D o b o z r a v i l ­
lámgyorsan o ly rémitöt kacsintott 
(magyarázólag) , h o g y ennek ijedté­
ben majdnem k i f o r d u l t szájából a 
sz ivar . 

— Muszáj féltízre elmennetek? — 
kérdé K a t a . 

Most Doboz és T o p o r igyekeztek 
egy kacsintást észrevétetni K u v i k k a l : 
de ez a fél szemére vak volt , a m i 
megnehezítette a manővert. D o b o z és 
T o p o r arcán villámként cikáztak ke ­
resztül a különböző kifejezések, a 
szerint, h o g y K a t a fölnézett-e, vagy 
pedig le a tányérjára. 

— Muszáj-e? — szólt a tudtán kí­
vül ostromolt K u v i k , — h i s z máskép 
elszalaszt juk a vonatot. 

— U g y ? — s K a t a lesütötte tek in ­
tetét. Gondolkozót* 1. 

E k k o r érte csak az aszta l alatt egy 
erőteljes rúgás K u v i k o t , ak inek csak 
most n y i l t meg a fél szeme. Ezérí 
u g y a n nem volt érdemes megtartani 
ezt a felet se. 

— Aztán h o g y fogtok munkához a 
vasútnál? — kérdé ú jra K a t a , nem 
tudakozódólag, hanem o l y a n hangon, 
m i n t h a csupán examinálni akarná a 
közreműködőket, h o g y tisztában v a n ­
nak-e föladatukkal? 

— Igen egyszerű a teendő; csak 
egy elvtársat k e l l megmenteni az e l -
fogatástól. C s a k nem gondolod, h o g y 
ezt se tudjuk végrehajtani? 

— E r r e t i hárman r u k k o l t o k k i ? 
— Osak m a g a m r u k k o l t a m k i , — 

felelt T o p o r , — D o b o z és K u v i k mű­
kedvelők, eljöttek - velem, hogy ne 
u n a t k o z z a m idekint Kőbányán. 

K a t a látta,- h o g y most már hiába 
minden kérdezősködés, a gaz fickók 
csatarendben és résen vannak . 

— K i az , ak i t meg a k a r t o k men­
teni? 

— Még c s a k ezután a k a r j u k m a ­
gunkat egymásnak bemutatni . Most 
csak a n n y i t tudok róla, h o g y Pesten 
e l akarják c s ipn i s azért m i itt le­
szállítjuk. 

— C o k i ló fe jü! — szólt egy h a n g 
a katonapék mulató kompániájából 8 
a hangot egy csattanós nyakleves kö ­
vette. 

A föntebb ecsetelt társaság u g y a n ­
i s azóta megszaporodott még hat l i ­
ter b o r r a l s egy a kőbányai állomás­
ról való vasúti szolgával. A vasúti 
szo lga tekintélyt a k a r t tar tan i a lá­
vasut i kocs i sok előtt s éreztette velük 
felsöbbségét. E z ingerelte ' a lóvasuta-
sokat, becsmérlő megjegyzéseket tet­
tek a gözvasutra, mely m i n d u n t a l a n 
összeütközik és k i s i l i k l i k . A gőzvas­
utas erre szembeállító az „ ö " g y o r s a ­
ságukat a t ramvay lassúságával, mi re 
ezek kijelentették, h o g y jobb lassan , 
de olcsón és b i z t o s a n ; a testületi s z e l ­
l em egyre élénkebben ébredt föl a 
vitázó felekben s tetőpontját a „ cóki 
lófejü"-ben s a z erre (lóvasúti körök­
ből ) következett nyaklevesben érte 
el . Végül az ajtó kinyílt s a szeren-



esetlen s z o l g a gözvasuti gyorsaság­
ga l , de lóvasúti olcsósággal kiröpült. 

A z óra egyfertály tizet ütött. 
K u v i k és D o b o z T o p o r egy intésé­

re elhagyták a kocsmát. T o p o r most 
megfogta a lány kezét s erősen meg­
szorítván, szó la : 

— H a l l o d , K a t a ! h a egy szót szólsz 
a kapitánynak arról, hogy láttál m a 
este bennünket — együtt kárhozunk 
el . • 

K a t a könyökére támasztotta állát s 
hosszan , fürkészöleg bámult T o p o r 
arcába. 

— Jól v a n ! — s e hang u g y k o n 
gott, m i n t a veszedelmet jelentő fél­
revert h a r a n g , — jól v a n ! D e ez e l ­
kárhozást én i s föntartom nektek, h a 
t i k i találjátok k o t y o g n i találkozá­
s u n k a t a kapitánynak. 

— Pompás! — vigyorgott T o p o r , 
— h i s z a k k o r egy kötéllel v a g y u n k 
m i n d a ketten összekötözve, $ egy 
csomóra jár m i n d a kettő. 

— T o p o r ! mér ne szól jak semmit 
a kapitánynak találkozásunkról? 

— A z t én tudom. 
— N o hát, mindegyikünk tudja a 

magáét, a kapitány is t u d j a a magáét, 
csak meg ne tudja a mienket. E z a fö. 

T o p o r fizetett és kisietett. K a t a i s 
lassú léptekkel elhagyá a kocsmát s 
a vasúti állomásra ment. 

H A R M A D I K F E J E Z E T . 

C s e r t d n K a t a gyanúja. 

Sürü köd ereszkedetí az utcákra. A 
hó i s esett, de csak azokat a pelyhe-
ket lehetett fölfedezni, melyek egy-
egy lámpás sugáros fénykörében tán­
coltak alá. Csönd vo l t ; a vasúti állo­
más dal lamos harangjátékának h a n g ­
j a i erőteljesen szelték át a vak leve­
gőt ; p i ros lámpások mint vérfoltok a 
ködön remegtek eléje v a l a m i tapoga­
tózó vonatnak, melynek dübörgése 
egyre erösebben közeledett. K a t a az 
állomásra sietett s jegyet váltott 
Pestre . 

Többet nem szólt a három ember­
hez, a k i k k e l a „ V ö r ö s tenger"-nél 
együtt vacsorált. Lát 'a a félhomály­
ban , m i k o r ezek, három részre oszt-

va , az éppen most érkezett vonatnak 
egy-egy harmadosztályú vaggonjához 
lépnek s erőteljesen hangoztatják a 
B a d a r Péter nevet. Látta, hogy erre 
k i n y i l i k az egy ik ajtó s kilép egy 
a lak , m i r e m i n d a három c inkos oda­
megy. Látta, m i k o r Doboz előhúz va ­
l a m i irást, s gyufát gyüjtva, azt a 
keresettt B a d a r o r r a alá tart ja . E z 
elolvasta, vagy i s inkább megnézte a 
papirost , benyúlt a k o c s i b a p a k k ­
jáért s kiszállt, utána egy másik fia­
talember, ak i t a B a d a r nevű-mintegy 
bemutatott a többinek. Kölcsönös kéz-
szoritások. Doboz a füle tövét v a k a r ­
ta , a m i nemcsak novellákban és re ­
gényekben, de az életben i s zavart 
jelent. Azután az öt ember együtt e l ­
távozott. A terv sikerült. D e miféle 
terv? E z épp u g y homályba veszett 
K a t a előtt, mint az öt ember távozó 
csoport ja . 

-Lassú dübörgéssel megindult a 
vonat a főváros felé. K a t a egyedül ült 
egy kupéban s hátraszegett fővel bá­
mult a fölötte ingó-bingó olajlámpás 
p i s l a tüzébe. A merev nézés könyeket 
facsart szeméből, g y o r s a n kitörölte s 
az a b l a k r a bámult. \z éjszakából egy 
sárga arc nézett be rá kivájt szem-
l i regekkel . K a t a e lkapta fejét s a má­
s ik ablak felé fordult . Ott i s ez a h a ­
lálarc tolakodott elé)3. Szive íöldobo 
gott. Szemeit dör/sfiiSj 

— Beteg v a g y o k ? — mormogá. ri 
ezzel fölkelvén, leereszté a z ablak­
függönyöket. A látomány eltűnt. 

— K a t a , K a t a ! szedd össze maga­
dat. E g y k o m i s z ablaküveg enny i re 
megijeszthet a saját ábrázatoddal. 

A s a r o k b a vonul t s tágra n y i l t sze­
m e k k e l nyelte be újra a lámpa fényét. 

M i volt ez a fény? A m a boldogság 
álma, melyben egyszer részesité az 
élet. M i volt ez az ideges n y u g t a l a n ­
ság ? E g y ébredező sejtelem, hogy ez 
az álom elröppenöfélben van . Cser ­
fán K a t a sem apját, sem anyját nem 
ismerte. M i k o r először öntudatos, látó 
szemmel nézett maga körül, egy árva­
házban találta magát, h o l jószívű né­
n i k minden szükségessel ellátták s 
k o r o n k i n t jöttek még jobbszivü bá­
cs ik , a k i k cukrot i s adtak n e k i , ha 
meg tudta mondani , hány u j j a van a 
két kezén. Emlékezett, hogy egy 



napon egy idegen asszony jött az 
árvaházba, a k i sokat s i r t s öt csó­
kolgatta. A sirásnak és csókolga-
tásnak az lett a vége, h o g y a jó 
nénik ráadtak egy meleg kendőt, s z i n ­
tén megcsókolták s azt mondták, h o g y 
menjen el ezzel az a s s z o n y n y a l , mert 
ez az ö a n y j a . E r r e K a t a is elkezdett 
s i r n i s busán távozott az óvatos 
anyával, k i jónak látta csak a k k o r 
fölfedezni leányát, m i k o r azt már do l ­
ga iban segitségül használhatta. 

Legelső i l y e n dolga az volt , hogy 
egy meleg kendőt szerezzen magának 
s ebben nagy segítségére volt a leá­
n y a , akitől azt elvette. A z a n y a mosó-
né volt s munkásoknak szállást adott, 
hónapos ágyat. M i g ö mosn i járl . 
odahaza K a t a tartotta rendben a l a ­
kást s nehéz m u n k a közt serdült föl 
széppé. E g y s z e r aztán i g y szólt 
hozzá egy fiatal munkás: 

— T e lány, itt hat emberre v a n 
gondod s agyon dolgozod magadat 
értük, hogy az anyád meg ne ver jen. 
G y e r e velem, csak egyedül rám lesz' 
gondod s rád lesz gondom. 

És Csertán K a t a ott hagyá az ár­
vaháznak a n y a néven szereplő méltat­
lan utódját. A munkás gondját v i s e l - ' 
te, m i g egy szétrobbant kazán meg 
nem ölte. Csertán K a t a mint özvegy 
ballagott a magános halottas k o c s i 
után, mely kedvese holttestét vitte, s 
szive e l szoru l t a r r a a gondolatra , 
hogy h o l fog ö vacsorálni az este? 

És vacsorált. Még pedig igen jól . 
Másnap ebédje is volt . A z is igen j ó . 
És harmadnap és az utána következő 
napokon m i n d i g volt mit ennie. M e g ­
ette szépségét, megetíe ifjúságát, s 
mikor m i n d a kettő véghatárára ért, 
szólalt meg csak a s z i v : adj táplálé­
kot énnekem i s , ne csak a g y o m ­
rodnak. 

E k k o r éppen egy városligeti c i r ­
k u s z n a k lóháton és kötélen t a k t u s r a 
billegő művésznője volt. Itt i smerke ­
dett meg Proticsán G e r g e l y l y e l , a k i 
hatalmas legény volt a munkátlan 
munkások között, s fö-fö habitué a 
c i r k u s z b a n . E g y f o r h r o s helyen ült 
ós közben sörözött. Proticsánoak 
többféle mestersége volt , de egyiket 

sem g y a k o r o l t a , zsebe mégis m i n d i g 
tele volt pénzzel. S ö vo l t az első, akt 
re K a t a azt mondta : „Ennek az em­
bernek a szive k e l l , s nem a pénze! " 

És megnyerte a szivét. A vad le­
génynek tetszett a démoni lány. 

— Enyém v a g y s a szent ügyé, — 
szólt n e k i Proticsán szerelmük 
elején. 

— M i az a szent ü g y ? — kérdé 
Csertán K a t a . 

— A z a n a r k i z m u s . 
— Hát az m i ? — s K a t a nagyot 

nézett a legényre. 
— Szegények boldogsága, gazda­

gok pusztulása. 
M i t értett belőle, mit törődött vele 

Csertán K a t a ? 
M i k o r szerelmük közepén tartottak, 

megtudta K a t a , h o g y m i az a beteg-
séges nevü szent ü g y ? 

Álarc . Előtte viselte Proticsán, de 
nem sokáig, mert c s a k h a m a r meg­
győződött, hogy a z u g c i r k u s z o k pub­
likumának szemefénye v iszont öt, a 
zord legényt, választotta szemefé-
nyeül. 

Proticsán tehát l assank int silány 
fickóvá változott át előtte. V a g y i s 
helyesebben szólva, levetette a becsü­
letes álarcot s beavatta t i tka iba sze­
retőjét. És a lány követte öt a gazság 
ösvényén. 

Könnyű egy közömbösnek egy be­
csületes embert h i r te len elitélni, de 
nehéz a szerető szívnek a leghatáro­
zottabb gazembert sújtania. 

K a t a nem okoskodott. A c i r k u s z ­
ban megtanulta az egyensúlyt, de er­
kölcsi egyensúlya rovására. Nemcsak 
belevetette magát a sötét életbe, de 
sőt esze, vezetője lett a bandának, 
mely Proticsán körül csoportosult . 

É s Proticsán szerette öt, mint majd ­
nem nélkülözhetetlen cinkosát t i tkos 
vállalataiban. 

Proticsán nem volt kiváló gazem­
ber, ő „ c sak" lopott s betöréseket 
szervezett. H a egyszerre tízezer fo­
r intot lophatott vo lna v a l a h o l , tán 
visszatért v o l n a a becsület ösvényére, 
de a tolvajszerencse nem kedvezett 
n e k i , s ö kénytelen volt k isebb ösz-
szegekkel megelégedni. 

i 



Csertán K a t a boldog volt. Szivének 
kései föllángolása bemelegité egész 
valóját, besugározta életét . . . 

A fővároshoz közeledtek. A lassúdó 
vonat szűnő dübörgése megengedé 
n e k i h a l l a n i a az a l u d n i készülő n a g y ­
város tompa moraját. 

Miért nem látta már két hete ezt 
a Proticsánt? H o l van , mit cs inál? 
Kerüli öt? Beteg, elfogták? 

N e m lehet! Egészséges és szabad, 
h i s z működik. 

M i volt ez a m a esti vállalat, mely ­
nek a véletlen tanujává tette? A vé­
letlen s a fölébredt gyanú jól vezérlő 
ösztöne, m e l y l y e l a bandára sikerült 
b u k k a n n i a . S mit jelent T o p o r i jedel­
me és fenyegetőzése? 

A pesti állomáson két borotvált 
arcú urat látott az u t a s o k r a várako­
zók tömegében. M i k o r K a t a mellettük 
elment, a magasabbik i g y szólt: 

— Sehol se látom, még k i t e l i k tőle, 
h o g y meg se érkezett. 

— T e Tihamér, ott leghátul látok 
egy o l y a n ifjú legénykét cammogni , 
— szól a másik borotvált u r , k i n e k 
téli kabátja nem volt, de kezében' k i -
hivó módon forgatott egy ezüstfejű 
sétapálcát. 

— Badar Péter, — kiáltá hangosan 
a Tihamérnak szólitott, ma jd hozzá­
téve: — N e m ö az. P e t i öcsém maga­
sabb is va lamive l s nem is biceg, 
mint ez. 

K a t a végignézte azt, a k i P e t i öcs-
csét emlegette, s egy p e r c i g v a l a m i 
a r r a ösztönözte, h o g y e lmondja n e k i 
a Kőbányán történteket. D e legyőzte 
becsületességi rohamát s hallgatott . 
Sz ive o lyat dobbant, mintha v a l a k i 
mellbeütötte v o l n a . 

U j j a i t kinyújtotta, meg összehúzta 
s morzso l ta . M i n t h a már köztük 
érezte v o l n a takaró fátyolát a fájó 
t i tkoknak . Legalább a végét m i n t h a 
megcsípte vo lna , 

— Háromnegyed t i z ! — szólt a sé­
tapálcás u r , erősen megcsörgetve egy 
osiecsebecsékkel teleaggatott óralán-

^cot ; de az órák számát nem a n n a k 
végén nézte meg, hanem a portás f a l i 
órájáról leste le, — siessünk, mert 
t i z k o r kezdődik az éjjeli próba. 

N E G Y E D I K F E J E Z E T . 

F a l s t a f f Er Co. a Borju-téren. 
A két fiatalember az osztrák ál-

lamvasuttól sebes léptekkel hasította 
keresztül a Teréz- és Erzsébetváros 
utcáit. Csertán K a t a mint a macska 
követte őket: nesztelenül és óvatosan, 
h o l hátrahúzódva, h o l előretörve, k i ­
meresztett szemmel, h o g y a ködben el 
ne veszitse őket. Szerencséjére már 
kevesen jártak az utcákon, s az a l a ­
kokat nem zavarhatta össze. Jó husz 
p e r c n y i gyaloglás után i f j a ink a 
Borju-téren voltak, melynek közepén 
egy meglehetős nagyságú faépület 
állt. Hála két petroleumlámpás vilá­
gának, de még nagyobb hála a z ököl­
n y i betűknek, el lehetett o lvasni az 
ajtó fölött levő fölírást: Fővárosi re-
formszinház. E z a faépület nyelte el 
a két siető fiatalembert. 

A z ajtó előtt egy müvészietlenül 
köpcös úriember járkált föl s alá és 
koronként megjegyzéseket váltott fia­
ta l s u h a n c o k k a l , k i k minden színház 
hátsó k a p u j a körül ott ólálkodnak. 

— A jelentkezések már le vannak 
zárva, mért nem jöttetek délután 
h a t i g ? Már több statisztánk i s van , 
mint a m e n n y i kellene. 

— U r a m ! — szólt K a t a , előlépve a 
faépület szöglete mögül, — k i volt a z 
a két színész, a k i a z imént ide belé­
pett? 

— Szép hö lgy ! — s a köpcös u r 
kecses igyekezett l enni , — azi a két 
színész D e l i R o l a n d és Éjszaki T i ­
hamér volt, első szorelmesem ós má­
sod tenorom. 

K a t a bámulva nézett rá. 
— Éjszaki Tihamér? 
— Igen. É s D e l i R o l a n d . É n pedig 

Tátrai Kárpát, a fővárosi re form-
színház igazgatója, — s kalapját 
megemelé. 

— H o l l a k i k Éjszaki u r ? 
— A z t reggel a házmestertől kér­

dezze meg, — válaszolt az igazgató 
u r , h i r te l en fejébe csapván kalapját. 
Nyilván boszankodott, hogy a név 
nem tett hatást, s a z ismeretlen hölgy 
megint csak egy alantas színészre, 
Éjszakira forditá a beszédet. 

— Köszönöm! — s K a t a eltűnt. 
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— B e h csúnya egy némber völt, — 
vígasztala s boszulá meg magát a z 
igazgató a z érdeklődés teljes e l m a r a ­
dásért. A z z a l bevonult, bezárva maga 
után az ajtót. 

Tátrai Kárpát, a borju-téri re form-
szinháznak a z igazgatója, egiet verő 
nevével és kuliszadöntö hangjával 
régen csodált kedvence volt a jász­
vörös-alsó-szentgyörgyi intelligenciá­
nak, mielőtt a megmételyezett fővá­
rosba bevonult v o l n a társulatával, 
hogy a fővárosból korbácscsal k i k e r ­
gesse az idegen múzsát, s a fejétől 
(mely l a t i n u l : büdös) reformálja a 

m a g y a r szinészetet ( l a t i n u l : h a l a t ) . 
Első n a p a borju-téri fapalota tetejére 
fölhúzott egy nemzeti szinü zászlót, 
második nap gyönyörködött annak 
vidám lobogásában, h a r m a d i k n a p a 
főbejárat fölé illesztette a Reform-
szinház ökölnyi betűkkel megfestett 
cimét, negyedik n a p egy dörgedelmes 
ny i la tkozatban hadat üzent a f ranc ia 
operettnek, drámának, s ötödik nap 
— részegen dobták k i a Makkhetes­
hez címzett kocsmából, ho l egy ököl ­
csapással tönkre silányított egy asz­
talt, — egyikével azon ökölcsapások­
nak, melyek hajdan Jász-Vörös-Al ­
só-Szent-Györgyön drámai hírnevét 
megállapították. ' A k k o r a sár volt, 
hogy az igazgatónak még a k k o r is 
bele lógott v o l n a a lába, h a saját ne­
vének számtalan ormára fölmászott 
volna, — de ebben a sárban i s eskü­
dött a m a g y a r o k istenére, h o g y kiűzi 
a kufárokat a múzsa templomából. A 
bonvivant, ak i t alárendelt helyzete 
nem gátolt meg abban, h o g y éppen 
o lyan részeg ne legyen, mint i gazga ­
tója, csak a józan sugó segítségével 
tudta Kárpátot a sárközi állapotból 
kiszabadítani s aztán szépen h a z a 
döcögtek az összeesküvők, miközben 
a sáros igazgató gyengéden „örült 
szemgolyó"-nak titulálta az önfelál­
dozó és hü bonvivan-t. 

A „Makkhetes"-beli eset bemocskol ­
ta u g y a n Kárpát u r peleskei nótáriusi 
kosztümjét, de szeplötlenül hagyta 
hírnevét s ö a z z a l jelezte, h o g y meg­
bocsátott a famózus kocsmának, hogy 
nem habozott ott kontózni, reggél, 
délben, este, s m i n d a z o n időpontok­

ban, a m i k o r c iv i l ek enni és fizetni 
s zoktak . A „Makkhetes"-nek nota -
bene i n g y e n páholya volt a R e f o r m -
szinházban, amit Kárpát n e m i s ké­
sett szemére vetni a boldogtalan kocs­
márosnak, valahányszor a h u s ke ­
mény, <a leves sótalan s a főzelék-rán­
tás csömbellékes volt . 

„Caraffa, vagy a z eperjesi hóhér" 
volt a z első n a g y történeti dráma, 
me ly lye l Tátrai megrázta a b o r j u -
téri kedélyeket. A hatvanas évekből 
volt v a g y ötféle különböző Cara f fa -
dráma, melyek, mint vidéki színtár­
sulatok állandó k a s s z a d a r a b j a i , sza ­
k a d a t l a n borsódzásban tartották a 
hazafiúi hátakat. Ezekből Tátrai, 
fölhasználva mindegyikből a legja­
vát, m a g a egyet csinált, melyben C a -

iraffát o l y p o k o l i kegyetlenséggel 
pusztította e l , h o g y a SandWich iSz i -
getek legemberevöbb lakójának sz ive 
i s megesett v o l n a ra j ta . D e a B o r j u -
tér mészároslegényei (maguk i s vér­
ben dolgozók) tomboltak a z s a r n o k 
halálának, s a tetszés-zaj Tátrait 
egyre nagyobb leleményességekre 
csábította. A z ötödik előadáson C a ­
r a f f a már léghajón menekült a neme-
z i s elöl, dö a léghajó fölrobbant s ö 
holtan' bukott alá. 

D e már nem volt, a k i tombol jon a 
színházban; el lenben távoli bögés 
hal latszott be a színpadra, h o l Tátrai 
elszántan ropogtatta C a r a f f a elvete­
medett jámbusait. A szomszéd pano­
rámás u g y a n i s okosabb szörnyete­
geket mutogatott, a k i k nem szavaltak 
verseket. Fogot t egy állatszeliditö 
szerecsent, a k i este héttől t i z i g m i n ­
den félórában betolta fekete ábráza­
tát két d a r a b eleven oroszlán közé. S 
a Borjú-tér minden este ott leste, hogy 
m i k o r esz ik már meg egymást. É s 
azok megették — Tátrai Kárpát kö ­
zönségét. 

D e Tátrai nem hagyta magát. H u s z 
és néhány éves d i rektor i múltjának 
v i h a r a i nem egyszer sodorták s o k k a l 
k r i t i k u s a b b helyzetbe. Rövid habo­
zás után újra a hatvanas évek gaz ­
dag tárházába nyúlt s elővett o n n a n 
egy drámát. 

Petőfi halála, vagy a világosi 
fegyverletétel. 
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I g y jelentették a fa l ragaszok a fő­
város minden utcáján s a c im alaAt 
egy elmés illusztráció, me ly épp 
u g y jelenthette Petőfi halálát, m i n t 
a világosi fegyverletételt, mert & leg­
mélyebb elmék se tudták kiitalálni, 
h o g y voltaképpen mi t je lent? 

D e e látványos drámára nem f u ­
totta k i a személyzet, n o h a (Tátrai-
Petőfin kivül) m i n d e n k i két szere­
pet játszott. Tátrai tehát a szinószek 
lapjában hirdetésit tett közzé, hogy 
„tehetséges színészek fölvétetnek/'. 

E g y napon éppen a „Makkhetes"-
ben ült s egy v a s k o s véres hurkát 
döfött le o l y a n mozdulatta l , .mely 
Cézárölö B r u t u s n a k i s 'becsületére 
vált vo lna , m i k o r egy fiatalember 'já­
r u l eléje s i g y s z ó l : 

— Olvastam, h o g y d i rektor u r te­
hetséges színészeket keres . 

— Maiga talán tehetséges színész? 
— Meglehet Eddig ! még nem v o l ­

tam az . 
— Hát m i vo l t ? 
— Bsztergályos'le^ény. 
— M i ösztönzi a művészpályára? 

R ö g ö s ut ez, so'k seenvedéssel jár, — 
s a d i rektor u r borús h o m l o k k a l 
tüntetett el egy zsírtól csöpögő óriá­
s i hurkafa lato t . 

— Sztrájkolunk. N i n c s m u n k a , 
— Micsoda a lkalmatos tula jdon 

.ságokkai ruházta föl a természet? 
— Jó torls>oim v a n . 
— A z a f ö ! — s a d i r e k t o r u r egy 

hajtásra felliörpentett egy féliliter 
bort. 

A fiatalember mosolygott . 
— D e én énekelni is tudok vele — 

monda , különösen megnyomva az 
t$s-t. 

Tátrai Kárpát nem értette meg. 
— Aztán h o g y hívják, kedves ba ­

rátom? 
— B a d a r Gábornak. 
— Szegény ember! Micsoda meg­

gondolat lan a p j a lehetett! H i s z ezze l 
a névvel legfölebb hurkát lehet töl­
teni , de Bánk-bánt játszani s o h a ! 

— N e m i s a k a r o m én Bánk-bánt 
játszani. 

— N e m a k a r j a ? N o barátom, ak ­
k o r ne i s legyen színész. 

— Különben, h a a z igazgató u r 
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a k a r j a s Bánk-bánnak sincs ellene 
kifogása, a k k o r én i s akarom. 

— Jól van , barátom, i g y már sze­
retem. — Most pedig menjen, vágás 
•sa le ezt a z ocsmány bajuszát, süttes 
se föl a haját, ma jd h a visszajön 
megpróbáljuk a hangját. 

Félóra múlva teljesen megfosztv 
civilsóge dísztelen jellegétől, B a d r 
Gábor újra megjelent a „Makkhetes" 
külön helyiségében. 

A színtársulat nagyrésze ott ebé­
delt, a kályha mellett egy agg m u ­
z s i k u s (a Reformszinház zenekará­
n a k egy hatodrésze) pedzette a he-
gedühurokat. 

— U r a i m és hölgyeim! — kiáltott 
Tátrai Kárpát, mint v a l a h a A n t o n i u s 
kiálthatott a rosztrumról, — van sze­
rencsém önöknek bemutatni társula­
tunk u j tagját. Segédszerelmes és 
első tenor. Neve Éjszaki Tihamér. 

Gábor roppant z a v a r b a jött. 
— M i t csinál, az ég szerelmére. — 

sugá Kárpátnak, — micsoda oktalan 
t i tulusok ezek? 

— H a g y j a csak barátocskám, — 
súgta v i s s z a Kárpát, — szerelmesem 
és tenoristám tegnap gázsijavitást 
kértek. Önnel sarokba szorítom őket. 
M u k k a n n i sem mernek. 

— D e hát az a bolond név? 
— M i n e k néz az u r engemet? E g y 

Tátrai Kárpát csak nem adhatja ma­
gát össze Madár Jánossal! ö n a 
művészi keresztségben az Éjszaki 
Tihamér nevet kapta . P u n k t u m ! 

Tehát Éjszaki Tihamér meghajtotta 
magát a társaság felé, mely vegyes 
érzelmekkel fogadta. A férfiak mint 
k o n k u r r e n s t vették szemügyre. Iri­
gyelték h a j a fr issen vasalt hullámait, 
szeme sze l id barnaságát, homloka 
magasságát, vállai szélességét. M i n d 
e tulajdonságainak köszönhető 
viszont, hogy a hölgyek szemei b i z -
tatólag nyugodtak ra j ta . Még pedig 
a közönséges anyák, hős anyák s a 
szintén hajlottabb k o r r a l járó k o m i -
kák leereszkedő biztatással, a naivak, 
drámai hősnők és szubrettek udvar­
lásra szólító biztatással szegezték 
rája tekintetöket. 

— N o , B l a z s e k ! — biztatá a zene-



k a r hatodrészét Tátrai, — Repülj 
fecském . . . 

A becsületes B l a z s e k , k i névtelen 
hős létére a ReformszinFTáznál i s 
megmaradhatott B l a z s e k n e k , álla alá 
szoritá hegedűjét s a kérdéses fecske 
nyekeregve röpülni kezdett. N e m is 
szállt v a l a m i magasra addig, m i g 
Gábor érces magas baritonjával tá­
mogatni nem kezdte. A nóta igen 
szépen sikerült. A hölgyek tapsoltak, 
a színészek sunyorgattak Gáborra, 
az első tenor gúnyosan brávózott, 
Tátrai egy les/ujtó tekintetet vetett rá, 
mely azt látszott m o n d a n i : Hát te élsz 
még? 

— E z a h a n g ezüstöt ér! — kiál­
tott a direktor , a k i első p i l lanatban 
aranyat a k a r t mondani , de aztán job­
ban meggondol ia a dolgot. 

— A r a n y a t ! — hörgött a rekedt 
bonvivant, a k i az igazgató egyetlen 
leányának a férje volt s ennélfogva 
semmi konkurrenciától nem tartha­
tott. Ezenkívül r o k o n i kötelességből 
az igazgató csatlós-seregéhez tarto­
zott, a békétlenkedő és össze-összees-
küvö színészek ellenében. 

— Hát váltsáli föl ezt az a r a n y a t 
papirosra , —• szólt Gábor, — csak 
ezt akarom. 

A z igazgató boszus tekintetet ve­
tett rekedt vejére, magában mormog­
ván: „Szamár, nem tudod, hogy az 
a r a n y n a k magasabb ázsiója v a n " . 

Szerencsére a nov i c ius szerény 
ember volt s hamar meg lehetett kötni 
vele az a lkut . Kinevezték másodte­
nornak , kóristai r a n g g a l és illetmé­
n y e k k e l . B a d a r Gábor, azaz Éjszaki 
Tihamér csak azt kötötte k i , hogy 
színházi szabad jegyet mindennap 
kap jon kettőt, sőt hármat i s , amit 
Kárpát minden ellenvetés nélkül elfo­
gadott. 

A „Petőfi halála vagy a világosi 
fegyverletétel" tableaukban mutatta 
be a n a g y nemzeti költőt ós a n a g y 
nemzeti katasztrófát. Gábor igen je­
lentékeny szerepeket játszott benne. 
M i k o r Petőfi búcsúzik a szülei ház­
tól s már o l y a n messze van , h o g y a 
kiskőrösi bércek elfödik, a k k o r rá­
gyújt egy szép szomorú magyar nó­
tára, a r r a , hogy „Zs idó , zsidó, Mózsi 

zsidó, V a n - e nálad pirosító", s egy 
csöppet se bántotta az a körülmény, 
hogy ez a nóta 15—20 évvel később 
keletkezett. M a j d , nehogy agg szülei 
azt higyjék, h o g y ö n a g y o n búsul, 
v i g a n rágyújtott a „Csicsóné" nép­
szerű dallamára. E nótákat Gábor 
énekelte, a k i eképp Tátraival meg­
osztozott Petőfi szerepén. A színfalak 
mögött ö játszotta, a színpadon Tát­
r a i . Tátrai Kárpát látta, h o g y ér­
telmes f iatalember, szerepeit megta­
n u l j a , a színészekkel nem konspirál, 
nagy gázsira nem aspirál, s m i n d ­
ezek folytán szakadat lanu l dicsérte, 
ismételten n a g y jövőt jósolt n e k i . Gá­
bornak azonban volt a n n y i esze. 
hogy mindezekből ne önmagát, hanem 
Tátrait ítélje meg. 

Javában fo lyt a „Petőfi" éjjeli fő­
próbája. S ie tn i kel lett vele, mert még 
gyöngén ment s másnap már s z i n r e 
akarták h o z n i . A panorámás vadál­
la ta i n a g y o n szorongatták Kárpát 
barátunkat. A második fölvonás vége 
felé egyszerre csak tompa dobbaná­
sok kezdtek h a l l a t s z a n i . 

— M i ez? — kiáltott Kárpát, a k i 
főrendező is vo l t : sárga csizmában, 
k a r d d a l az oldalán, lantta l és pa i z s -
z s a l a két vállán, u g y nézett k i , mint 
egy H u n y a d y Jánosba ojtott T inódy 
Sebsstyón, — md ez? M i t csapkod­
játok máris a pinceajtót? E z csak 
Nagy-Szeben ostrománál következik! 

A próba megakadt. A házmester 
megjelent s fölvilágositá a d irektort , 
hogy nem Nagy-Szebent bombázzák, 
hanem a külső kaput döngeti egy 
ember. 

— K i a z ? 
— A z t mondja , hogy K o r t y Vendel . 
— M i t a k a r ? 
— B a d a r Gábort keres i . 
Gábor a K o r t y név hallatára már 

előjött a színfalak mögül. 
— H i s z ez az én szállásadóm. H o l 

v a n ? — monda, 
— A k a p u előtt. 
— Jöj jön be! » - parancsolá a d i ­

rektor . — M i pedig fo lytassuk a pró­
bát. Kozákok, elő! — kiáltott hat da­
rab borju-téri illetőségű kozákra. 

A nagyszebeni ágyúdörgés elné­
mult s helyette megjelent az ágyu-
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dörgő : K o r t y V e n d e l polgári ház­
mester és nagydobos a Baldácsy ve­
terán-egyesületnél. 

— M i t a k a r , K o r t y bács i? — kérdó 
Gábor, eléje sietvén az érkezőnek. 

K o r t y Vendel gyanakodó szemeket 
vetett a kérdezőre, a k i orosz cárnak 
volt öltözve és maszkírozva, Tátrai 
fölfogása szer in t , t. i . hosszú, vészt­
jósló vörös szakái, kaján szemöldök, 
kenderkóc-haj, palacsintasütönagy-
ságu érdemjelek s rengeteg buzo­
gány. 

— N o , ne i jedjen meg. Én most 
m u s z k a császár vagyok . 

— N e m ijedek én meg hat m u s z k a 
császártól sem. Megmutattam a f o r r a ­
da lomban. 

A história u g y a n nem tud róla 
semmit, h o g y a f orrada lomban bár­
k i n e k is a l k a l m a lett v o l n a hat musz ­
k a császártól meg nem i jedni , de 
Gábornak most sem ideje, sem türel­
me nem volt helyreigazító megjegy­
zésekbe bocsátkozni. 

— N o , m i b a j ? Beszéljen g y o r s a n ! 
— E g y fiatal ember érkezett hoz ­

zánk éppen most. 
— A z öcsém? 
— N e m , de — véres. 
— V é r e s ? 
— Igen — és sáros. Meg sánta. 
— K i az, az istenért? 
— Kérdeztük tőle, h o g y Badar u r ­

nák az öcscse-e, ak i t vártunk. Intett, 
h o g y nem. Aztán azt nyögte, h o g y 
h o l van maga . H a n i n c s i t thon, rög­
tön sza lad junk érte, mert baj van . A z 
asszonyok borzasztóan meg vannak 
ijedve. Tessék hát hazajönni. 

Gábor egy ik ámulásból a másikba 
esett. 

— Igazgató u r ! — állitá meg lantos 
Tátrai Kárpátot, alá éppen két d o n i 
kozák alapos fölpofozásával volt e l ­
fogla lva , — a z o n n a l h a z a k e l l men­
nem. Családi baleset fenyeget. Itt l a ­
k o m a szomszédban. 

— Pajtás ! fogadd őszinte részvéte­
met. E n g e m is épp " igy a próbán ért 
anyám halálának a h i re , — s Tátrai 
megrázta Gábor jobbját, szemeivel 
g y o r s a n ötöt pislogott , száját össze-
szoritá s o r r l y u k a i t kitágitá: ez nála, 
u g y a színpadon, mint az életben, 

sirást jelentett. M i n d i g meg szokta 
ragadn i az a lkalmat , hogy a n y j a h a ­
lálát, kapcso latban egy k i s meghatott­
sággal, hatásosan órvónyesitso. — 
Aztán gyere v i s s z a a második fölvo­
nás elejére. 

Gábor a sarokba vágta cári buzo­
gányát s K o r t y Vende l l e l elsietett. 
Mögötte c sakhamar elterjedt a h i r , 
— hála az igazgató ok nélkül való 
a n y a i visszemlékezésének, — hogy 
meghalt a z édesanyja, ami azonban 
(nem lévén jelen a vesztes fiu) sen­
k i t sem indított az ismert részvétnyi­
la tkozatokra . >. 

Ö T Ö D I K F E J E Z E T . 

R z éjféli uenöég. 

B a d a r Gábor, K o r t y V e n d e l a l ­
bérlője, némán, do nagy izgatottság­
g a l haladt a gazdája mellett. K o r t y 
u r a m lakása ugyancsak a Borju-té-
r e n volt, s i g y Gábor izgatottsága 
még e l sem érhette a minden izgatott­
sággal kapcsolatiban emlegettetni szo-
kot ,,tetöpont"-ot, m i k o r már a k a p u 
előtt álltak. Szerencsére senkivei se 
találkoztak s i g y Gábornak egy h a z a ­
fiúi fantázia által alkotott cári f i z imis ­
kája senkit se rémitett meg. 

A ház, melyben K o r t y Vende l mes­
terkedett, po temkin i motívumok sze­
r in t épült. A Borju-térre néző része 
kétemeletes, de belső hátulsó része 
földszintes volt, s ebben a íöldszinti 
t raktusban lakott a házmester-család. 
A háziúr nem lakott a házban, s en­
nélfogva K o r t y u r a m volt ott a leg­
nagyobb u r , ö szedte a házbért, i n ­
spektornak h ivatta magát, s a c imnek 
megfelelő lakása is vo l t : egy k o n y h a , 
ettől j obra az albérlők szobája, b a l r a 
egy nagyobb szoba , Kortyék nappa­
l i j a , s ebből n y i l t egy kisebb (háló) 
szoba. 

A nappa l i szoba közepén széken 
ült egy sápadt fiatalember, k inek ar­
cát Kortyné mosogatta hidegvizes 
r o n g y g y a l . Mellette vajdlingot tartott 
egy szép szőke lány. k inek szemein 
meglátszott, h o g y az álom tündére 
ma este már lecsókolgatta azokat. 
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Badar Gábor lámpást ragadott s 
odavilágitott bele a fiatalember a r ­
cára. 

— Náci! Csobot Náci, te v a g y ? 
H o g y kerültél ide, m i ba jod? Iste­
nem, istenem, rosszat sejteK. • 

Csobot Ignác (mert ö volt) fölug­
rott a székről. Megdörzsölte szemeit. 

— H a ez a hang nem v o l n a B a d a r 
Gáboré, azt hinném, hogy seblázban 
vagyok s kísértetekkel álmodom. 

Gábor h a m a r leakasztotta füleiről 
a szakállát s letépte cári bajuszát és 
parókáját. 

— D e most már rám ismersz , 
u g y - e ? — 

— Te , Gábor, most meg már töb­
bet vettél le. mint amennyit kellett 
vo lna . 

— A fekete ba juszomat? H j a , a n ­
nak vége. Színész vagyok. D e beszélj 
már, az Isten áldjon meg. Megöl a 
nyugtalanság. 

Csobot fóiareáról o l y a n szépen le­
hámlott a bőr, m i n t h a csak egy 
skalp-szakértő indián-főnök kezelte 
volna. Ruhája sáros és véres volt, 
bal lábára bicegett. Bekötöztél* az a r ­
cát, helyrehuzták a lábát, Gábor r u ­
háiba öltöztették, Kortyné egy k i s 
vajrinnyét és forró teát készített n e k i 
a e közben Ignác szakadozottan meg­
kezdte elbeszélését. 

— Minket b i zony elloptak. 
— K i k e t ? 
— E n g e m , meg az öcsédet, Pet i t . 
— P e t i t ? Hát m a este jöttetek? H o l 

van P e t i ? 
— A z a n a g r kérdés. 
— K i k loptak e l? 
— E z i s n a g y kérdés. 
— H o l loptak e l? H i s z ón a vas­

úton vártalak. 
— Igen, de Pesten vártál, minket 

pedig Kőbányán loptak el . 
— D e téged nem loptak e l , mert itt 

vagy, de h o l van a z öcsém? 
— Engem> is elloptak, de megszök­

tem. 
— H o g y a n ? Beszél j ! M i t jelent ez 

a vér, ez a sár. h o l hagytad, h o g y a n 
hagytad P e t i t ? 

A Korty-család szorongva figyelt a 
heves menetű beszélgetésre. M i n d ­

nyájan ültek, csak Gábor járt föl s 
alá izgatottan. 

— Édesanyád b i z o n y o s a n meg­
írta, h o g y apám meghalt, — kezdó 
Csobot h a l k a n , — hát én feljöttem 
Pestre vizsgázni, még pedig Pet ive l 
jöttem fe l . Kőbányán n a g y o n e lkez ­
d ik kiabálni az álomáson „Badar 
P e t i , B a d a r P e t i " : P e t i kiszáll, ott 
három ember körülfogja s megkérdi, 
hogy ö-e a B a d a r Gábor öcscse? 
P e r s z e , hogy ö. N o hát a k k o r ne 
menjen tovább, mert Gábor itt l a k i k 
Kőbányán. — D e hát a k k o r mért nem 
jött k i m a g a ? — kérdé P e t i . — N e m 
jöhetett, regge l ig egy sürgős megren­
delést k e l l elvégeznie, de 10-re, fél 
11-re otthon lesz , — felel ik az idege­
nek. — M i Gábornak jó barátai v a ­
g y u n k , egy műhelyben do lgozunk, — 
mondják a habozva álló Pet inek , — 
h a nem h i s z i , itt v a n egy levél, ami t 
Gábortól k a p t u n k . — P e t i meg i smer i 
a z édesanyja levelét, melyet hozzád 
i r t Gábor , s melyben neked jelenti 
öcséd érkezését. E r r e bekiált hozzám 
a kupéba: „Gyere Náci, i t thon va ­
g y u n k . " Leszállunk, az idegenekkel 
ismerkedünk (az egyiket, h a jól em­
lékszem T o p o r n a k hívják) s e lhagy­
j u k az állomást. N e m mesze onnan 
egy zárt, de meglehetős r o z o g a f iak-
k e r állt. E b b e beleülünk, két ember 
velünk szembe a k i s ülésre, egy a 
kocs i s mellé. A z ab lakokat fölhúz­
zák. L a s s a n • mentünk a n a g y köd­
ben. E g y s z e r r e erős k l o r o f o r m s z a ­
got érzek. M i e z ? A fejem kábul. 
Pilláim majdnem leragadnak. Sze­
rencsémre a z én o ldalamon a kocs i 
k i volt s zakadva . G y o r s a n k idugtam 
a l y u k o n a z orromat és a számat, b 
tele tüdővel szívtam a f r i s s levegőt. 
A gazemberek megakartak fosztani 
eszméletünktől. Pet i t b i z o n y o s a n meg 
i s fosztották. Szörnyen megijedtem. 
Láttam, h o g y kelepcébe kerültünk. 
M i t csinál jak? Egyelőre meg se moz­
du l tam. A z t hitték, el vagyok kábul­
va . E g y s z e r r e c sak kötelet érzek ke ­
zem köré s i m u l n i . Hata lmasat kiál­
tottam, s nagyo t ütöttem magiam elé 
a sötétségbe. D e éreztem, h o g y fej 
volt. Most a véletlen segítségemre 
jött. A kocs i a n a g y ködben ( n y i l -

13 -



ván a kőbányai uton) árokba ment, 
s m i k i f o r d u l t u n k . A teteje kétfelé 
vált. Én a z árokba estem, pufámmal 
túrtam a z oldalát, s ott hagytam em­
lékül a bőrömet; az ároktól v iszont 
kaptam ezt a sarat. Lábam megbi l ­
lent, n a g y fájdalmat éreztem fönt, 
lent, de azért négykézláb a z o n n a l to­
vább másztam, m a j d k i a z árokból s 
bicegve ügettem, ahogy csak tudtam. 
E g y lélekkel se találkoztam, a gazok 
nem jöttek utánam. H a m a r tájékoz­
tam magiamat, a fegyvergyár mellett 
lehettem (preparandlsta koromból i s ­
merem a z egész várost ) , ott be fordul ­
tam egy hazátlan utcába, hogy eset­
leg üldözőim nyomomat veszítsék. 
Most már csak lassan ha ladtam to­
vább. Betértem egy k i s kocsmába, k i ­
mostam a z arcomat s vettem egy 
rossz ka lapot (mert födetlen fővel 
menekültem), a z orcámat meg fe l ­
kötöztem két zsebkendővel. Aztán e l ­
i n d u l t a m ide. A z adressziedet a z i g a ­
z i t tudtam, mert P e t i megmondta. Ide 
i s találtam, s most itt vagyok . H o l 
van P e t i ? K i k rabolták e l ? Miért r a ­
bolták e l ? N e m tudom. 

É s Csobot Ignác kifáradva nagyot 
hörpintett a forró teából. Gábor a 
p a m l a g r a vetette magát. 

— H o g y miért rabolták e l ? — k e z -
dé lassan — tudom én! Tudod-e, Ná­
c i , h o g y Petinél kétezer for int volt, 
amit a z anyám küldött? 

— Kétezer f o r i n t ? — hehegó Náci 
rémülten. 

— A n n y i , a z én egész részem, amit 
anyám kiadott , h o g y megházasod­
hassam. 

— Megházasodhassál ? 
— A b b a töröm a fejemet, — s Gá­

b o r gyöngéden magához vonta a p i ­
ruló K o r t y Vieronkát. Kortynó és 
V e n d e l gazda sokat jelentölieg moso­
lyogtak. Csobot egyszerre látott m i n ­
dent: szerelmet, viszontszerelmet, 
szülői beleegyezést. 

— Erről nem tudtam semmit, — 
szólt a meglepett Csobot. 

— Még a világ nem tudja . C s a k 
öcsém megérkezése után a k a r t u k e l -
h i rde tn i , ö h o z t a a pénzemet. S most 
fuoscs! oda a pénz, végte mindennek, 
legalább j ó hosszú időre, — s Gábor 
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szomorúan tekintett menyasszo­
nyára. 

K o r t y gazda a z o n n a l megszüntette 
föntebbi sokat jelentő mosolyát és 
szárazon szóla : 

— B i z o n y 'fucscs, öcsém uram'! A 
szinészkedésböl nem lehet megélni. 
A z csak a r r a jó , hogy hát nem köll 
befizetni, nekünk. 

— Munkája n incs , a z esztergályo­
sok s t r i k k o l n a k , s most a pénzit i s 
elvitték, a k i n műhelyt nyithatott vo l ­
n a . Már ez is bajos állapot, — s K o r ­
tynó gyorsan egymásután sóhajtott 
vagy négyet. 

C s a k V e r o n k a nem szólt, V e r o n k a 
nem sóhajtott. A r c a lett csak o lyan , 
m i n t h a a lámpafény sárga üvegen 
keresztül esnék rá, s kezének a f a l r a 
vetett éles árnyékán látszott, hogy ez 
a kéz reszket. 

— D e hát k i tudta azt, h o g y P e t i 
öcsém kétezer forintot h o z nekem? 
Talán t i a vasúton, beszélgettetek ró­
l a , s v a l a k i k iha l lgato t t ? 

— Már hogy beszélgetttlnlt vo lna, 
h i s z én m a g a m sem tudtam róla sem­
mit . 

— Én tudtam, meg a z anyám, P e t i . 
V e r o n k a meg a családja . . . meg az 
a levél. A z , o k i t nektek mutattak. 

— Hát hová tetted azt a levelet? 
— Bezártam a fiókomba. Ott k e l l 

annak lennie most i s . 
— M e g köll nézni, — vélekedék 

K o r t y g a z d a ; gyertyát gyújtott, s 
a z z a l Gábor és K o r t y gazda átsiettek 
az albérlők szobájába. Csobot is 
utánuk bicegett. 

H A T O D I K F E J E Z E T . 

P r o t i c s d n u r . 

A z albérlők szobája igen nagysze ­
rű volt , de minden legényes rendet­
lenség ós ridegség nélkül. Látszott, 
h o g y női kéz gondozza, női szem föl­
ügyel reá. Föékességét egy aranyos 
fogókkal ellátott háromfiókos sublót 
képezte. A z asztalnál, me ly a köze­
pén állott, egy erőteljes férfi ült s egy 
a lacsony lámpa fényénél va lami p i ­
r o s könyvet olvasott. 



— Hát már vége van a próbának? 
— kérdé tompa fahangon az asztalnál 
olvasó. 

— Vége mindennek, — s Gábor a 
sublóthoz sietve, zsebéből kulcsot vett 
k i s k iny i to t ta a legfelső fiókot. 

— Megfoghatat lan ! A fiók zárva, 
a levél i s itt v a n . U g y a n a z o n a he­
l y e n , ahová négy n a p előtt tettem, — 
szólt Gábor s a n y j a levelét a lámpá­
nál szétbontá. 

K o r t y Vende l eleget forgolódott 
u r i körökben, habár csak mint alá­
rendelt i s s tudta m i a bontón. 

— Csobot Ignác, vidéki utas, — 
mutatá be Nácit az asztalnál ülőnek, 
hamarjában más c im nem jutván 
eszébe. A z ismeretlen fölállt. 

— Proticsán G e r g e l y , munkaveze­
tő, — mutatta be magát — Badar Gá­
bor lakótársa. 

S Proticsán és Csobot kezet fogtak. 
Proticsán G e r g e l y hatalmas test 

volt, valóban a r r a született, h o g y i m ­
ponáljon azoknak , a k i k n e k a nyers 
erő imponál. D e a k i k az arcban kere ­
s ik az imponáló erőt, a vonások s z i ­
lárdságában, a tekintet élességében, 
az ajkmetszés formásságában, azok 
nem ijednek meg tőle. S o h a helytele-
nebbül nem cselekedett a természet, 
mint m i k o r ez arc közepébe két kék 
szemet tett: de ezek is szegyeitek m a ­
gukat e környezetben s lehetőleg mé­
l y e n bevonultak odújukba. E jkörnye -
zetet alkották: a lacsony homlokj. mely ­
ből még a ha j is elrabolt valamit , ösz -
szenött szemöldök, vastag, beütött o r r , 
széles a jkak . E kék szemek egy g a ­
gyogó k i s gyermekére nevető ifjú nő 
koponyájában volnának méltó helyü­
kön ; az a j k a k egy kannibál fejének 
alkothatnák kiegészitö részét. I l y e n 
ellentétek voltak Proticsán fején. H o z ­
zá még k i s keze és k i s lába volt. 

— E z az a levél, akjt nektek Kő­
bányán mutattak? — kérdé Gábor, 
Csobot elé tartva a n y j a levelét. 

— E z lehetett. É n nem láttam. 
— P e t i elolvasta,? 
— N e m n a g y o n olvasgatta b i z ' az , 

csak megnézte, de azt mondta, h o g y 
anyád irása. 

— D e anyámnak minden levele itt 
v a n ! N e m i g e n szokott ö irogaíni s 
amit i r t , azt m i n d eltettem. A z csak 

koho l t levél volt, titeket rászedtek. D e 
azt mégis tüdniok kellett, h o g y P e t i 
kétezer for intot hoz t H o n n a n tudták 
meg ezt? Megáll az eszem. 

Eközben K o r t y elmondta az egész 
esetet Proticsánnak, a k i szó nélkül 
hal lgatta s végül pár rövid szóval 
Csoboton és Badar Gáboron sajnál­
kozott . 

Csöngettek a k a p u n . K o r t y k iment 
s c s a k h a m a r visszatért a z z a l a h i r r e l , 
hogy a színházi házmester van itt É j ­
s z a k i Tihamérért. 

— E h , most még ez a bolondság is 
itt van a n y a k a m o n . M i t csinál junk? 

— M a g a menjen v i s sza a színház­
hoz , Proticsán u r n y o m b a n e lsza lad 
a rendörségre s följelenti az esetet, 
Csobot u r pedig szépen le feksz ik , ide 
a maga ágyába, — vélekedék K o r t y 
V e n d e l u r a m . 

Proticsán felüté fejét s szemei 
egyet v i l l a n t a k , mint m i k o r a sötét 
kályhatorokból k i c sap a láng. 

— Én a rendörségre? — kérdé ér­
des t o rokhangon . 

— Egyebet nem tehetünk — felelt 
Gábor — megteszed, G e r g e l y ? 

— M e g ! — ezt az egy szót lökte k i 
magából Proticsán s az o ly szárazon 
és keményen hangzott , m i n t h a egy 
deszkát köre dobtak vo lna le. • 

— Semmiféle pénzről nem beszélte­
tek Pet ive l útközben? — kérdé még 
Gábor Csobotot. 

— Ő kérdezte tőlem, h o g y h o l h o r ­
dom a pénzemet ? Én persze azt felel -
tem, h o g y h a van , a zsebemben. Ő erre 
kijelentette, h o g y h a nagyobb pénzösz-
szeg van mála, m i n d i g a csizüniá.jában 
hord ja . E z volt az egész. 

Újra csöngettek a ' k a p u n . 
— M e n n y i csöngetés és semmi k a ­

pupénz! — mormogá boszusan K o r t y . 
— Hát u g y lesz, ahogy mondtam? 
V a g y h o g y l e sz ? 

— Hát legyen u g y ! — felelt Gábor ; 
Proticsán föltette k a l a b r i a i kalapját, 
fölvette köpenyegét s miután egy da­
r a b i g Csobotot gondolkodólag f i x i r o z -
ta , elsietett. Gábor a színházhoz ment, 
K o r t y és Csobot lefeküdtek. D e K o r t y 
horíyogása már régen betölté az egé^z 
lakást, m i k o r Nácitól még jó másfél 
óra járásnyira lehetett az álom. 
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H E T E D I K F E J E Z E T . 

H „Uörös lobogó" 

A Józsefváros egy ik legérdekesebb 
része a fővárosnak. A fele P a r i s , a 
másik fele K u t y a b a g o s . Ott, h o l a 
nemzet k incse i t őrzik k l a s s z i k u s osz-
l opzatu palotában, azon a tájékon a 
legkisebb u r a báró , k i n t pedig , h o l 
a kálvária primitív szentképei r i n a k 
k i a sáros utca köznapi zajából, már 
tekintély a milimári, a k i n e k kétlovas 
k o c s i j a v a n . A Múzeumkert ingó ágai 
k o r i n t u s i o s z l o p o k k a l , velencei üveg­
a b l a k o k k a l , ázsiai selyemfüggönyök­
k e l , diófa k a p u k művészi vasveretével 
kacérkodnak; a kálvária fasorának 
meg k e l l elégedni a polgári jólét föld­
szintes házainak muskátli-virágos ap­
ró a b l a k a i v a l , v a g y a munkásnyomor 
pinceablakaiból kiásitó bűzös sötét­
séggel. D e tavassza l , ah , inkább l e n ­
nék a messze kálvária elárvult fája, 
m i n t a Múzeumkert rács mögött őr ­
zött h ivata los „növénye" . M i k o r a kö -
bányai-ut tág torkán át bezümmög a 
s i k alföldről a tavasz legelső meleg 
sóhajtása. M i k o r csapkodva nyi togat ­
ják k i a gondosan elzárt ab lakokat 
dalos kedvű b a r n a lányok. M i k o r az 
u d v a r o k r a óvatosan ereszt ik k i a k i ­
telelt apró gyermekeket s kiakasztják 
a csicsergő madarakat . Makor csat­
togva v e r i k e l a bútorok hátán a téli 
p o r t ; m i k o r a kerítések megtelnek 
f r i s s mosott fehérruhával, me ly pad­
láson tölte száradáskor a fagyos év­
s z a k o t ; m i k o r a szomszédasszonyok 
erőteljes köszönéssel üdvözlik egy­
mást s pihent tüdejük egész erejével 
diskurálnak házakon és kerteken ke ­
resztül; m i k o r a téres u d v a r o k o n fe­
héren virágzik az akác, kertekben ne­
vet a m a n d u l a f a s dus l i l a virágait kí­
nálja az orgona . M i k o r egyszerű ifjú 
legény az első ibolyát v i s z i a leány­
n a k , egymásra k a c a g a két szempár 
s minden velők k a c a g : a virág, a 
gyermekek, a házak, az ég kék mesz-
szesége, a játékos kedvű napsugár. 
Még a gyári füst i s jókedvűen szeszé­
lyes k a n y a r u l a t o k b a n úszik a magas­
ság felé . . . A külső Józsefváros 
c s o n k i t a t l a n u l élvezheti a tavaszt . . . 
A legszegényebbnek i s k i j u t a m a g a 

napsugara . . - . S az örvendezők fölött 
ott áll őrt a kéttornyú sárga plébá­
nia-templom s messze halló ércnyel­
ve m i n d u n t a l a n h i r d e t i : múlik az idő. 
Elmúlt a bus tél, de vigyázzatok, a 
v i g tavasz se ö rök ! 

A Józsefvárosban, mely hazája a 
„halbszájtlik"-ra alapított k i s kocs­
máknak, b i z o n y o s hírnévnek örvend 
a Vörös lobogó, me ly a Tulipán-ut­
cának közepe táján feksz ik . E h irne -
vét nem borának, nem i s ételének kö­
szönheti. A b o r rosszabb, m i n t akár­
h o l imásutt, s étele i s csak a legmér-
sékeltebb igényű gyomrokat elégíti 
k i : de hirnevessé teszik kihivó cime 
B n a p i vendégei. V ö r ö s betűkkel van 
a ház homlokára írva: Vendéglő a 
vörös lobogóhoz, s a tulajdonos egy­
k o r k i i s tűzött oda egy p i ros zász­
lót, de a rendőrség bevétette vele. A 
vendéglős e k k o r egy vörös lámpással 
kárpótolta magát és vendégeit, a m i 
e l len a felsőbbség nem t i l takozhat ik , 
mert csak a világosságot terjeszti , a 
m i r e (még vörösen i s ) n a g y szükség 
van a Tulipán-utcában. Vendégei: 
munkások és pedig u g y az ártatla­
nabb, mint a veszedelmesebb mester­
ségek munkásai. 

A z utóbbiak közé a gyármunkások 
tartoznak, a k i k külföldiekkel vegye­
sen százával do lgoznak egy tömeg­
ben. Ehfcöl a kocsmából i n d u l n a k 
k i a sztrájkok, i n n e n terjesztet­
nek a lázitó röpiratok s a rendőrség 
minden héten rendez egy „váratlan" 
házkutatást, melyről a lapok hasá­
bokat i r n a k , a részleteket a „vizsgá­
lat érdekében 1 ' t i tokban tartván. A z 
igazság azonban az , h o g y ezeket a 
részleteket nem a n n y i r a a vizsgálat, 
m i n t inkább a rendőrség jó hírneve 
érdekében szükséges t i tokban tartani , 
mert a z o k a*„munkások hitelszövet­
kezetének" lefoglalt ártatlan könyvei­
ből s egypár igazolvány és foglalko­
zás nélkül talált mesterlegényböl ál­
l a n a k . A könyveket visszaadják, eze­
ket a legényeket pedig eltoloncolják 
s a közbéke meg v a n óva. 

A háznak az utcára eső része egy 
ártatlan kocsma, ahova még a szom­
szédos nyárspolgárok, „bourgeois"-k 
sem irtóznak betérni csöndes boroz-
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gátasra. A z épület négyszöget képez, 
kétoldalt iszobák vannak átutazó 
vagy beteg elvtársak részére, a leg ­
belső rész pedig egy nagyobb termet 
rejt, egypár mellékhelyiséggel. E z a 
munkások hitelszövetkezetének egye­
sületi helyisége. Ide járnak m u l a t n i 
s ennek rugókra járó rejtett f a l a i 
csak jelszóra n y i l n a k föl. E z z e l a 
titokszerüséggel vezetik félre a rend ­
őrséget, me ly azt h i s z i , h o g y — ide 
o ly nehezen behatolván — több tit ­
k u k n i n c s e nem kutat tovább. 

Ide hozták a c i n k o s o k az ellopott 
B a d a r Pet i t . M i k o r a kőbányai u t o n 
a Csobot Ignác által elbeszélt föl­
borulás törtónt, a k k o r P e t i már el 
volt kábítva k l o r o f o r m m a l . Még a 
zuhanás i s csak félig hoz ta eszmé­
letre, mert p u h a hórakásra esett. 
T o p o r n a k és D o b o z n a k kisebb bör-
lehámláson kívül semmi ba ja sem 
történt, ellenben K u v i k , a k i a kocs i s 
mellett ült, i gen hízelgő véleménnyel 
lehetett a isaját fejének keménységé­
ről , mert lezuhanván, egy kőhöz 
ütötte, anélkül, h o g y megrepedt v o l ­
n a . P e t i a hóban való fürdéstől s a 
fr iss levegőtől l a ssank int magához 
tért. 

— Még nem vagyok otthon? — 
kérdé h a l k hangon . 

— N e m ! — felelt D o b o z e meg­
lökte Toport . 

— Hová v i s z n e k ? 
— Gáborhoz. 

— D e messze l a k i k . U g y fáj a fe­
jem. Óh! uff ! — erre csönd követ­
kezett. 

A f iu ébredése j e l volt a r r a , hogy 
kezét megkötözzék s száját betömjék. 
M i r e P e t i elhatározta magát, h p g y 
r u g , h a r a p v a g y kiált, már meg volt 
kötözve és némává téve. 

— M a j d te még itt nyekeregsz a 
m i fülünkbe! — dörmögé T o p o r . — 
Hát a másik után miért nem vetetto 
magát v a l a k i ? 

— U g y a n k i , h a t i nem? — ezólt 
boszusan K u v i k . — Örülök, hogy 
egv darabban elhozhattam a fejemet, 

— A z a szerencsétek, — mormogá 
Topor , — h o g y a kapitány csak en­
nek az egy fiúnak az érkezéséről 

2 

tudott. E n n e k a z elcsipósót rendelte 
el . A másik, a k i elszökött, az megle­
petés. Arró l ö se tud semmit. Hát ne 
i s tudjon. N e m szólunk n e k i semmit. 
A k i t k ivant , ezt beliferáljuk. Tehát 
k u s s ! 

E szelíd intéssel befejezte T o p o r 
előadását. 

— Hátha az az elszaladt fickó bajt 
hoz a n y a k u n k r a ? — vélekedék D o ­
boz. — H a például n y a k u n k r a h o z z a 
a rendőrségei, 

— K i n e k a nyakára? H a egyszer 
a „ V ö r ö s lobogó"-ban v a g y u n k , ak ­
k o r már ütheti n y o m u n k a t bottal. 
M i t tudja a z a jámbor, hogy fci szök­
tette e l B a d a r t ? 

A m i n t a külső Stáció-utcába értek, 
T o p o r éleset füttyentett. M i n t h a c sak 
a közel vasút egy ik lokomot iv ja pró­
bálná a hangját. 

A sötétségből a z o n n a l egy hasonló 
fütty felelt, a m i r e T o p o r megszólalt: 

— D o b o z ! A d d elő Badárnó le­
velét ! 

D o b o z elővett egy gondosan őrzött 
papirost s T o p o r n a k nyujtá, a k i le­
ugrott s eltűnt a sürü ködben. 

— P a c s i r t a ! — hangzott b i zonyos 
távolságból. 

— Itt vagyok ! — s T o p o r a h a n g 
felé siete't. 

— Sikerült? — kérdé a rejtélyes 
h a n g . 

— IgenI — felelt T o p o r . 
— A fiu? 
— Itt v a n . 
— A levél? 
— Nesze. 
— Jól v a n ! Vigyázva, előre! 
Aztán csönd. T o p o r visszagázolt a 

kocs ihoz s tovább haladtak. 
— T e , T o p o r , mért o l y a n sürgős 

ez a levél a kapitánynak? 
— M i n d e n minutában fölfedezhe­

t ik , h o g y n i n c s ott, a h o l lennie kéne 
e a k k o r n e k i vége. 

Többet nem diskuráltak. A k o c s i a 
Tulipán-utcába érkezett. A c i n k o s o k 
a z üres te lkekre siettek tehetetlen 
zsákmányukkal s hátulról csúsztak 
be a „ V ö r ö s lobogó"-ba. 

P e t i éber figyelemmel tekintgetett 
maga körül. E g y a lacsony pincébe 
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vitték, melyben köröskörül 4—5 akó.-s 
bordók vo l tak . A legnagyobb hordót 
rugóval megfordították s ott egy ajtó 
mutatkozott, mely egy másik pincébe 
vezetett. Köröskörül fiókos szekré­
nyek , a földön tömérdek l i m - l o m , 
r u h a , mindenféle szerszámok, to lvaj ­
k u l c s o k , balták, fegyverek stb. Innen 
még egy k isebb szoba nyílt, melyet, 
va lamint a második rejtekpincét, füg-
gölámpa világított, E z t a k i s szobát, 
u g y látszik, lakták; két ágy, mosdó, 
ruhaszekrény volt benne, s eléggé 
rendezettnek látszott. Köröskörül em­
bermagasságra k i volt deszkázva, s 
puha , vastag szőnyeggel beteregetve. 

A z első rej 'ékpince lim-lomjáról 
egy pár horko ló férfi ugrált föl az 
érkezés neszére s kíváncsian szem­
lélte az áldozatot. 

A k i s szobában P e t i kpzét föl oldoz­
ták, szájából kivették a tölteléket, 
T o p o r a vállára üiött s szóla : 

— Öcsém, P e t i , ez a te lakásod 
egy darab ig . Jó szoba, c sak az a baj , 
h o g y nem lehet szellőztetni. A n a ­
pot ne sajnáld, a z mostanában u g y se 
igen mutat ja a sárga pofáját. 

— K i n e k a rab ja , vagyok ? — kérdi 
P e t i szívszorongva. 

— A h h o z semmi közöd. Ott van az 
aszta lon s z a l o n n a és kenyér, h a éhes 
vagy , egyél, h a álmos vagy , aludjál 
—• h a tudsz. 

E z z e l Doboz , T o p o r , K u v i k , k i ­
mentek s P e t i r e zárták az ajtót. 

íme a „ V ö r ö s lobogó" n a g y t i tka , 
melyről a munkásoknak sejtelmük 
se vo l t : a tolvajbanda. 

M i k o r Doboz , T o p o r és K u v i k 
megjelentek a „ V ö r ö s l obogó" hátsó 
traktusában, ott a n a g y teremben 
még v i g a n ment a z élet. Munkások 
ettek, i tak, kártyáztak és lármáztak 
a z asztalok körül. 

A füstös helyiségben semmi sem 
a l k a l m a s a r r a , hogy a figyelmet meg­
ragad ja . A levegő fojtó, petróleum­
s z a g , keverve s z i v a r - és lámpafüst­
tel, fűszeres ételeknek, bornak és 
sörnek illatával, nehezedik a tüdőre. 

A z egy ik s a r o k b a n k a s s z a f o r m a 
emelvény, ott trónol a vén Cédulás, 
a k o r c s m a tula jdonosa, házi sapká-

v a l q főjén s papucscsal a lábán, 
Messziről kedélyes hatást tesz a 
szemlélőre, de h a h a n y a g u l pislogó 
szürke szemeibe nézel, egy piszkos 
lelkiismeretet vélsz fölfedezhetni ben-
nök. Leghátul zongora előtt egy vak­
ember ül, s mellette a felesége. M i k o r 
Toporék belépnek, a z asszony sug 
valamit a vaknak , s az a M a r s e i l l a i -
set k e z d i , mit a munkások szakado­
zott da l la l kisérnek. 

— Éljen a szerkesztő u r ! — kiált 
egy pár h a n g s Doboz kalapját emel­
geti. 

— Cédulás! — kiált aztán a korcs ­
márosra, — hozd elő a „Vörös lo­
bogó " legújabb számát. 

Cédulás megmozdul , de előbb D o ­
bozhoz somfordál. 

— Sikerült? kérdé tőle súgva, 
— Pompásan. A f iu itt van alat­

tunk. 
— M e n n y i a bruttó bevétel? • 
— Kétezer for int . 
— H o l v a n ? 
— Ott a fiúnál. A kapitány veszi 

m a j d el tőle. D e hozd már az újságot. 
Cédulás az egy ik mellékszobából 

egy jó csomó újságot hozott k i . Doboz 
nyalábra k a p t a s körüljárt. 

— Vegyétek, testvérek, elvtársak 
és olvassátok; a szent ügy harcosa , 
a ha ta l om ostora, a töke réme, e l ­
nyomottak v igasza . . . A r a tíz k r a j ­
cár. 

E dicső címekkel fölruházott újság 
egy k i s kőnyomata lap volt, mely tíz-
tizenöt frázison kívül egy-egy rossz 
verset és r o ssz novellát szokott hoz ­
n i . A z elytársak már ismerhették a 
tökének e kővel nyomtatott rémét. 
mc*-t nem n a g y lelkesedéssel szúrták 
le a hatosokat. 

— Gólyák vannaki j e l en ! — sugá 
Cédulás K u v i k n a k s egy csomó, a 
sztrájk által ide szorított esztergá­
lyos-legényre mutatott, k i k a „Vörös 
l obogó " törzsvendégeinek beszédeit 
mohó figyelemmel hallgatták. K u v i k 
c sakhamar bevette magiát egy cso­
portba, öt perc múlva már szitta a 
s z i v a r u k a t , t i z perc múlva itta a bo­
r u k a t s egy félóra-múlva tizenkét fo­
r i n t j u k a zsebében volt. A z igaz. 



hogy a tizenkét for int volt tula jdono­
sa i v iszont benne .voltak egy K u v i k 
által homályosan körvonalazott 
„nemzetközi beteg munkás-segély­
egyesületben". 

T o p o r és Cédulás h a l k a n értekeztek 
egy csomó p i ros füzet ügyében, me­
lyet m a hozott egy külföldi munkás 
Proticsánnak, E z az anarhiztmus 
k i s kátéja volt. T o p o r egy csomót a 
maga felelősségére kiosztogatott a 
jelenlevők között, a többire nézve be 
akar ta várni Proticsán intézkedésé*. 

E közben vagy t i z német munkás 
elkezdte németül a ^Marsei l la iset éne­
k e l n i . A vak görcsre húzódó u j a k k a l 
verte a z elhangolt zongorát. M i k o r 
már a torkok repedeztek s a h u r o k 
pattogtak, abba hagyták. 

— U g y a n , mit nyaggatják már 
anny i t azt a nótát, — szólt bele P u z d ­
r a , egy fiatal esztergályos, — jobb 
lesz b i z o n y , h a rágyújtanak va lami 
szép m a g y a r nótára. 

— N i x magyar nóta, — szólalt meg 
egy vékony, öreges ember, a k i f , m i ­
vel m i n d u n t a l a n h o l a kezét#hol a 
lábát törte k i , munkáskörökben Ib­
r i k n e k hívtak, — maga internac iona­
l ista , anark is ta , aztán m a g y a r nótát 
a k a r énekelni? 

— Hát h a maguk itt egész este né­
metül gajdolhatnak, a k k o r én is da­
nolhatok tán egyet a magam nye l ­
vén? — szólt P u z d r a mérges vállvo-
nással s egypár fiu helyeslőleg bólin­
tott rá. 

— Micsoda „magam nyelvén?" Hát 
van magának nyelve, hát van az i n ­
ternacionalistának nye lve? N i n c s , 
elvtársak. Itt n incs f ranc ia , magyar , 
német, tót, v a g y u n k mindnyájan i n ­
ternacionalisták. Hát maga m i ? 

— Én is in ternac iona l i s ta vagyok", 
de magyar internac ional i s ta . 

— Haljotíátok, elvtársak, ö magyar 
internac ional i s ta ! H a h a h a ! — s I b r i k 
u r és „partei genossen"-jei nevettek. 

— A z hát, — felelt boszusan P u z d ­
r a . — s h a a t i internacionálizmustok 
abból áll, hogy legyek veletek német 
s vessem le magyarságomat, a k k o r 
üsak tartsátok meg m a g l t o k n a k , ne­
kem nem k e l l . 

— T e tán még a hazádat is szere­

ted? — kérdé D o b o z , a k i már szeren­
csésen túladott a „ V ö r ö s l obogó" ösz-
szes példányain. 

— E z t a drága szép hazát ne sze­
retném? O l y a n hitvány embernek ne 
tarts. 

Doboz számított erre a feleletre. 
Rögtön állásba vágta magát s h a m i s 
páthosszal -kiáltá: 

— D r á g a ? Szép? T u d o d , m i a 
drága? A hus drága, a r u h a drága, 
meg a s z i v a r drága, ezért élsz te ke­
nyéren, ezért jársz h ideg télen köny-
n y l i , p i s zkos ruhában, ezért s z i s z k o ­
misz kapadohányt! T u d o d , m i a szép? 
A z az akasztófa, melyre föl van húz­
va az a gyáros, a z a majszter , a k i 
nekem, neked, meg T o p o r n a k , meg 
K u v i k n a k s mindnyájunknak lehúz­
za a bőrét, s kénytelenek v a g y u n k 
nyomorogni , étlen-szomjan csatan­
go ln i , sztrájkolni. 

A munkások hangos helyeslésbe 
törtek k i , P u z d r a egy d a r a b i g a ba­
juszát harapdálta, aztán megszólalt: 

— N o jól van , szerkesztő u r , köz ­
tünk tehát az a különbség, h o g y m a ­
gának csak a hus drága, nekem meg 
a hazám drága. Annál jobb magá­
n a k ; de szivet azért még se cserélnék 
magával. 

Doboz elkezdte a mellét döngetni. 
— E z t a nagy szivet, mely a z egész 

emberiségért dobog, adnám oda a te 
snasz szivedért? S o h a ! Elvtársak, se 
apám, se anyám', se hazám, az én 
apám a vörös lobogó, a szent ügyé 
vagyok. Éljen az in ' e rnactona le : 

A munkások v iharosan éltették 
Dobozt . C s a k P u z d r a kiáltott bele 
gúnyosan: 

— Éljen a „ V ö r ö s l o b o g ó ! " E g y 
szám ára tiz krajcár, — m i r e többen 
nevetni kezdtek. 

— M i n e k eresztetek be i l y e n izgá­
ga embert? — sugá Doboz Cédulás-
nak. 

— E d d i g nem kapcáskodott, csak 
ma kezdte. M a j d gondoskodom róla, 
hogy többet ne alkalmatlankodjék. 
Még megr iaszt ja báránykáinkat, — 
felelt Cédulás, ma jd hozzá tevé, — te 
nem láttad Katát? 

— N e m ! 
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— V a l a m i u j vállalat után járhat. 
A kapitány m i k o r jön e l ? 
. — Valószínűleg még a z éjjel. 

A középső ajtó h i r te len föltárult, s 
egy őszbe csavarodó, ráncos képű 
inunkáa rohant be ra j ta . H i r t e l e n meg­
állt s végig nézett a társaságon. 

— Mulattok , daloltok, i s z t o k ? T'e-
d i g inkább búsulnátok, jajgatnátok. 

— M i t a k a r s z vén Sörfőző, — szólt 
egy fiatal munkás, — m a j d búsulunk, 
h a rászorít a vénség. 

— U g y látszik, még nem tudják a 
S z i l a j testvérek halálát? 

— A Grossmann-gyárból ? kiáltott 
.föl P u z d r a fölugorva. 

— i O n n a n . M a este m i n d a hárman 
agyonlőtték magukat . 

A munkások Sörfőző körül cso­
portosultak. H a l o t t i csönd lett. M a j d 
kitört a z s i v a j . 
.. — Miért? H o g y a n ? Miképp? H o l ? 
ezek a kérdések ostromolták Sör­
f ő z ő ! 

— A legf iatalabbiknak m a délután 
egy gép összetörte a kezét. N y o m o ­
rék lett. Testvérei hazavitték a aztán 
visszatértek a gyárba, h o g y szabad­
ságot kérjenek öcscsük ápolására. A 
gyáros nemcsak h o g y ezt megtagadta 
tőlük, h a n e m kijelenté, h o g y a z öcs 
minden fizetség nélkül el v a n bo­
csátva, mert a m a g a hibája okozta 
szerencsétlenségét A két S z i l a j kért, 
m a j d fenyegetőzött, a gyáros gorom­
báskodott. E r r e a két testvér megfog­
ta s k i d o b t a a z ab lakon . Első emelet­
ről esett s csak a lábát törte k i . A 
S z i l a j o k hazamenteik, eltorlaszolták 
magukat s m i r e a rendőrség (mely­
nek följelentették őket) betört hozzá­
j u k , m i n d a három h a l v a volt. A g y o n ­
lőtték magukat . 

— N o hát mért nem da lo l t ok? — 
kérdé Sörfőző, látván a megdöbbe­
nést, me ly az a r c o k o n tükröződött. 

— E z borzasztó! — hebegte P u z d r a , 
— legjobb barátaim voltak. 

— L e a g a z gyárosokkal ! — or-
ü t á D o b o z tele t o r o k k a l . 

— E z semmit sem használ, tenni, 
nem kiabálni k e l l , — m o n d a Sörfőző ; 
— oszol jatok szét, s vigyétek e l a 
hirét mindenfelé a munkások közt. 

Jelszó: A temetésen mindnyájan ott 
leszünk. 

Sörfőző távozott. 
— Ott leszünk! — kiálták a mun­

kások, s a társaság lassan, heves be­
szélgetések közt o sz lan i kezdett. 

A z az ajtó, a h o n n a n Toporék is 
megjelentek, h ir te len fölnyilt s bero­
hant Proticsán. E g y aszta l körül ül­
tek T o p o r , K u v i k , Cédulás, Doboz , a 
háttérben a vak jártatta u j ja i t a zon­
gorán s v a l a m i h a l k ábrándot csalt 
k i belőle. A felesége mellette ült, s 
újságot olvasott. Más s e n k i se volt 
már jelen. 

— N o valahára itt vagy, — szólt 
T o p o r , —r a fiu már odalent eped 
utánad. 

— Szép bajt hoztatok a n y a k a m r a , 
mondhatom, — kezdé Proticsán, m i n ­
den bevezetés nélkül. 

— Talán a levél? 
— E h , azt visszatettem idejében. H a ­

nem a z a Csobot, a k i elszökött tőle­
tek 

A három c imbora egymásra nézett. 
— Oda jött a n y a k a m r a , a lakáso­

m o n v a n s minden veszedelemben fo­
rog . 

— D e a kétezer for int itt van, k a ­
pitány. M i t a k a r s z még egyebet? — 
kérdé bámulva T o p o r . 

— A z t én tudom. A fickót el k e l l 
csípnünk. K i v a n itt még a bandából? 

— M i négyen, aztán Ficsúr és F o l ­
tos lent a l u s z n a k a pincében. 

— E r e d j le, K u v i k . Küldd föl a két 
legényt s h o z z föl két teljes rendőr-
biztos i ruhát; Ficsúrnak mondd meg 
hogy csípje k i magát civilbe. G y o r ­
s a n ! 

K u v i k eltűnt. 
—Veszedelmes dolog lesz ez, k a p i ­

tány, — monda T o p o r a türelmetle­
nül föl s alá járó Proticsánnak. 

— Hamarjában fölhozhatnád a 2000 
forintot , kapitány s megosztozhat­
nánk ra j ta , — inditványozá Doboz. 

— N e m érek rá, m a j d ho lnap . 
— H a l l o t t a d kapitány, h o g y a S z i ­

l a j testvérek megölték m a g u k a t ? — 
kezdé Cédulás. 

— M i közöd neked ahhoz , vén or­
gazda? — vetette oda félvállról P r o ­
ticsán; 
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— Meg-meg röpiratok i s gyüttek 
m a Bécsből, — szólt újra Cédulás. 

— P o k o l b a evvel a komédiával, 
u n o m és terhemre van , le k e l l már 
rázni a nyakunkról. 

A cimborák elhal lgattak. K u v i k 
megjelent a kivánt ruhákkal és embe­
r e k k e l . Ficsúr egy jól öltözött, c s i ­
nos arcú fiatalember volt, a k i t urhat -
námságáért neveztek el társai 
„ficsur'-nak. 

Proticsán g y o r s a n rendörbiztosi 
ruhába bujtatta Fo l t o s t és Cédulást, 
bár ez utóbbi erősen vonakodott s 
Toporékat b iz tat ta ; de ezeket most 
Proticsán nem használhatta, mert 
Csobot ismerte a fizimiskájukat. 

— Ficsúr, légy okos és úrias, te 
most c iv i lb iztos vagy . Készen vagy­
t o k ? A többire útközben megtanítlak. 
T o p o r , a P e t i gyerekre vigyázzatok, 
de hozzá ne nyúljatok. Gyerünk. 

N Y O L C A D I K F E J E Z E T . 

ÍDely kompromittál e g y köz­
mondást, m e r t Proticsán más­
n a k u e r m e t ás és n e m m a g a 

e s i k b e i e . 

Proticsán és emberei óvatosan, de 
sebesen haladtak a néptelen utcákon 
keresztül. Lehetőleg a r r a irányozták 
utjókat, amerre nem igen találkozhat­
tak eleven lélekkel, bár i l y e n csuE idő­
ben t s a k határozott gazok (akiktől 
•'•k nem tarthattak) , vagy azok h iva ­
talos üldözői, a rendörök csatangol ­
hattak csak az utcákon, s főkép az 
utóbbiak elkerülésére fordították m i n ­
den figyelmüket. A m e n n y i r e lehetett, 
közel tartották a fülüket Proticsán 
g y o r s a n járó szájához, mely oktatta 
őket, hogy m i lészen most a teendő­
jük? Ficsúr nagyokat ugrált örömé­
ben, m i k o r a tervet megtudta, s jó 
kedve csak a k k o r hagyott alább, m i ­
k o r u g y vágódott egy lámpás nélkül 
felejtett sötét oszlophoz, hogy k a l a p j a 
messze elgurult . Proticsán még 
kérdéseket i s intézett embereihez, 
majd a z azok által föltett kérdésekre 
felelt s minden eshetőségre elkészitó 
őket. I g y közeledtek a Borju-tér felé. 

Proticsán még egy lámpás alatt meg-
állitá embereit s pár jelet állapítot­
tak meg, melyek által még a k i h a l l g a ­
tás alatt i s érintkezhessenek. 

— Aztán hová vigyük a fiút? — 
— kérdé Ficsúr. 

— A „ V ö r ö s lobogó"-ba, s zárjá­
tok a pincébe, de ne össze a másik 
fiúval. N o , Ficsúr, h a ezt jól megcsi ­
nálod, a k k o r nyugodtan h a l o k meg, 
mert méltó utódra h a g y o m a banda­
vezetést. 

Ficsúr szerényen, de önbizalommal 
mosolygott. 

— N e félj semmit, kapitány. D e 
miért a k a r o d te ezt a Csobotot m i n ­
denáron e l tenni láb a ló l ? H i s z a pénz 
a keze id közt van már ! 

— Elégedjél meg a z z a l , h o g y ott 
n a g y o n utamban van. Különben, — s 
a fickó füléhez hajo l t , — ezért a vál­
lalatért ötven pengő üti a markodat . 

Ficsúr többet nem kérdezősködött. 
A L i s z t Ferenc -ut ca sarkán hir te ­

len egy rendörörjárat toppant eléjük. 
Proticsán gyöngén hármat sz i s z szen -
tett a fogai közt, s ideje vojt, mert 
társai már kereket készülték o ldan i . 

A z őrjárat vezetője lóháton volt s 
csak u g y a ködön keresztül nézett le 
vélt kollégáira. Csapat ja mögötte állt. 

— M a g a az , Csipös? — kérdé a 
lóhátas. 

— Igenis , — felelt Ficsúr, k i egy 
sállal jól becsavargatta a száját. 

— M i t csinálnak a munkások erre 
k i n t ? 

— I s z n a k és káromkodnak, — fe­
lelt Ficsúr, a sálba fojtott hangon . 

— A rézfán fütyülöjét! Nekem meg 
csak a káromkodás m a r a d meg egész 
éjjeli élvezetül. Hová m e g y ? 

•— Ide nem messze v i sz ez a jó em­
ber. Kicsípek egy rántottát egypár 
társa közül. 

— Rántottát? Puskások nélkül? 
T o r m a , Ballajtó! — szólt hátra fegy­
veres csapatjához, — egy, kettő, jobb­
r a át, biztos u r Csipös kíséretéhez. 

( E z a rántotta pedig nem tojásból 
van, hanem eleven húsból s a polgári 
életben u g y hívják, h o g y : garázda 
verekedő.) 

— A z t h iszem, nem lesz rájuk szük­
ségem. . 
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— A z t nem lehet tudni . C s a k v igy$ 
magával s tartsa meg őket. Reggel 
majd beszámol velük a I X - i k kerü­
leti kapitányságnál. Szervusz . 

A csapat tovább haladt Proticsán is 
e l indult a magáéval, leghátul cammo­
gott n a g y nehezen a két i g a z i rendőr. 
Ficsúr és Proticsán meglehetősen e l -
szontyolodottaknak látszottak. 

— Leg jobb lenne leütni őket s be­
dobni v a l a m i üres telekre, — sugá 
Ficsúrnak 6 Proticsánnak Cédulás. 

— A z veszedelmes, — felelt P r o t i ­
csán, — mást k e l l gondo ln i . — 
Ficsúr ! ostoba rántottaddal meglehe­
tősen elrontottad a dolgot. 

— T o r m a , — szólalt meg egyszer­
re Ficsúr kissé hátra maradva — én 
magát nem ismerem. 

— H o g y is ismerhetne, kérem? Sem 
engem, sem Ballajtó komámat. M i n k 
már régen Budán szolgálunk, csak 
m a este rendeltek át Pestre , mert hát 
— aszongyák — a munkásokra köll 
vigyázni. A z t beszélik, hogy föl a k a r ­
ják gyújtani a G r o s s m a n n gyárát. 

— Csúnya világ készül itt, — szólt 
bele Ballajtó k o m a s hangjában ben­
ne volt egy nyugalmából k i z a v a r t b u ­
dai rendőr összes keserűsége. 

— H a éppen kívánkoznak, h a z a me­
hetnek, — szólt Ficsúr — m i e l v a ­
g y u n k látva revo lverekke l s n incs 
szükségünk egyéb segítségre. 

— A z t m i nem merjük tenni , mert 
h a v a l a m i baj lesz, mégis csak m i n ­
ket vesznek elő. 

— Elvállalok minden felelősséget., 
— szólt Ficsúr megállva. 

— És mégse lehet! — nyögött nagy 
sóhajtással Ballajtó — biztos uré a 
felelősség, az i g a z , de miénk a bün­
tetés, í g y szokott az m i n d i g l e n n i , 
tudjuk már. 

S a puskatussa l nagyot ütött egy 
ház oldalára, 

Proticsán h o m l o k a i z z a d n i kezdett. 
Ficsúr h a l k a n fütyörészett, a m i nála 
izgatottságot jelentett. í g y értek a 
borju-téri ház elé s Proticsán kétszer 
erősen becsöngetett. Ficsúr abbahagy­
ta a fütyörészést, kettőt nagyot top­
pantott a földre, azután homlokát 
csapkodta s végre a két budai rend­
őrhöz f o rdu l t : 

— E g y nagy bűneset ügyében k e l l 
kihallgatást tartanom. C s a k szigorú­
an utasításaimhoz tartsák magukat, 
különben minden meghiúsulhat. 

— Igenis , értjük! 
— Még m i n d i g v o l n a idő e l i l l a n n i , 

— sugá dideregve F o l t o s , a k i eddig 
egy szót sem szólt. 

— H a megpróbálod, lelőlek, — 
súgta v i s s z a Proticsán — csak m i n ­
denki jól játssza a szerepét és semmi 
baj sem lesz. 

K o r t y V e n d e l k iny i t o t ta a kaput s 
elhűlt a rendőri hata lom láttára. 

— N o , K o r t y u r , itt a kihallgatás 
a n y a k a m o n , hozom az egész rendőr­
séget, — súgta Proticsán Vende l gaz­
dának. 

— U r a m f i a ! e n n y i ember. A főka­
pitányság ugyancsak p a z a r u l bánik a 
rendörökkel. Sok lehet n e k i , — s 
K o r t y lakásába k a l a u z o l t a a csapatot. 

Gábor már otthon volt s ágya szé­
lén ülve, a lehető legnagyobb csiisC-
gedtség közt várta Proticsán hazaér­
kezését. A váratlan kettős csapás: öes-
cse eltűnése s a kétezer for int ellopá­
sa mélyen sújtotta öt. 

Náci, fájdalmai s izgatottsága c s i l ­
lapulván, jóízűen aludt Proticsán 
ágyában, m i k o r a csapat megérkezett. 
Ficsúr Tormát és Ballajtót a k o n y ­
hában hagyta , a többiek beléptek az 
albérlők szobájába. 

Ficsúr ünnepies és szigorú képet 
vágott. 

— Proticsán G e r g e l y , — kezdé a 
gaz fickó, papirosokat teregetve k i az 
aszta lon — egy r i t k a és vakmerő bűn­
esetről tett jelentést. Szükségesnek 
mutatkozott ennélfogva azonna l meg­
indítani a vizsgálatot s minthogy ta­
nuként szereplő Csobot föntnevezett 
Proticsán állítása szerint meg van se­
besülve, a rendőrség a kihallgatást 
kénytelen helyben eszközölni. 

Ficsúr u g y beszélt, mintha olvasta 
vo lna . Meglátszott, hogy nagy p r a x i ­
s a v a n a büntetöigazságszolgáltatás 
terén: négyszer volt becsukva lopás­
ért s a végtárgyalásokból igen sokat 
tanult . 

— Badar Gábor lépjen elő! — foly-
tata Ficsúr s intett — beszélje el a 
körülményeket, mint panaszos és ká­
rosult fél. 
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Gábor elmondta szépen, h o g y ö öcs-
csét és kétezer forintját s i r a t j a . 

Ficsúr a pap i rosa iba nézett s szóla : 
— Elég! Csobot Ignác tanú! B e ­

szélje el az egész esetet. 
Náci nekifohászkodott s lehetőleg 

nagy feneket kerítve a dolognak, hoz ­
záfogott, gondosan részekre osztva az 
elbeszélést. 

— Elég! — szólt Ficsúr, a k i szor ­
galmasan jegyezgetett — most felel ­
jen meg a következő kérdéseimre. 

S v a l a m i tiz kérdést intézett Náci­
hoz . Náci va lamennyire megfelelt, ek­
k o r Ficsúr összecsapta papírjait s 
szóla: 

— Csobot Ignác, maga a törvény 
nevében fog lyom. 

Náci hátratántorodott, Gábor föl­
ugrott, Proticsán előre lépett. 

— Én fogo ly? — hebegé elképedve 
a jó f i u . 

— Igen, maga. összevetve a v a l l o ­
másokat, az a gyanú nehezedik belő­
lük magára, h o g y az egész szöktetés 
hazugság, melyet maga gondolt k i , 
mindnyájunk félrevezetésére s Badar 
Pétert, a 2000 forumjával, maga tün­
tette e l . • 

— De kérem, az lehetetlen, — szólt 
Gábor — én a vesztes fél, az öccsét 
vesztett testvér, a pénzét vesztett ká­
rosult , én jótállok Csobot Ignácért, 
a k i barátom és r o k o n o m . 

— B i z t o s u r , — kezdé Proticsán — 
őrültség i lyent még csak gondo ln i i s . 
Hát a k k o r miért jött vo lna egyenesen 
ide Csobot u r ? 

— H a l l g a s s a n a k ! E n n e k a ha l la t ­
l a n bűnesetnek, melyben embert és 
pénzt lopnak egyszerre , földerítésére 
csak egyetlen kiindulási pontunk van 
s ez Csobot Ignác, ö t tehát nem sza -
lasz lhat juk k i kezünk közül. Embe ­
rek, szedjétek össze holmiját s h a e l ­
lenkezik , kötözzétek meg. 

— H a l l j a az u r , ez gyalázatos egy 
eljárás, egy becsületes embert éjnek 
idején e l h u r c o l n i , — szólt Proticsán. 

— F o g j a be a száját, mert magát 
is rögtön beviszem — kiáltá Ficsúr 
s az asz ta l ra ütött — nem tűrök sem­
mi ellentmondást. H a becsületes, majd 
kiderül az ártatlansága. 

A z a j r a k i n y i l t az ajtó s a két be­

csületes budai benyújtotta föltüzött 
szuronyát. 

— B i z t o s u r Csipös, m i i s itt v a ­
g y u n k ám, h a az a b i tang e l lenkez­
nék, — szólt T o r m a . 

M i k o r Ficsúr előtt a két rendőr 
megjelent s öt Csípősnek szólította: 
v a l a m i gondolat v i l l a n t át az arcám s 
különös m o s o l y r a nyi tot ta a száját. 

— Ballajtó, T o r m a , fogják közre 
ezt az urat , — s a már téli kabátot öl­
tött C s o b o t r a mutatott. Cédulás és 
F o l t o s összerakták Csobot holmiját s 
hátukra szedték. 

— Ficsúr ! — súgta Proticsán, m i g 
az udvaron áthaladtak — száz f o r i n ­
tot k a p s z ; de most h o g y a n szabadulsz 
meg a két rendőrtől? 

— Átadom n e k i k Csobotot s bekí­
sérik a központba. E z lesz a legnagy­
szerűbb. 

— H o g y a n ? 
— Hát én most Csipös c iv i lb i z tos 

vagyok . Tehát ez a derék Csipös i r t 
egy izenetet, h o g y Csobot Ignácot 
csukják a központi épület, u d v a r i 
rész, b) tömlöcébe. Ismerem ezt a he­
lyet, ott egy-két hétig elül, anélkül, 
h o g y v a l a k i észrevenné. Elég, ugy-e , 
h a e n n y i időre e l s i k k a s z t j u k ? Itt a 
Csipös írása, — s megmutatta az ép­
pen most i r t cédulát. 

— Ficsúr, százötven forintot k a p s z . 
Proticsán kaput nyitott , még egy­

szer megszosatotta Csobot kezét s me­
legen m o n d a : 

— Bizzék ártatlanságában és ba ­
rátaiban. 

A k a p u becsukódott, Proticsán 
hallgatózott. Ficsúr hangját hallá. 

— T o r m a , Ballajtó, vigyék a köz­
pontba. H a e l a k a r szökni, löj jék le. 
E z t a cédulát pedig mutassák be az 
inspekciósnak. 

— Előre atya f i ! — mordul t T o r m a , 
s a becsületes léptek távoztak. 

— M i pedig ezze l a k i s cók-mók-
k a l el a „ V ö r ö s lobogó"-ba, — szólt 
újra Ficsúr. 

Röhögés, g y o r s a n távozó léptek, a 
gazokéi. Proticsán maga i s jóizüet 
nevetett s magában mormogá: „Ettől 
megszabadultam." Aztán összeszedte 

vonásait s visszament szobájába. 
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K I L E N C E D I K F E J E Z E T . 

I d i l l . 

É s a ludtak mindnyájan, mert a z 
álom jóltevö tündérének nem leket e l ­
lenszegülni. Megtöri a testet, melybe 
éberséget ver v a l a m i l e l k i fájdalom, 
e l lankaszt ja a feszült idegeket, e l ­
zs ibbaszt ja az érzékeket, a fül s iket , 
a s zem v a k lesz , megitat a L e t h e v i ­
zéből, s nyugodt pihegéssel a l s z o l , 
m i g l e lked v i h a r a i mohón les ik ébre­
désedet, h o g y újra kezdhessék ben­
ned dulásukat. 

Gábor aludt , feledett és álmodott. 
Feledte a jelent, a keserűt és álmodta 
a multat , az édeset, a szerelmeset. 

A z t h i szem, mindnyájan vo l tunk 
szerelmesek a z életben halálosan. S 
hogy a szerelem Istene nem romboló, 
mint S i v a , hanem teremtő, mint V i s -
n u , bizonyítja az, h o g y n a g y o n ke­
vesen h a l u n k bele. 

Gábor szerelmes volt . N e m u r i d i ­
vat szerint , de a m a g a egyszerű mód­
j a szer int ö i s halálosan szerette V e -
ronkát. A z Ózinger-vendéglö termei 
tudnának beszélni e szerelem kezde­
téről. A z Ózinger az a külső József­
városnak, a m i a Vigadó a fővárosi 
eociétének. Legnépszerűbb báli h e l y i ­
ség. A z esztergályoslegények rendez­
tek ott műkedvelő előadással egybe­
kötött táncestélyt, temetkezöegyesüle-
tök javára, Műkedvelő előadásul a 
Szigetvári vértanukat hozták s z i n r e 
Jókaitól, a Nemzet i és Népszínháztól 
kikölcsönzött öltözetekben. Gábor is 
játszott egy ifjú m a g y a r hőst, a k i n e k 
Sziget veszedelmén kívül még az i s 
n y o m t a a lelkét, h o g y nem fért rá a 
színpadra s csak a színfalak mögött 
vihetett véghez nagyobb öldöklést a 
polgári életben esztergályozó moha­
medánok közt. D e , amint az utolsó 
görög tüz lángja k i l obbant s a széke­
ket h irte len elrakták, Gábor ledobálta 
mentéjét s a p r o g r a m következő pont­
jában, t. i . a táncban, már nagyobb 
tevékenységet szánt magának. E k k o r 
ismerkedett meg K o r t y Veronkával s 
m i n t h a a színpadon ellobogott összes 
tüzek, egyszerre az ö szivében gyúl­
tak v o l n a újra föl. 

A lány szép volt, o l y a n szép, mint 
a m i l y e n szépnek egy gyermek talál­
hat ja Hófehérkét, m i k o r karácsony 
estéjén lázas elragadtatással bámul­
j a a ragyogó karácsonyfa alatt, az 
éppen most kapott képeskönyvben. 
Szűzies volt, m i n t a gyermek álma, 
szerény, m i n t a h o l d , me ly bátortala­
n u l föltűnik a z ég peremén, mielőtt 
a nap még végképp lebukott vo lna . 
C s a k h o g y ö n a p létére volt i l y e n 
holdszerény. Legalább Gábor napjá­
n a k választotta s ker ingett körülötte 
s z a k a d a t l a n u l . N e m kurizált, mint z a ­
j o san hipphoppozó társai, de nézte 
fo ly ton , sze l id b a r n a szemeivel, néha-
néha mulattatta öt, ma jd táncra vitte, 
legyezőjét fogta s vigyázott rá. D e 
egyébre i s kiterjedt f igyelme. K o r t y 
néninek négyszer hozott limonádét, 
K o r t y bácsit háromszor kínálta meg 
s z i v a r r a l , Veronkának vizet és cuk­
rot hozott s együtt vacsorált a famí­
liával. A cigánnyal elhuzatta V e r o n ­
k a nótáját, K o r t y bácsival kvaterká­
zott s m i k o r a bál végén búcsúzott, 
Kortynénak kezet csókolt, mire az 
asszonyság m e g h i ^ a , h o g y látogas­
sa meg őket. Gábor karját nyújtotta 
Veronkának s hazáig kisérte a csa­
ládot. A k a p u b a n ujabb csók (termé­
szetesen Kortyné kezére) s hatalmas 
kézrázás K o r t y bácsival. 

— L e g y e n szerencsénk mielőbb! — 
búcsúzott el Kortyné. 

— H a V e r o n k a k i s a s s z o n y i s meg­
engedi — 

— Óh kérem, a k i t a mama hí, azt 
én i s szívesen látom. 

— A k k o r m a j d bátor leszek, — s 
ezzel Gábor dagadó kebel lel távozott 
N e m i s feküdt le az éjjel. A z t hitte, 
h o g y m a már nem érdemes, mert h i s z 
egészen kjihaljnalodott. P e d i g még sö­
tét volt . Szivében hasadt a h a j n a l . 

— Derék gyerek ez a Badar, —-
szólalt meg odabent K o r t y u r , az 
utolsó füstfelhőket élvezvén az aján-
dókszivarok legutolsójának végéből. 

— Igen u d v a r i a s , iszeretetreméltó 
fiatalember, — tette hozzá Kortyné, 
k i n e k fogai alatt még az ajándékcu­
k o r ropogott, — ugy-e V e r a ? 

— A z ! — felelt a leány szárazon 
ft lebontotta haját, a szőkét. A felelet 
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rövid volt, de k i tudná megmondani , 
hogy a s z i v m i l y e n hosszú, m i l y e n 
meleg gondolatot fűzött hozzá? 

B a d a r Gábor gomblyukában egy 
rózsát vitt el V e r o n k a mellbokrétájá­

ból. Tehette: sz ivet hagyott helyzetté 
cserébe a lánynál. 

A benyomások, u g y látszik, kölcsö­
nösen kedvezőek voltak, s Gábor, 
amint lehetett, sietve megtette első lá­
togatását Kortyoknál. 

Gábor, mint arról már az első fe­
jezetben értesültünk, igen jó nevelés­
ben részesült, s n y i l t , világos esze, 

g y o r s fölfogása volt. Könyveket o lva­
sott, eljárt a színházakba, az iparos ­
kör fölolvasásait m i n d i g meghallgat­
ta, s ami szabad ideje volt, azt gon­
dos önképzésre fordította. Mestersé­
gén csüngött, mesterei szerették, meg­
becsülték és eléggé fizették, mert nem 
bízhattak rá o l y a n nehéz munkát, 
hogy kitűnően el ne végezte v o l n a . 
Vándoréveiben elgyalogolt P a r i s b a s 
megtanulta a n a g y nemzettől azt az 
izlést, könnyedséget, a holt anyagba 
a léleknek, szel lemnek azt a belehe-
lését, me ly e nemzetet valóban nagy-
gyá teszi a többiek fölött. Azután 
hazajővén, i t thon dolgozgatott, szeré­
nyen , a l i g tudva saját értékét egész 
nagyságában s nevetve azokat a k o l ­
légáit, k i k P a r i s b a kivitték a józan 
m a g y a r eszüket s v isszahoztak egy 
a vörös színtől megvadult beteg r a ­
jongást s az égő petróleum szagát.* 

Első látogatásakor természetesen a 
bálról beszélgettek, kölcsönösen kér­
dezősködvén a hogymulatás felöl. 
V e r a mindent dicsért, Kortyné m i n ­
dent gáncsolt, nehogy u g y lássék, 
mintha — dicséretekbe esvén — ö 
az Oz inger báljánál elegámsabbat 
soha sem látott vo lna , K o r t y az i t a ­
l o k k a l foglalkozott bővebben, s g y a -
lázólag, o ly hangon, mintha fél va­
gyona ment vo lna el rájuk a z o n az 
éjszakán, holott amit i 'íak, azt Gá­
bor fizette. Gábor miután kijelentette, 

h o g y ö soha o l y a n pompásan nem 

* A hetvenes években a párisi kommün for-
Tadaimának a hatása alatt ált a munkásnép egy 
része, s a vörös Internacionálét egészen más­
képp értelmezte, mint ma a szocializmus szer­
vezetében. Budapest, 1885. (A szerző.) 

mulatott, fogta a kalapját és h a z a 
ment. 

Második látogatásakor Gábor azt 
pedzette már, h o g y nem jönnek-e el 
az esztergályoslegények második te­
metkezési bál jára? A szóbeszéd ak ­
k o r tehát a körül forgott, h o g y V e r a 
m o l l ruhája m i l y e n lesz a kimosás 
után s zöld vagy kék s l a j f n i v a l lesz-e 
impozánsabb? Végre megállapodtak a 
'-ózsaszin s l a j f n i b a n , Gábor vette a 
kalapját és eltávozott-

Gábor u g y érezte magát, valahány­
szor K o r t y o k lakásába belépett, mint 
egy hegy tetején napkel tekor föléb­
redt ember. Negyed ik látogatásakor 
kiderült, h o g y ennek a hegynek a te­
tejéhez ö közelebb i s lehet. A z albér­
lők szobájában a k k o r két jó barát, 
két betűszedő lakott , a z egy ik meg­
halt s a másik nem a k a r t ott m a r a d n i 
a gyászemlékü helyen. Legalább ezt 
hirdette barátjainak; de az igazság 
az volt, h o g y lejebb a k a r t a srófolni 
a s z o b a árát, azon ürügy alatt, hogy 
éjjel örökké fölcsengetik. Kiköltözött 
s Gábor rögtön e l foglal ta a helyét, 
minthogy a Korty-család egyetlen 

tagjának sem volt el lene kifogása. 
A z igaz , h o g y Veronkát meg se kér­
dezték. 

Gábor beköltözött s ezentúl V e r a 
téli estéi nem vo l tak o l y a n u n a l m a ­
sak. M i g ö és a n y j a s z o r g a l m a s a n 
varrogattak, kötögettek pénzért, Gá­
bor, apró k i s disztárgj^akat faragott 
vagy Parisról beszélt s a magával 
hozott képeket magyarázta a nőknek. 
K o r t y bácsinak krétával le i s r a j z o l ­
ta P a r i s t , de nem imponált n e k i , mert 
kijelenté, h o g y nagyobb annál Máj-
land városa, melyet ö i s látott, m i k o r 
a f o r rada lom után besorozták csere­
párnak. M a j d elővett Gábor egy 
könyvet s hangosan olvasott belőle, 
amit K o r t y bácsi a r r a használt, hogy 
átsomfordált Gábor szobájába s a p i ­
páját megtöltötte a n n a k jóféle dohá­
nyával. 

Gábor nem sajnálta a dohányát, 
mert K o r t y n a k ezen dohányos k i ­
rándulása nyújtotta egy-szer a ked ­
vező a l k a l m a t a. vallomásra. K o r t y ­
né v i z i t b e n volt egy barátnőjénél, 
a k i n e k a nagynénje ha l t meg, a k i 
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voltaképp a kérdéses barátnő uno-
k a h u g a volt, de k o r a k i lévén i r v a 
a koporsóra, tanácsosnak látszott öt 
nagynénivé előléptetni; Gábor o lva -
sott, V e r a v a r r t s K o r t y bácsi som­
fordált. 

Gábor megfogta a leány kezét, 
V e r a nem varrhatott , Gábor lecsó­
ko l ta a száját, V e r a nem kiálthatott, 
a két szempár közelről egymásba 
mézlhetett <s Á m o r isten 1 k a c a g v a s u ­
hant k i a szobából : i tt rendben v a n 
a dolog. Szájuk nem szólt semmit, 
de tisztába h o z t a a dolgot a szemek 
ékesszólása. 

A visszatérő K o r t y a fiatalok z a ­
varából (pirulás, remegés, hebegés 
stb.) azt vehette v o l n a észre, hogy 
az albérlő u r a hónapos szobához 
még esn- k i s kamarát csatolt, a m i 
n e k i nem dúltál: a házi k i s a s s z o n y 
szivekamráját. D e K o r t y t a dohány­
ban járt rosszV le lk i i smeret n y u g t a l a -
nitotta s i g y nem. volt elég hidegvére 
a fürkészésre. 

A később hazatérő Koftynét pe­
d i g a n n y i r a el foglalta a föntemlitett 
haláleset, h o g y ezze l traktálta egész 
este a hallgatóságot s még h a Gábor 
és V e r a be akarták v o l n a v a l l a n i 
előtte szerelmüket, még akikor sem 
juthattak v o l n a szóhoz , ő k pedig 
dehogy vallották! 

E k k o r jött oda Proticsán lakótárs­
nak Gábor mellé. Gábor egy pár év 
előtt ismerkedett meg vele Bécsben s 
a z ismerettséget Budapesten i s f o ly ­
tatták. D e sem mesterségül;? sem m u ­
latságuk nem volt közös . . Proticsán 
többet kóborolt, m i n t dolgozott, a 
munkások előtt tekintély volt, azS 
mondták, h o g y „Parissal ós L o n ­
d o n n a l " összeköttetésben áll, minek 
köTetkteztében u g y néztek rá, mint az 
ezredben egy egyéves önkéntesre, a 
k inek sógora a z ezredes. „Előkelő 
összeköttetések." Szóval Proticsán 
egy n a pon betoppant K o r t y o k h o z s 
fölvette a Gábor szobája felét, mert 
Gábor nem tudta az egésznek költsé­
geit v i s e l n i . Mert a k k o r ütött k i a 
sztrájk s n e k i u g y a n semmi ba ja sem 
volt a gazdájával, de az „esprjt de 
corps " öt is kényszeritette a m u n k a 
abbahagyására. Gábor hazulról soha 
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sem kért pénzt, még most sem. Inkább 
beáll4: színésznek Tátraihoz, amire 
— ezzel tar tozunk nek i — főképp az 
birta , hogy Kortyné és V e r a szenve­
délyesen szerettek színháziba járni. 
De m i k o r a z o n az emlékezetes estén 
Verával tisztába jött, rögtön i r t h a z a 
Kocsárdra az anyjának, h o g y kjüldje 
el a -jussát, mert házasodni és mű­
helyt állítani a k a r . Gábor családfő 
volt, mióta az öreg B a d a r t megbol­
dogultként emlegették s a n y j a nem 
tehetett egyebet, mint fiának elkül­
deni a n y a i áldását, 2000 forintját e 
a z öcscsét. V a k o n szerette és megbí­
zott benne. H a azt beszélte vo lna Gá­
bor jövendőbelijéről a kocsárdi 
p letyka , h o g y a z nem más, mint L u ­
cifer n a g y a n y j a Badárné a k k o r is 
meg lett v o l n a győződve, hogy az a 
legszebb, legkedvesebb és legbecsüle­
tesebb lény a világon. Mialat t P e t i ' 
útnak indította, azalatt Gábor i s e l ­
végezte dolgát K o r t y o k k a l , akiket 
megismertetett családi és v a g y o n i kö­
rülményeivel s bár a családi körül­
mények (Kortyék szemeiben) hagy­
tak 'fönn kívánni valót, a vagyon i 
körülmények fölülmúlták a várako­
zást. A k k o r jött Badárné levele, mely 
örvendett a do lognak, csókoltatta a 
Veronkát, jelentette Pet inek és a két­
ezer f o r in tnak megérkezését. ígérte, 
hogy a l a k o d a l o m r a disznót ö l e ő 
is fölmegy. Mindezekről senkinek 
sem szóltak, .még Proticsánnak sem, 
a k i különben néma és hideg lakótárs 
volt s mélyen ülő szemeivel érzéket­
lenül nézte a világot. A bo ldog B a d a r 
nem törődött vele, de V e r o n k a fázott 
tőle s o l y a n hatást tett rá Proticsán, 
m i n t az áldozatát leső éhes pók . . . 
E k k o r jött a k*ödös éjszaka a z ö ese­
ményeivel s Gábor napsugáros egét 
is éj és köd borította e l . 

T I Z E D I K F E J E Z E T . 

Tátrai Kárpát és K a r a 
f T l u s z t a f a . 

Reggelre szétszakadt a köd s a 
ködből a z első, ami a Borju-téren 
kibontakozott . Tátrai Kárpát szinhá-



za , a második Tátrai Kárpát maga 
volt. 

Bár az éjjeli próba sokáig tartott s 
utána még a Makkhetes, sőt a k o n -
k u r r e n s Makkdisznó meglátogatása 
következett, azért Tátrai reggel nyo l c 
órakor már színháza előtt sétált föl 
s alá. Balvállára vetett köpenyege e l ­
takar ta nyárspolgárias termetét, e l ­
lenben a legpehelyszerübb szörformá-
tumokjtól i r g a l m a t l a n u l megfosztott 
arcán (a nap i s éppen kelőben lévén) 
kitűnő világításban jelent meg egy 
saját találmányú keserű moso ly , 
mel lye l a Fekete orvos negyedik föl-
vonásában szokta hasogatni a sz ive­
ket és veséket. 

Kárpát nagy léptekkel járt föl s 
alá, s a l a i k u s habozás nélkül azt 
mondaná rá, h o g y meg van bo londu l ­
va , m i g szinészei épp u g y habozás 
nélkül azt mondanák, hogy Kárpát 
izgatott. A Borju-tér ötven kofája 
közül negyvenki lenc randevút sejtett 
Tátrai kitartó várakozása alatt, de 
m i l y irtóztatóan kinevette v o l n a őket 
Tátrai, h a megüti fülét a gyanú! 
Felsütött haj nélkül, c sokorta lan 
nyakkendőben s o ly mindennapi 
pose-ban randevú! A h , jámbor l e l ­
k e k ! 

Tátrai tehát ezúttal nem légyotton 
settenkedett. Izgatottan teste a percek 
múlását n a g y pakfon óráján. 

A járókelő Kárpát a c i r k u s s z a l 
egybekötött panorámás fabódéja felé 
lövelt o lyan tekinteteket, mintha on­
nan várná p l . D u n c a n szellemét. 

E z a l a t t a kétemeletes házban, h o l a 
mult éjjel az elfogatás történt, B a d a r 
Gábor már teljesen felöltözködött. 

Proticsán félszemmel sandított 
ágyából a legényre s végre megkér­
dezte : 

- - N o , Gábor, mit készülsz tenni? 
— Megyek a rendörségre és k i s z a ­

badítom Nácit, — ezzel e lhagyta a 
szobát s átsietett K o r t y o k h o z , a k i k 
éppen reggeliztek. 

A m i n t Gábor kihúzta lábát a szo ­
bájából, Proticsán azonna l k iugro t t 
az ágyából és sebtiben öltözködni 
kezdett. A z öltözködésre fordított idő 
legnagyobb részét tükre előtt töltötte. 
Gondos frizurát készített, ba jusza 

szálait elrendezgette, v a l a m i paesuüt 
öntött magára, nyakkendőjét szép 
c s o k o r r a kötötte s látszott, hogy meg 
van magával elégedve. 

— Most te következel, tudós ifjú, 
u r i beszédű majom, — mormogá a 
fogai közt, megvetöleg rúgva egyet 
az ajtó felé, —• az ügyedet meglehe­
tősen elrontottam, most jövök én, 
Proticsán Gerge ly . 

A z ajtó n y i l t odakint . V e r o n k a 
kosárral karján nyilván a p i a c r a 
ment. Gábor hozzászegődött s együtt 
hagyták el az udvart . Proticsán föl­
kapta téli kabátját. 

— Most a szülék elvakitásához 
kellene látnom, de tán mégis jobb, h a 
utánuk megyek ; hátlha c s a k u g y a n a 
rendörségre megy . . . E h , o n n a n k i ­
dobják! Csobot jól el van nyelve, at ­
tól nem félek. A k a p u alatt vannak . 
S még a kezét fog ja az a fickó! H e j , 
letöröm még ezt a te kezedet. M e n ­
jünk! 

Proticsán sietve elhagyta a szobát, 
s éppen u g y érte őket, h o g y még Gá­
bor után kiálthatott, hogy visszajön-e 
még amire ez igennel felelt. 

Tátrai Kárpát is észrevette az i f j a ­
kat s anélkül, h o g y tüntető izgatott­
ságából kiesett vo lna , nagyot köszönt 
Veronkának s aztán barátságosan' 
fogadta Gábor köszönését. M a j d P r o -
ticsánt kezdte f i x i r o z n i , a k i a ház 
előtt föl s alá sétált. C s a k h a m a r egy 
erőteljes „valahára" tört k i belőle, 
s a k o n k u r r e n s bódé felé tartott egy­
pár lépést. A mellől a rekedt bonvi -
vant társaságában előlépett K a r a 
Musz ta fa , a veszedelmes c i r k u s z ál-
latszeliditö szerecsene. 

Tátrai minden porcikája azt fe­
jezte k i : „ E z ö ! " s eléje sietett az ér­
demekben megfeketedett férfiúnak. 
A z körülnézett (a p iac már népes 
volt) s németül i g y szólt : „Ne i t t ! " 
E z z e l özv. Mák Pálné s a r k i kávémé­
réséré mutatott, s m i n d a hárman: d i ­
rektor , állatszeliditö és bonvivant oda 
irányozták lépteiket. 

Mielőtt Mák Pál özvegyének ko fa -
kávéhájzába követnők embereinket, 
áruljuk el , h o g y Tátrai Kárpát nem 
bízott teljesen a Petőfi sikerében, bár 
csak görög tűzre öt for int n a p i költ-
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ség volt előirányozva. Elsősorban a 
szomszédos c i r k u s z oroszlánjaira ve­
tette szemét. Kiküldte a c i r k u s z b a por ­
tyázni a bonvivan-t , s ez egyszer e l -
esalta a z oroszlánok tulajdonosát és 
•zeliditöjét, az érdemes K a r a M u s z t a -
fát a közeli „Makkdisznó"-ba, h o l 
Tátrai íogadta n a g y tisztessséggel 
»s gőzölgő túrós csuszával. A négy­
szem közt való túrós csuszázásnak 
az lett a vége, h o g y Tátrai óriási Ígé­
reteket tett Musztafának, s ez óriási 
ígéretek fejében csak egyet kívánt 
Musztafától: h a g y j a ott a szomszéd 
c i rkusz t , még pedig a Petőfi premier ­
je napján. Musztafát a c i r k u s z b a n 
elég r o s s z u l fizették, a Tátrai frázi­
saiból k ivonato l t pozitív száz for int 
i s kecsegtette, meg alkalmazást i s 
remélt Tátrai színházánál, me ly i m ­
ponált n e k i a borju-téri építészet re ­
mekei közt. Fölcsapott, csak az volt 
a bökkenő, h o g y három hónapra 
szerződés kötötte a c i r k u s z h o z . Itt 
csak v i sma jor segíthetett, me ly föl­
bontsa a szerződést. 

K a r a Musz ta fa megígérte, h o g y 
majd ö kitalálja a szakítás módját s 
azért leste o l y a n korán reggel Tátrai 
a szerecsent, h o g y f igyelmeztesse a 
dolog sürgősségére. 

Mák Pál özvegyének kávémérésé­
ben i g y szólt a szerecsen Tátrainak: 

— M e g v a n ! 
— H o g y h o g y ? 
— M e g fogok veszni . 
— K o m o l y a n ? 
— A fenét. Tréfából, — legalább 

önök előtt. D e m i n d e n k i más komo­
l y a n fog ja venni , — s a szerecsen a 
második n a g y makk-kávéhoz fogott. 

— E h e z azonban egy megelőző 
kutyaepizód i s k e l l , — vélé Tátrai, 
aztán sietve és szerényen hozzátette, 
— bár részemről sohasem vo l tam 
megveszve. 

— Már megvan, — s a szerecsen 
fölkötött balkarját rázta, — ezelőtt 
három nappa l megharapott egy k u ­
t y a . 

— K o m o l y a n ? 
— Nem egészen engem harapott 

u g y a n meg, hanem a házigazdámat, 
a h o l l a k o m , veszett isem volt. de ne­
k e m mégis eszmét adott. Felkötöttem 
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a karomat , hirdettem a dolgot s ma, 
meg fogok veszni . 

—' A z látszik, — mormogá a z 
i r i g y bonvivant, — mert már i s ve­
szettül i s s z a a kávét. ( M u s z t a f a már 
a h a r m a d i k porció kávé végső csöpp-
je i t szürcsölte.) 

— Hát a tünetekkel tisztában v a n ? 
— kérdé Tátrai. 

— Micsoda , tünet k e l l ? H a b , — az 
pedig v a n itt elég, — ezzel elővett 
egy k i s csomagból három darab hab­
ba l bélelt indián-fánkot. — Ajánlom 
színpadi célokra. 

— M i sürün megbolondulunk, de 
meg nem veszünk soha , — utasitá 
v i s s z a méltóságosan a bonvivant, a k i 
a z állatszeliditö ajánlatában sértést 
látott. 

A z eszme óriási, de még m a végre 
k e l l ha j tan i . 

— Tüstént meglesz. Két, legfölebb 
három n a p i g meg leszek veszve, s 
aztán az ön embere leszek, d irektor 
u r . S erre nézve k e l l még egy va l lo ­
mást tennem. H a az ön társulatához 
csat lakozva , barmaimmal magasabb 
művészi célokat szolgálok, nem ma-> 
radhatok ám szerecsen, d irektor u r . 

Táírai bámulva nézett a ragyogó 
fekete pofára. 

— Hát m i a k a r n a l e n n i , barátom? 
\— kérdé lenéző hangon , melyben ez­
úttal csupán a fehér faj felsöbbségét 
éreztette a z a f r i k a i v a l . 

— D i r e k t o r u r , én egy vallomással 
tartozom. Nem vagyok szerecsen. 

— U g y a n ne hencegjen, — szólt az 
egyre jobban bámuló direktor ; — hát 
mitől i l y e n fekete a bőre? 

— Mindennap ha jna lban megfrot-
t i roztatom magamat — s u v i k s z s z a l . 

— Aztán senki sem tud ja ezt a 
t i tkot? 

— S e n k i ! E g y vak ember a szo l ­
gám, a k i frott iroz . 

— D e v a k létére is) érezhetné a 
suv ikszszagot ! 

— O l y a n régóta nem látja azt, amit 
szagol , h o g y végre teljesen elveszítet­
te a szagló érzékét. 

Tátrai előtt ez a magyarázat ho­
mályos volt, mint a legfeketébb su -



v i k s z , csak az lett előtte világos, h o g y 
ez a szerecsen nem sötét. 

— Tehát ön nem K a r a M u s z t a f a ? 
— N e m ! a s u v i k s z s z a l l e k o p i k a 

nevem i s , s v a g y o k S v a r c Áron . 
— Más szóval ön zsidó vallású ál-

szerecsen. 
— A z , d i rektor u r , önt fehéren fo­

gom szolgálni, h a u g y a n bőröm h a j ­
landó lesz v i s s z a n y e r n i régi fehérsé­
gét. 

— H a h a h a ! — nevetett a bonvivant , 
a k i ' roppant mulatságosnak találta, 
hogy v a l a k i , a k i nem c s i z m a , s u v i k -
szoitassék.' 

— Egyszerűen rá fogjuk, h o g y ön 
veszett állapotában megfehéredett, — 
de azért megmarad K a r a Musztafá-
nak, mert az impozánsabb Svarcnál. 
És most do logra ! 

Ott hagyták Mák Pál helyiségét és 
S v a r c - M u s z t a f a a c i r k u s z b a sietett. 
Tátrai és a bonvivant a színház előtt 
foglaltak pozíciót. Proticsán még 
m i n d i g a ház előtt járkált föl s alá. 

E g y s z e r r e ordítás tört elő a c i r ­
k u s z mélyéből s a zenekar k i rohant . 
Nehogy a c i r k u s z előnyére port h i n t ­
sünk . a közönség szemébe, k i je lent ­
jük, h o g y ez a zenekar a minden tag­
jában remegő v e r k l i s volt . Utána s z a ­
ladt még egy ember, a k i t o r k a s z a ­
kadtából segítségért kiabált. A s a r k i 
rendőr minden teketória nélkül n y a ­
kon csípte s be a k a r t a közcsendhá-
boritásért kisérni, m i k o r egy rémalak 
megjelenése elvonta figyelmét a k i a ­
bálóról. 

E z - K a r a M u s z t a f a volt . 
A z indián-fánk kitűnő ötletnek b i ­

zonyult . E g y dühös vadkan másfél­
óra alatt nem t u r több tajtékot, m i n t 
amennyi M u s z t a f a arcát egy ik fülé­
től a másikig boritá; ehhez még ö 
maga tehetségéből hozzá adott két 
csattogó fogsort is vérben forgó sze­
meket. 

A rendőr a forsr i f tnek megveszett 
szerecsenekröl szóló pont ja in gondo l ­
k o z v a hátrált, kofák sikítva menekül­

tek. Tátrád rettenhetetlenül k ö z e l e - ' ; 

dett : a toporzékoló Musztafához. ^ 
E k k o r érkeztek h a z a a piacról V e - ^ * 

ronká és Gábor. Gábor azonna l a 

z a j , csoportosulás felé sietett, h o g y 
az aggódó Veronkának megnyugtató, 
fölvilágositásokat iszerezzen, P r o t i ­
csán n y o m o n követte. 

Rendörcsapat i s rohamlépésben k ö ­
zeledett. Tátrai és Gábor egyszerre 
kétfelöl ragadták meg a dühöngöt. 
M i n d e g y i k bámulta a másiknak a 
vakmerőségét, de Gábor — a lapta la ­
n u l . 

M e g k e l l a d n i , h o g y M u s z t a f a k i ­
tűnően játszott. Villámként Gáborra 
vetette magát s megharapta az arcát. 
Aztán Tátrai felé fordult s bekapta 
a kezét, u g y h o g y az csupa hab leit, 

E k k o r a rendörcsapat egyezerre 
háttérbe szorította a két vakmerőt s 
egy bosnyák h a d i medáliát viselő b i z ­
tos vezetése alatt Musz ta fa lefülelé­
sére indult . A hadiérmes gáncsot ve­
tett n e k i s a z érdemes megveszett vé­
g i g esett a földön. Rögtön megkö'űz­
ték. D e egy rendőrt mégis megkós­
tolt még. 

— Szerencsétlen! ' — kiáltott a z 
egész jelenetet növekvő érdeklődéssel 
szemlélő Proticsán Gáborra, — te 
meg v a g y harapva . 

— H a l l g a s ! U g y a n h o g y volnék, 
— 8. e l a k a r t i l l a n n i . 

— H o h ó ! — fogta meg öt a mellet­
tük álló vezető rendörbiztos, — csak 
be a Rókusba. M a j d b i z o n y itt h a g y ­
j u k szabadon a népek közt. 

— Ragadják meg a boldogtalant ! 
— kiáltott Proticsán fölgyúló sze­
m e k k e l s m a g a i s Gábor vállára tet'e 
a kezét. 

— U g y a n h a g y j a n a k ! K i tudom 
azt magam i s égetni. 

— S e m m i beszéd, — s a rendőr-
biztos intett embereinek, a k i k meg­
fogták Gábort és k o c s i b a tuszkolták. 
E g y másik kocs iban pedig a tompán 
hörgő Musztafát vitték. 

Proticsán pedig hangosat kacagott 
s örömében hevesen összedörzsölte a 
tenyerét, az emberek v i s sza f o rdu l tak 
s azt kérdezték m a g u k b a n , h o g y ez 
bolond-e, v a g y tán hitelezője volt a 
megveszett szerecsen? Győzelem az 
egész vona lon , az ut n y i t v a áll. Elhá­
rítva az utolsó akadály. S ezzel P r o -
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ticsán szélsebesen eltűnt a Borju-tér-
röl. 

Tátrai nagy l e l k i gyönyörrel látta 
terve sikerülését, s ismételten bizto­
sította a bonvivant-t , hogy Svarc -
Musztafában egy kiváló alakító te­
hetség veszett e l . („Veszett m e g " — 
mormogá a rekedt bonvivant. ) C s a k 
a k k o r döbbent meg, m i k o r látta, hogy 
a rend örei az arcán megharapott 
Éjszaki Tihamért i s begyűrik egy 
komfortábliba s e lkocognak vele. 
C s a k ö tudta, h o g y ez a k o c s i nem­
csak Éjszaki Tihamért, de a színfa­
lak mögött énelqlö Petőfit, B e m apót, 
a z első és második honvédtisztet, a 
m u s z k a cárt és a segesvári polgár­
mestert i s v i s z i , s h a még m a nem 
h o z z a v i ssza , u g y oda lesz velük a 
Petőfi m a i premierje i s . R o h a n j o n 
B a d a r t kiszabadítani? E z nem lehet­
séges M u s z t a f a ál-megveszósének e l ­
árulása nélkül, ezt pedig legalább h o l ­
n a p i g t i t okban k e l l tar tan i . M a r a d 
tehát h o l n a p r a ' a premiere . 

— Gyerünk a nyomdába! — szólt 
boszus sóhajtással a rekedt bonvi -
vantnak. — u j s z in lapokat k e l l k i ­
bocsátani, s az elhalasztást jelenteni. 
E z még nem történt ra j tam. 

Kárpát éles fájdalmat érzett — a 
kissujjában s hirte len szeme elé kap ­
ta . B i z az meg volt harapva , s vér­
zett. 

— Ostoba szerecsen! — dörmögött 
Kárpát, — huszonháromszor öltem 
meg B u h a l m i Diodórt, mint M e r k u -
ciót és T y ibaldot és kutyaba ja se lett. 
E z itt egyszer játszsza a megveszett 
szerecsen címszerepét s már vérnek 
k e l l f o l y n i a , még pedig ártatlan vér­
nek. Ártatlannak? H m , h m . 

Zsebkendőbe csavargatta sajgó u j ­
ját s elsietett. 

T I Z E N E G Y E D I K F E J E Z E T . 

5ár és h a r m a t . 

L i h e g v e jelent meg újra Proticsán 
az ismert borju-téri ház előtt. A r c a 
p i ros , félig nyitott szájából szagga­
tottan tör elö a fölzaklatott tüdőből 
kergetett levegő, melle rohamosan k i -
k i d o m b o r u l , meg be lapul . Lábán sár, 
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kezében virág; rózsából és kaméSiá-
ból összefűzött csokor , melynek finom 
levelei elárulják, h o g y az őket tartó 
kéz remeg. 

E g y mozdulatot tesz, mintha gyön­
gesége árulóit a földhöz akarná 
vágni, de aztán megáll s morog ja : 

7 - E h , Proticsán! N e légy gyerek! 
Sohasem állt még neked ellent senki . 
Aztán ezze l a virággal csak egyenge­
ted az utat az ö szivéhez. 

Be fordu l t a házba s gyorsan átha­
ladt az udvaron . A z albérlők szobá­
jának a b l a k a n y i t v a volt . V e r o n k a 
nyilván takarított ott, s amint P r o t i ­
csán odanézett, éppen gondolkodólag 
állt a z ablaknál. Fölemelte szemeit, 
de amint látta, hogy nem Gábor kö­
zelit , közömbösen isiklott el tekintete 
Proticsán fölött s egy k i s akác szá­
r a z ágain akadt meg, h o l két veréb 
ugrált vidám csicsergéssel. 

— K o r t y a Makkhetesben van , a 
rendes veteránkvaterkán, Kortyné 
v a r r , V e r o n k a egyedül van a szo­
bánkban, — gondola át gyorsan P r o ­
ticsán s benyitott a szobába, ahol V e ­
r o n k a volt. 

A lányt, a k i az ajtónyílásra meg­
fordult s ártatlan, t iszta nyi l t . t ek in ­
tetével majdnem a szivébe nézett a 
belépőnek régen szerette Proticsán. 
Szerette, mint ahogy a Vezúv lávája 
szeret i azt a vidéket, melyet k o r o n -
k i n t meg szokott látogatni. Forró ez 
a szeretet, de pusztító. Tünemény volt 
rá nézve, aminőt még nem látott; 
mintha az országüti kötörö egy da­
rab gyémántot lát fölvillanni értékte­
len k a v i c s a i közt. Sarkában volt, k i ­
leste lakását, megtudta v i szonyai t s 
Proticsán, a k i egyformán' höise volt 
a városligeti pepitanadrágos és vö-
rösnyakkendös vasárnap-délutánok­
nak az alantasabb fajtájú munkás­
kocsmáknak, a k i hőse volt a zengerá-
j o k n a k s a legszebb tolvajvállalatok­
nak, ez a sokoldalú ember szomjazn i 
kezdett egy színtelen i d i l l r e . 

Él volt határozva mindenre, csak 
szerelme e l jusson céljához. L a s s a n 
közeledhetett csak a leányhoz; kerü­
lő uton vette be magát a házhoz (itt 
is kezére dolgozott a véletlen és Gá­
bor ismeretsége); hideg arcca l , kö-



zömbös s z a v a k k a l kellett a leány előtt 
megjelennie. E z a szokat lan ut fo­
kozta szenvedélyét s valóságos düh­
vel szivében leste a percek múlását 
és tervei érését. Aztán a többszörös 
félelem, mely k o r o n k i n t végig n y i l a i t 
r a j t a : a feketeszemű Csertán K a t a , 
a k i zaklat ta öt g y a k o r i n y o m t a l a n e l ­
tűnéséért; utálta ez a leányt, k i n e k 
féltékenységétől, boszujától, egy szó­
val szerelmétől remegett. 

Elfelejtette becses szolgálatait, me­
lyek Proticsán zsebeinek vjáltak 
hasznára, el hűségét, ragaszkodását, 
mel lyel iránta viseltetett; az ö sze­
meiben K a t a egy o l y a n leány volt, 
a k i igényi tart az ö szerelmére, me­
lyet pedig ö teljesen és osztat lanul 
Veronkának szánt. Aztán a félelem, 
hogy öt e becsületes emberek közt le-
álcázás éri s visszarúgják a pos­
ványba, melynek most k i k a p a s z k o ­
dott a szélére, a t iszta , sugaras leve­
gőben ingó fehér l i l o m felé, Azíán 
a zsibbasztó megdöbbenés, m i k o r föl­
fedezte, h o g y ez a fehér l i l i o m már 

B a d a r Gábor felé h a j l i k , a k i k i i s 
nyújtotta kezét, h o g y leszakítsa azt . 
Következett a lázas és t itkos m u n k a , 
m i n d e tervek meghiúsítására ezért 
tünt el P e t i a kétezer for int ta l , ezért 
szenved Csobot, ezért kellett e l h u r ­

coltatnia Gábornak. 
S most, enny i akadály leküzdése 

után. itt áll, szemtől szembe néz a 
lánnyal s végre valahára szólhat 
n e k i . 

D e m i i ? 
Veronka . v isszafordult s berakta 

az ablakot, 
— V e r o n k a , virágot hoztam magá­

nak, — kezdé Proticsán. 
— Inkább Gábort hozta vo lna meg. 

H o l m a r a d ö ? 
Proííesán összehúzta a szemeit, 

mintha nem a k a r t a vo lna , h o g y belé-
jök tekintsenek. 

— Hát nem i s fogadja el virágai­
mat? 

— E l én. Sajnálom őket magánál 
h a g y n i . 

— C s a k azért? 
— Meg mert jobb he lyen lesznek 

a •mamánál. 
— Hát m a g a nem tart ja meg? 

— M i t csináljak vele? Még h a te­
henet tartanánk, nem mondom. 

Proticsán felütötte a fejét s sze­
mei o lyant v i l l a n t a k , h o g y V e r o n k a 
ijedten kettőt -lépett az ajtó felé. 
Proticsán húsos a j k a i k idudorodtak , 
melle emelkedett; fogta a virágot, két 
kézmozdulattal összetépte s a földhöz 
vágta. 

— A k i s a s s z o n y csak tréfál velem. 
Az!| a k i s a s s z o n y n a g y o n r o s s z u l 
teszi . N i n c s kedvem tréfálni; éppen 
most n a g y o n k o m o l y vagyok, — ez­
zel Proticsán az aijtó elé állt s tiltólag 
fölemelte kezét. 

— Én k i a k a r o k menni , — szólt 
V e r o n k a h a l k a n . A r c a sápadt volt . 
M e g volt ijedve. Sohse látta i l yennek 
Pro'ticsánt, akitől ö m i n d i g félt. 

— K i m e h e t rögtön; de meg k e l l 
h a l l g a t n i a V e r o n k a : szívesen iennék 
pokolbéli elkárhozott, h a maga. szí­
taná ott a tüzet; minden kínt öröm­
mel tudnék el fogadni a m a g a keze i ­
ből. Szeretem! 

— N e k e m mer i l yent mondan i , a k i 
B a d a r Gábor gyűrűjét u j j a m o n v i ­
selem s magunk közt már hűséget is 
fogadtam n e k i ? 

— B o l o n d j a vagyok , mióta meg­
láttam s a z leszek, ameddig csak lá­
tok. Könyörül jön meg ra j tam, — s 
Proticsán összekulcsolta a kezeit , — 
gazdag vagyok , v a n pénzem, ameny-
n y i csak k e l l , h a a k a r j a , megveszem 
ezt a kétemeletes házat, aho l most 
udvart söpörni küldhetik. Megveszek 
mindent, amit csak k i v a n , selyembe 
járatom, legyen a felesegem. 

Lépésről lépésre közeledett a lány­
hoz, már érte a forró lehelete s P r o ­
ticsán tekintete szinte leigázva tar -
totaa öt. V e r o n k a minden tagjában 
remegett. A z t hitte, h o g y álmodik; 
futni akar t , de lábai legyökereztek, 
kiáltani a k a r t és t o r k a összeszorult; 
megrázta a fejét s még sem ébredt 
föl ; a z álom réme f o ly tata: 

— T e lány, tudod-e h o g y én soha­
sem szerettem még senkit kívüled. 
E g y sötét világban csatangoltam, h o l 
kéretlen hozták elém a szerelmet, 
még a k i s u j j a m a t sem kellett gyö ­
nyöreiért kinyújtanom. M i k o r te meg­
jelentél előttem, egyszerre kiderült 
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ez a sötét világ, miniden szépségével 
egyetemben. 

S a szenvedélyes szavak u g y ége­
t ik a lány becsületes lelkét, mintha 
minden szó egy hozzá repülő tüzes 
fáklya v o l n a ; szemeit mereven szege­
z i Proticsánra; de nem öt látja, h a ­
nem Gábort, a z ö egyszerű szere l ­
mével, k i nem cifrázott vallomásai­
v a l , mély tüzü szemeivel, melyekfiek 
fényénél, melegénél o l y édes a süt-
kérozés. 

— Hát semmi s z a v a s incs vallomá­
s o m r a ? — s Proticsán megragadja 
V e r o n k a kezét. E z visszalöki. — 
V a n a r a n y o m , v a n gyémántom. U r 
vagyok , úrnőmmé teszlek. K e l l gyű­
r ű ? T i z e t fűzök minden u j j a d r a . K e l l 
a r a n y ? Beborítlak, megaranyoz lak 
vele. 

— H o n n a n vette? — szólt m a i d ­
nem önkénytelenül a reszkető leány. 

— H o n n a n ? K a p t a m a z apámtól, 
a k i éhen h a l t ! Ástam a földből, éjjel 
a keresztúton, h o l föllobbant a láng 
M i t kérded? . D e v a n . N e m elég ez? 
Hát a r r a születtél te, h o g y n y o m o ­
rúságban f a k u l j a n a k el ragyogó bá­
j a i d ? Hát a r r a való a drága gyöngy , 
h o g y rejtve m a r a d j o n tenger i s z a p ­
jában? G y e r e , fölviszlek a n a p r a , 
h o l te i s tündökölni fogsz. 

— Gábor, Gábor ! — kiáltott a 
lány elhaló h a n g o n ; Proticsán forró 
lehelete, m e l y már egészen közelről 
érte, p i r t kergetett arcára s elkábítot­
ta , m i n t a ho l t tenger gőze a fölötte 
elrepülő madarat. 

A Gábor névre Proticsán szava , 
menése egyszerre megakadt, m i n t a z 
o r g y i l k p s tőre, m i k o r p u h a szövet 
alatt pánoélinget talál. D e c sakhamar 
összeszedte magát s folytatá: 
. — Kiabálhatsz Gáborod után, sem 

ég, sem föld n e m f o g többé kiáltá­
s o d r a fe le ln i , — s ördögi nevetésre 
t o rzu l tak húsos a j k a i . S ez a nevetés 
jobban i l let t oda, mint a szerelem ké­
jes reszketése, a szenvedély előtörő 
s z a v a i , m e l y e k u g y tódultak elő, 
mint egy állott mocsár bugyborékad. 

' — Gábor, h o l v a n Gábor? 
— Megha l t ! 
— H a z u d s z , alávaló kisértö. 

' I gaz , h a z u d o k ; de jobb v o l n a 
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n e k i , h a igazat mondanék, mert h a ­
zugságommal azt n y e r i , hogy a ha ­
lálnál i s rosszabb állapotban van . 

— Md történt vele? — a lány nyár­
falevélként remegett, a r c a ólomszinü 
lett, szemei körül kékes karikák 
kezdtek mutatkozni . A szerelem volt 
n e k i minden ereje s most ez az erő 
e lhagyn i készült öt. Érezte, hogy Gá­
bort v a l a m i b a j n a k kellett érnie, 
másképp ez a rettegett ember nem 
merte v o l n a e l h a g y n i zugát s egy­
szerre rávetni magát. E lhagyatot t ­
n a k érezte magát. Déli n a p veröfé-
nyéböl egyszerre sötétségbe, hidegbe, 
magányba esett. 

— N e kérdezd, hogy m i történt 
vele. ő t elveszítetted, mert h a él i s , 
csak azért él, h o g y minden n a p ké­
szüljön a legrettenetesebb halálra. N e 
törődjél vele, i tt vagyok én, i f j an , 
szerelmesen, a k i mindent megadok, 
amit ö igért s azonkívül még száz 
a n n y i v a l megtetézem. 

— S o h a ! — a szegény leány kjét-
ségbesett erőfeszítést tett, — inkább 
p u s z t u l j a k el n y o m o r u l t a m semhogy 
egyetlen csókja érintse szájamat. 
Még a ,s í rgödör férgei i s undorodva 
fordulnának e l tőlem tisztább holt ­
test felé, h a ~ magával ölelkezném. 
Utállak, megvetlek, — tört k i a leány, 
— az t súgja v a l a m i itt a szivemben, 
h o g y gazember vagy, a k i minden 
bajunkat , boldogtalanságunkat ollóz­
tad s te v a g y az , a k i n e k fejére száll 
mindezekért az átok. 

— M i k o r fejemre zuditod a z átkot, 
ne folédd, h o g y szivemben kinyílt a 
szerelem s ez a szerelem az o k a m i n ­
dennek. Jól v a n ! Gazember vagyok 
s beval lom, h o g y én loptam e l B a d a r 
Pet i t , én tettem e l láb alól Csobotot 
én löktem a halálos veszedelembe B a ­
d a r Gábort, mindezt csak azért, h o g y 
elvehesselek, h o g y el ne vehessenek. 
Most már nem kérek, most már fenye­
getőzöm. Látod, h o g y titkps hata lom 
van a k e z e i m közt ; v igyázz ! mert h a 
szép szóval nem, annak segítségével 
kerítelek a kezem közé. D e a l tkor ja j 
neked és ja j m i n d a z o k n a k , a k i k hoz­
zád tar toznak . 

V a s m a r o k k a l fogta a leány, k a r -



iát, miközben rekedt hangon fülébe 
hörögte fenyegetéseit. 

— Visszajövök még a feleletért; 
vigyázz, senkiinek se szól j vallomá­
saimról; de reszkess hatalmamtól, h a 
elutasítasz. Gondo ld meg a dolgot. 

V e r a bicsakló térdekkel az ajtóig 
jutot t 

E p i l lanatban v a l a k i kopogtatott 
az ajtón. V e r a k i n y i t o t t a s félig k i ­
lépett ra j ta . 

'— Kérem, itt l a k i k Éjszaki T i h a ­
mér szinész u r ? — kérdé egy nöi 
hang. 

E h a n g hallatára Proticsán elsá­
padt s térdei remegni kezdtek. 

— M i t tud Éjszaki Tihamérról? 
A z ég szerelmére, fe le l jen! 

— A színháznál azt mondták, h o g y 
egy veszett k u t y a megharapta. D e én 
nem hittem s azért ide jöttem, a laká­
sára. 

Proticsán g y o r s a n ágyához sietett 
s végig vetette magát ra j ta . A z ide­
gen nö fölfogta a megtört Verát, k i 
az ajtónak esett, a léptek neszére föl­
emelte a fejét s szó la : 

— Talán ottbent v a n ? N e m be­
szélhetnék vele? N a g y o n sürgős és 
fontos beszélnivalóm van vele. K i s ­
asszony, térjen magához. 

— Mit a k a r vele? É n - a menyasz -
s z o n y a vagyok . 

— Én Csertán K a t a vagyok . É j ­
s z a k i u r nem várta tegnap az öccsét? 

— Igen. 
— És nem érkezett meg? 
— Nem. 
— Ellopták. D e nem tudom, miért. 
— Én sem tudom. 
— N e m Éjszaki u r v a n odabent? 
— Nem. 
— Hát k i ? 
— Proticsán Gerge ly . 
Proticsán ta lpra ugrot t az ágyról . 

K a t a egy ugrással a szobában ter­
mett, aztán v i s sza fo rdu lva , villámló 
szemekkel mérte végig Verát. 

— Aztán mit keresett a k i s a s z -
s zony ebben a szobában? — kérdé 

— Kérem, a z a m i szobánk* talán 
csak szabad oda belépnem? 

— Nem szabad, h a ez az ember 
benne v a n . Mert ö Proticsán, én pe­
d i g Csertán K a t a vagyok. H a ö test, 

én v a g y o k a lelke, h a ö lélek, csak 
a z én testemben l a k o z h a t i k . Szerető­
je, mindene v a g y o k : a k i más közelit 
hozzája, j a j annak). U g y - e G e r g e l y ? 

Proticsán nem felelt. Betette a z 
ajtót s Katával maradt . V e r a pedig 
édesanyjához sietett, a k i a k i s háló­
szoba kanapéján szunditott . 

— M a m a , m a m a ! Siessünk Gábor­
ért, Gáborhoz — ezzel rázta föl 
édesanyját. 

Kortynénak kellemes álmai lehet­
tek, mert a r c a mosolygott . B i z o n y o ­
s a n azt álmodta, h o g y szakácsné főzi 
konyhájában a z ebédet s ö egész 
zavar ta lanu l átadhatja magát a z 
una lmas délelőtt élvezetének, mely , 
u g y látszik, nála az alvásból szokott 
állani. 

V e r a . rémült a r c a egyszerre kiűzte 
szemeiből a könnyű álmot. 

— Hát m i b a j a v a n Gábornak? — 
kérdé leányát. 

— N a g y bajban van . Hozzá k e l l 
mennünk. Látnom k e l l öt, beszélnem 
k e l l vele. Talán még meg lehet .men­
teni . 

— D e k i főz, h a m i n d a ketten e l -
megyűnki? — kérdé Kortyaié, a k i t 
jobban bántott az , h o g y e la ludta a 
ievesföltevés idejét, mint Gábor m i n ­
den homályosan ós szaggatottan kör­
vonalazott ba ja . 

— Óh anyám! — kiáltott V e r a , — 
ne tépelődjünk sokat , hanem fussunk. 

— Hát fuss apádhoz a Makkhetes ­
be s vele igazítsd a dolgot. Pont t i ­
zenkét órakor i t thon legyetek, mert 
tálalok,. N e m szeretem, h a várakozni 
k e l l az ebéddel. 

Kortyné gondolatai határozottan 
az ebéd s nem Gábor körül forogtak. 
V e r a sebtiben felöltözött s elsietett 
hazulról. 

T I Z E N K E T T E D I K F E J E Z E T . 

5ár és s d r . 

A m i n t Proticsán betette a z ajtót, 
v i ssza fordul t s o l y gyűlöletes p i l l a n ­
tást vetett Katára, melyet egy köly­
kétől megfosztott, s a megfosztó va ­
dásszal szemben álló anyat igr i s i s 
megirigyelhetett vo lna . , 
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— M i t a k a r s z ? — s k a r j a i t össze­
fonva mellén, K a t a felé közeledett. 

— T e betetted az ajtót, Prot icsán; 
nem akarod , hogy annak, a m i itt tör­
ténni fog, egy hangja , egy betűje is 
e lhagy ja e s z o b a határait. U g y lát­
sz ik , r o s sz a lelki ismereted. Félsz 
attól, ami most üt készül. Félsz, hogy 
valaki ezt megtalálja h a l l a n i , a k i n e k 
azt semmikép sem szabad megha l la ­
n i , ugy -e? 

— Ismerlek. K a t a , tudom, h o g y 
nem tudod fékezni szenvedélyedet, 
lármát ütsz ; nem a k a r o m , h o g y bot­
rány legyen. 

— T e betetted, én bezárom az a j ­
tót. Ne osonjon k i a hang , de te se 
szökjél e l , m i g nem a k a r o m , — ezzel 
a kulcsot ráfordította s lehúzta, — 
miért félsz attól, hogy szenvedélyem 
féket s z a k i t s botrányt csinál? Tán 
van oka r á ? 

— M i oka lehetne? Aztán k e l l i s 
ok neked a r r a , hogy vad szenvedé­
lyed kitörjön. N o hát, mit a k a r s z ? 
Fe l e l j i<iár! 

— Talán több kérdezni valóm v o l ­
n a nekem, talán több felelni valód 
v o l n a neked. A z t kérdem először i s , 
szeretsz-e? 

— Már miért ne szeretnélek? 
— V a l a m e n n y i jég, me ly a zajló 

Dunán úszik, nem lehetne fagyosabb, 
hidegebb e feleletnél. Hová lett egy­
k o r i forróságod, mel lye l k a r o d b a 
öleltél, kebledre szorítottál, h o g y k e l ­
lő mód v i szonozhasd örült szerelme­
met? Miért kerülsz o ly régóta en­
gem, a k i érted ördöggé lettem, becsü­
letes ördöggé, a k i hü és szerető irán­
tad, m i n t egy a n g y a l ? 

— Ezért jöttél i de? 
— Ezért. Kiszagiásztam búvóhe­

lyedet, hová előlem rejtőztél. Miért 
rejtőztél? H a meguntál, ölj meg : 
százszor megkértelek; de h a másé 
lett szerelmed, a k k o r két halál lesz. 

— Köztük lesz az enyém i s ? — 
kérdé Proticsán, de hang ja n y u g t a ­
l a n u l rezgett s szemei sebesen jártak 
körül a szobában. 

— N e m tréfa ez, Proticsán. F e l e l j ! 
Mit csinált a banda tegnap este? 

— Két ezer forintot besöpört, szép 
kapitányné. 
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— Hát én mért nem tudtam róla 
semmit? 

— Egyszerű k i s vállalat, magunk 
is meg tudtuk csinálni A te eszed 
nem kellett hozzá. 

— D e te szigorúan meghagytad a 
bandának, h o g y nekem semmit se 
mondjon az egészről. Miért tetted? 

— Meglepetésben akarta lak része­
síteni, egyetlenem. 

K a t a , a k i fojtott h a n g o n kezdte a 
vallatást, egyre hangosabban beszélt. 
H i r t e l e n a földön széthullott virá­
g o k r a s köztük egy levélre esett te­
kintete. O d a ugrott, s a levelet föl­
vette a földről. „Veronkának szere­
tettel Proticsán.' E z volt a virágok 
közé dugott cédulán. 

— Veronkának, Proticsán! — Hát 
mégis ez a te fészked, ahová turbé­
k o l n i j ársz ! — sikoltá s a papirost 
Proticsán szeme közé vágta, ez elsá­
padva hátra tántorodott, rémületében 
u g y érezte, m i n t h a egy egész hegy 
szakadt v o l n a az arcába, — virágok 
illatában csicseregsz szerelmes pá­
r o d d a l ? Nem csalt megt ösztönöm; 
gyanú, kétség, búbánat, szenvedés 
nem hiába gyötört. Meg vagyok csa l ­
va, el vagyok árulva. Aztán k i az a 
V T eronka? A z a szentkép, a k i o l y a n 
remegve futott k i innen a z imént? 
Vigyázz . Proticsán! Nekem két s z i ­
vem van , h a összegázoltad a szerető 
szivet, megmaradt még e boszuálló 
sziv , S minél nagyobb volt a k i n j a a 
szerető sz ivnek, annál nagyobb lesz, 
b o s z u j a Q. boszuálló szivnek. 

— K a t a , K a t a , térj magadhoz. N y a ­
k u n k r a csődíted az egész házat. O k ­
talan féltékenységedben vakon ro ­
hansz n e k i a fa lnak . C s a k dühöngj. 
Én nem 1 mentegetem magamat, mert 
nem vagyok bűnös ; terveimet nem 
érted. D e vigyázz, mert h a bajt c s i ­
nál oktalanságod, együtt kárhozunk 
el . -

— E l vagyok én már kárhozva; 
a k k o r kárhoztam el, m i k o r először 
találkoztam veled. 

— N y i s d k i az ajtót; h a estére a 
„ V ö r ö s lobogó"-nál iéssz, mindent 
megmagyarázok. 

— Esküdjél meg, hogy szeretsz. 
— M i r e esküdjem? 



— E g y k o r nem kérdezted ezt, h a ­
nem esküdtél poko l ra , c s i l l agokra , az 
éjszakára, mely látta szerelmünket. 

— Esküszöm! É s most menjünk! 
— K a t a k i n y i t o t t a a z ajtót. K o r t y -

né állt a konvhában, az oda égett 
rántás orrcsavaró füstjének közepet­
te. Hallgatózott, s a rántás fölhasz­
nálta a kedvező alkalmat . A z a n y a i 
fülek élességével V e r o n k a nevét meg­
hal lotta a vitából, a többit hozzá k o m ­
ponálta az a n y a i fantázia. 

— M i t a k a r n a k a z en lányommal? 
M i köze a k i s a s s z o n y n a k h o z z á ? — 
kérdé élesen, harc ias állásba helyez­
kedve. 

— H a volna közöm hozzá, a k k o r 
j a j lenne a. maga lányának; de hát ö 
menyasszony ugy -e? — felelte K a t a . 

— P e r s z e menyasszony, h a megke­
rül B a d a r Pet ive l a 2000 forint . 

— Ettől függ? — s K a t a éles te­
kintetet vetett Proticsánra, 

— Tisztán ettől. 
A z ajtó kinyílt s belépett V e n d e l 

gazda Veronkával. Delet harangoz ­
tak s K o r t y u r a m nem merte a termi ­
nust e lmulasztani , bárhogy sürgette 
is V e r a , hogy nézzenek Gábor után. 

— T e lány, — szólt K a t a s megfog­
ta V e r a kezét, — ne nyúl j a máséhoz. 

— N a nyúljon hozzám! — kiáltott 
a lány, — vigye i n n e n a szeretőjét, 
kiég a szemem, h a látom; torkomban 
megakad a romlott levegő, melyet ö 
vele szívok; v igye, v igye, verje meg 
az Isten azt a napot i s , melyen elő­
ször betette a lábát mihozzánk. 

— M i t vétett neked Proticsán? — 
kérdé K a t a , k i t V e r a visszalökött, de 
ö nem a visszalökő, hanem Proticsán 
felé fordult vonagló ábrázattal. 

— M i t tett? összezúzta szerelme­
met s a m a g a alávaló szerelmét akar ta 
szivembe becsempészni. 

— Szegény leány, — szólt P r o t i ­
csán, — megháborodott n a g y szere l ­
mében. Fektessék le s tegyenek rá 
jeges borogatást. M i t beszél itt ró­
lam? H i s z ott a szeretője a Rókus­
ban, fusson utána, nézze meg, talán 
nincs is semmi baja . K o r t y u r — s 
félre intó az öreget, — vigyázzanak a 
lányukra, egy k i c s i t föl van indu lva . 
Talán félre is fog beszélni. Persze , 

Gábor véletlen balesete. A z t a k i s 
adósságot a , ,Makkhetes" -ben k i ­
egyenlítem még m a . 

— Köszönöm, — s K o r t y bácsi 
megrázta Proticsán kezét, — még a 
,,Makkdisznó"-ban és a ,,Vidám ve-
terán"-nál i s v o l n a egy k i s számadá­
som. 

— A z i s meglesz. C s a k a lányukra 
vigyázzanak. 

K a t a e közben k i r o h a n t az udvar ­
r a . Proticsán n y o m o n követte. Meg­
tapogatta a zsebét. E g y revolvert ér­
zett benne. Megsimogatta a fegyver 
agyát s szemei Katára v i l l antak . Két 
ugrással utóiérte. 

— Szép kapitányné, hova lesz most 
menésed? — —kérdé Katát. 

K a t a végig nézte, s fekete szemében 
egy föivonuló v i h a r távoli villámai 
cikáztak. 

— H a l a d o k utamon. Jól jegyezd 
meg, h o g y ez többé már nem a te 
utad. Elváltunk egymástól. M i t ke -
ressz i t t ? E r e d j oda a másikhoz, a 
becsületeshez, k i n e k elloptad a sze­
retőjét. Siess, h o g y minél hamarabb 
megszelidithesd, mert most még n a ­
gyon haragos . 

— Ne beszélj .bolondokat, K a t a . 
Menjünk a „ V ö r ö s lobogó"-ba, ott 
mindent megmagyarázok. 

— E h , eredj a nyakamról. N e m 
szerelem látni arcodat, nam szeretem 
h a l l a n i hangodat. H.'.dd telodjem el 
azt a sötét boldogságot, p o k o l i üdvös­
séget, melyet együtt élveztünk. 

— Én nem hagyhat lak el , K a t a , 
mert attól félek, hogy va lami kárt 
tessz magadban. 

— M a g a m b a n ? — s a lány neve­
tett, vagy i s az a r c a nevetésre torzult , 
de a kisérö hangok inkább jajgatás­
hoz hasonlítottak, — mondd inkább, 
Proticsán, h o g y tebenned. H i s z a leg­
nagyobb örömet szerezném neked, h a 
most hirtelenében elpusztulnék, s ve­
lem e lpusz tu lna minden t i tkod része­
se, legnagyobb bűneidnek társa, ele­
ven r o s s z le lki ismereted. Mélység fö­
lött jártunk, szerelmünk által össze­
láncolva; a lánc elszakadt, egyikünk 
a mélységbe h u l l , vagy m i n d a ketten 
l ebukunk . V a g y azt hiszed, hogy a 
bűneink lánca erösebb a Szerelem©-
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nél, s h a ez elszakadt , az össze fog 
fűzni örökre? 

— Hát fenyegetőzöl? N o j ó ! T u d d 
meg, h o g y tenyerem csak az imént 
sugdalózott ittbent a zsebemben egy 
revo lverre l s abban egyeztek meg, 
h o g y h a nem követsz engem oda, 
ahová kivánom, a k k o r ez a tenyér 
megragadja a revolvert, s te h a l v a 
vagy. 

— N e m v a g y o l y a n ostoba gazem­
ber, Proticsán. H i s z ezze l elvesztenéd 
magadat, te pedig s z a b a d a k a r s z m a ­
r a d n i , szabadabb, m i n t va laha , más­
kép oda a tervezett boldogság a szép 
szőke leánynyal. Most szennyeznéd 
be vérrel a kezedet? 

S a két bűnös lélek haladt végig a 
népes utcákon, h o l hemzsegett a mű­
helyekből kitódult munkás nép. Dél 
volt, közelről, távolról zúgott a déli 
harangszó. A még éhezők, a rnáür 
jóllakottak és a fázok nyüzsgő 
tömegében föltűnt egy-egy szánalmas 
a lak , a k i n meglátszott, h o g y szeretné 
élvezni a napfényt, de a jóllakás re ­
ményének teljes hiánya s az éhség 
hangosan nyilvánuló belső tünetei 
képtelenné teszik a verőfény élvezé­
sére. E z l o p n i fog. 

E z e n a tömegen keresztül törtetett 
előre K a t a és Proticsán. Verőfény, 
emberboly, dél, éhség nem létezett rá­
j u k nézve. U g y haladtak egymás 
mellett, mint két vasúti s i n , soha nem-
közelitve, soha nem távolodva. E g y i k 
sem vette le tekintetét, a másikról ; 
semmit sem láttak, csak egymást. 
M i n t h a nem i s emberek kózt, hanem 
az emberek feje fölött leb 'gíek v o l n a 
tova. 

— H o v a megyünk? — kérdé egy-
szere csak Proticsán. 

— Megyünk? Mehetsz, ahová tet­
s z ik , — felelt K a t a . 

— Kövess a „ V ö r ö s lobogó" -ba! 
— N e m követlek. 
Proticsán melléje ugrott . Meg ­

ragadta K a t a balkarját s a magáéba 
öltötte. 

— Szabad k a r o m a t ajánlanom? — 
szólt gúnyosan, m a j d hozzá tette: — 
ismered kezem erejét, csak egy csa -
varintás és k a r o d el van törve. S 
most jösz velem. 
38 

K a t a b a l k a r j a egyszerre elzsibbadt 
az erős szorítástól. Proticsán m i n d 
a két kezével fogta s vonszolta magá­
v a l . N e m tudott ellentállni. A k i k ész­
revették őket, legfölebb azt a meg­
jegyzést tették, ime egy munkás, a k i 
(az u r a k a t utánozva) k a r o n fogva 

vezeti Dulcineáját, de ügyetlen med­
ve hozzá. 

— U t a m b a akartál állni, most h a ­
talmamban vagy. Érezd Proticsán 
gyűlöletét. T e hitvány kő, azt hitted, 
h o g y benned meg fogok bot lan i? — 
ezt süvöltötte a félig alélt lány fülébe. 
K a t a u g y érezte, h o g y vérkeringése 
egyszerre elállt. E r e i k iduzzadtak , 
m i n t h a megpattanni készülnének, a 
v a s m a r o k k a l szorított csuklóiban 
metsző fájdalmat érzett. Szemei elho­
mályosodtak. 

Proticsán egy a r r a ügető kocs iba 
emelte s d iadalmas m o s o l y l y a l ült föl 
melléje. Legyőzte Katát. . Most már 

n i n c s mitől rettegnie. K o r t y o k k a l még 
m a eligazítja a dolgát, s minden rend­
ben lesz. 

A „ V ö r ö s lobogó"-hoz értek. A 
belső t raktusban nem volt senki . 
Ficsúr, ak inek soha sem volt lakása, 
lent a ludta k i az első pincében az 
elmúlt éj fáradalmait. Cédulás lünt 
volt a külső kocsmában. A z ö segít­
ségével Proticsán Katát szépen be­
vitte a belső kocsmába; a lány o lyan 
volt, m intha kinpadról érkeznék.. A 
lábán i s a l i g tudott állni. E g y székre 
ülteté s gúnyosan a szeme közé neve­
tett. Proticsán fölcitáltatta F i c s u r t . 

— Te , F icsúr ! B a d a r odalent hogy 
érzi magát? 

— Köszönöm, jól. 
— E r e d j le, s h u z d le a csizmáit. 
— M i t a k a r s z te a csizmáival? 
— H a d d el , jó hasznát veszem én 

azoknak . Aztán helyezd el a külső 
pincében. 

Ficsúr pár perc múlva visszatért 
egy pár csizmával s a z z a l a jelentés­
sel, h o g y Badar a felső pincében van. 

Proticsán a kasszához lépett, meg­
nyomott egy rugót, mi re annak há­
tulsó fa la kétfelé nyílt, s egy o lyan 
emelőgép .mutatkozott ott, ami lyennel 
vendéglökben az ételt szokás a pincé­
ből fölhúzni. 



— Tessék beleállni, ex-kapitányné, 
— s Katát kézen fogva a géphez ve­
zette, beleállt ö i s s együtt eltűntek. 

A fölhúzó gépből a kijárás lent egy 
szekrénybe szolgált, ebbe lépett k i 
Proticsán, Katát kilóditotta a szobá­
ba, gúnyosan meghajtotta magát s 
szóla: 

— Még tenni fogom tiszteletemet, 
— ezzel eltűnt. Megragadott egy kö ­
telet s fölhúzta magát a gépezeten. 

Odafönt Ficsúr és Cédulás az egy 
pár csizmát nézegette. 

— Ficsúr ! rád b i z o m a kapitány-
nét. U g y vigyázol rá, mint legszebb 
szeretöd szemefényére. Innen meg ne 
szökjék. Érted? 

— Értem, kapitány. D e h a i g y fo ly ­
tatod, a k k o r nemsokára nem lesz már 
he ly a pincében. Itt a cs i zma, h u z d 
föl. * 

— N e m a r r a való ez, h o g y fölhúz­
zák. Cédulás, van Wertheim-kasszád? 

— V a n . Most éppen to lva jkulcsokat 
tartok benne. 

— T e d d hozzá ezt a pár csizmát i s . 
— E j n y e be nagyon megbecsülöd. 
— Eldobnám sz ivesen; de most 

n i n c s időm a r r a , h o g y szétfeszeges­
sem a talpát. Mert ugy nézzétek, hogy 
ennek maga a ta lpa többet ér, mint 
négyszáz pár újdonatúj egész cs i z ­
ma. H o l a Wer the im-ku l c s ? 

Cédulás oda adta a kulcsot , a 
W e r t h e i m h o z vezette Proticsánt, ez 
k iny i t o t ta a szekrényt, bedobta P e t i 
csizmáit, rájuk zárta az ajtót s zsebre 
vágta a kulcsot , ráütvén Cédulás 
kulcsért nyújtott keze ire . 

— Kapitány, te nem tartasz engem 
becsületes gazembernek? — kérdé 
Cédulás röhögve. 

— A n n a k tartanálak, h a a másik 
kulcsot i s ideadnád. 

— N i n c s több, se égen, se padláson. 
Ficsúr figyelmesen nézte a k a p i ­

tányt s aztán megszólalt: 
— Kapitány, m i bajod neked Katá­

v a l ? Mért zárod be? Szakítottatok? 
Elárult? Veszedelmes játék. Vigyázz! 

— C s a k te v igyázz ! Én tudom, 
hogy mit teszek. 

E z z e l Proticsán eltávozott, magára 
hagyván a két tanakodó cinkost . 

T I Z E N H A R M A D I K F E J E Z E T . 

C s o b o t touábbi sorsáról értesít. 

Csobot Ignác önmegadással haladt 
a két becsületes b u d a i rendőr között ; 
soha sem volt még i l y e n közvetlen 
érintkezésben a z államhatalommal, s 
e titokteljes va lamive l való első talál­
kozása s még inkább a rája nehezedő 
rettentő gyanú roppant izgatottsággal 
töltötte el . Ballajtó és T o r m a közre 
fogták s n a g y vigasztalásukra s z o l ­
gált az a körülmény, h o g y ime, még 
sem hiába zavarták át őket Budáról, 
mert a l k a l m u k n y i l t magukat h a s z ­
nossá tenni a közrendre nézve. A s z i ­
gorú parancs , hogy , h a a fogoly me­
nekülni próbál, löjjék le, azt a néze­
tet keltette bennük, h o g y az legalább 
is rablógyilkos s a föltüzött s z u r o n y t 
fo lyton Náci o r r a előtt villogtatták, 
h o g y minden kedvét elvegyék a szö­
késtől. A hadmüveietet muszáj volt a 
s z u r o n y r a alapítani s már ezzel kellő­
kép imponálni a fogo lynak , mert b a 
ettől meg nem i jed, egyébbel bajos fé­
k e n tar tan i , állván a budai rendörpus-
kák az elsülhetetlenség hírében. 

— Hová v i s z n e k ? — kérdezte Náci 
v a g y öt p e r c n y i gyaloglás után. 

— Kérdés fölösleges, m i v e l h o g y 
felelet t i los , — felelte Ballajtó meg­
fontoltan. 

— N o hát nem kérdezek semmit, 
hanem azt mondom m a g u k n a k , hogy 
soha becsületesebb embert nem kisér­
tek még tömlöcbe Magyarországon. 

— M i n d ezt mondjátok, még az 
akasztófa alatt i s — felelt a tapasz­
talt Ballajtó. 

— E n g e m ne tegezzen a biztos u r . 
N e m i t tunk brndersaftot, — szólt 

Náci elkeseredetten. 
— Letartóztatottnak dukál a rend­

őrtől, tudod? F i c k ó ! — ezt az utób­
bit még szükségesnek tartotta meg-
vetöleg hozzátenni, h o g y a kettejük 
közti óriási különbséget élesen kör-
vonalozza . 

— Jól van , atyafi, csak a k k o r én 
sem fog lak téged biztos urnák szólí­
tan i , tudod? 

Ballajtó majd kiejtette kezéből a 
puskát bámulatában; a budai cs i rke fo -
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gók, akiket ö koronként a Városma­
jor körül összefogdosott, nagyságos 
urnák szokták öt titulálni s ez itt 
tegezi. „Bizonyosan rablógyi lkos" — 
gondola . — „Ne löj jön T o r m a " , — 
— szólt (pleonazmusba esve) a má­
s ik rendőrnek, a k i a Ballajtó el len 
irányzott sértésre harc ias állásba he­
lyezkedett. Tovább bal lagtak. 

— B i z t o s u r ! — szólt T o r m a , a k i 
k o r b a n és rangban , sőt u g y látszik 
p r a x i s b a n is egyaránt mögötte követ­
kezett Ballajtónak, — szolgálatban 
vagyunk m i m o s t ? 

— M i t kérdi? 
— Szeretnék rágyújtani. 
— Micsoda s z i v a r j a v a n ? 
— V a n egy jó britanikám 
S T o r m a elővéve külső oldalzsebé-

béböl egy kövér britanikát, kéjjel 
megropogtatta a végét. Ballajtó meg­
állt. 

— Persze , hogy szolgálatban 
v a g y u n k . C s a k nem a k a r rágyújtani? 
— s abban a p i l l anatban a csábitólag 
ropogó b r i t a n i k a Ballajtó oldalzse-
bóbe vándorolt át. A sz ivar érdekébei? 
k i k e l l jelentenünk, hogy nem ön­
kényt, hanem Ballajtó közreműködé­
sével. 

A z első nagyobb stációt a központi 
inspekciós szobában tartották, ho l egy 
rendőrtiszt s p i r i t u s z o n teát főzött m a ­
gának, az előszobában két c iv i lb iz tos 
h o r k o l t szalmazsákon, a h a r m a d i k 
egy széken ülve. B i z o n y o s a n ezt bíz­
ták meg a virrasztással. Bent a rend ­
őrtisztnél volt még egy közrendőr, 
a k i s zakadat lanu l fűtött a hivatalos 
fából. 
. — N o , itt v a g y u n k , — szólt B a l ­

lajtó, s oda pöndöritette Nácit a rács 
elé, mely mögött a tiszt teát főzött. 

— Képzelje kérem, engem a z z a l 
vádolnak . . . — kezdte Náci rögtön. 

— Semmi k.özöm hozzá ! A z nem az 
én dolgom. H a l l g a s s o n . 

— És itt van ez az írás Csipös c i ­
v i lb iz tos úrtól, — folytatta Ballajtó 
s átadta Ficsúr céduláját. 

A tiszt a tea gőzén keresztül egy 
álmos pillantást vetett az Írásra, egyet 
bólintott rá, va lamit i r t a végére s a 
fűtővel behívatta Jánost, a külső ins-
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pekcióst. ( E z a föntebbi virrasztó 
volt.) 

E z alatt h a r m i n c krajcárt adott 
Tormának, az^al az utasítással, hogy 
a legközelebbi kávéházból cigarettát 
s egy citromot hozzon nek i , mert anél­
kül — úgymond — a tea csak meleg 
v i z . 

A fütö időközben lelket vert János­
ba, a k i átvette Nácit, s a Csipös-féle 
irást s eltávozott. János megfosztva 
az alvás élvezetétől, a káromkodás­
ban keresett kárpótlást, s ugyancsak 
erőteljes kifejezésekkel traktálta Ná­
cit, a k i homályos folyosókon, amerre 
kisérték, u g y bukdácsolt, mint egy 
meglőtt farkas . V a l a m e l y i k folyosó 
végén egy öreg embert vertek k i egy 
szobából, ez mérgesen fölragadott egy 
csomó kulcsot , betipegett egy mellék­
folyosóba, ott k iny i to t t egy ajtót s be­
tolta Nácit. A z ajtó becsapódott utána, 
a k u l c s cs ikorgott s ö sötétben ma­
radt. 

— K i a z ? — kérdé egy hang a szo­
ba fenekéről. 

— K i kérdi? — felelt v i ssza Náci. 
— Gyújtson masinát, majd meg­

látja, — felelt a hang . 
Náci előkereste zsebéből a pakl i t , 

a g y u f a sercegett s ennek világánál 
egy fiatal ember mászott elő va lami 
pokróc alól. Sápadt, h o s s z u r a nyúlt 
arc , hegyes fogak, ritkás szakáll, kó­
cos h a j . Náci azt hitte, hogy va lami 
látomány, mert a következő percben 
már elnyelte a sötétség. 

— Üdvözlöm lakótárs. Hála Isten, 
hogy valahára társaságot kapok. 
Képzelje, két hete ülök egyedül ebben 
az istenverte cellában. B i z ' ez egy 
intel l igens, társasághoz szokott em­
berre nézve nagyon unalmas . F o g l a l ­
j on helyet. 

A kínálás kissé különösen hang­
zott a vak sötétségben. Náci megint 
gyufát gyújtott, ennek világánál föl­
fedezett egy szalmazsákot s a r r a le­
vetette magát. 

— Én Csitár Péter vagyok, — 
folytatá a beszédes fiatalember. 

— Én pedig álmos vagyok, — fe­
lelt Csobot boszusan. 

— Nem érdemes már a ludni , hisz 



reggel felé járhat az idő; inkább dis ­
kuráljunk. 

— Már, kedves Csitár u r , én egy 
szikrát se a ludtam az éjjel, s h a fé­
nyes reggel v o l n a faj rögtön ágyba 
bújnám. M a j d reggel ismerkedünk. 

— De azt mégis szeretném tudni , 
hogy miért csípték el? 

— Kiütöttem az anyósomnak öt 
fogát. 

— H a h a h a , legalább nem lesz töb­
bet o lyan harapós. N o ebből nem sok 
baja lesz önnek. Én azonban a l i gha ­
nem súlyosabban lako lok . 

M i n t h o g y Náci nem kérdezte, hogy 
vájjon miért, Csitár u r folytatá: 

— Fotográfus vagyok, de a r r a 
használtam a mesterségemet, h o g y 
bankókat fotograf iroztam; azonkívül 
anarch is ta röpiratokat terjesztettem. 

E r r e már Náci nom állhatta meg, 
hogy meg ne szólaljon. 

— Minek fotografált bankót, h a 
nem azt hozta forgalomba, hanem a 
röpiratokat? 

— C s u p a mulatságból, e lhiheti , 
u ram, passzióból. C s a k már k i h a l l ­
gatnának ! 

Náci nem felelt. F e j e alá hajtotta 
bal karját, a jobbat szivére fektette, 
s pár hosszú lélekzetvétel után mély 
álomba merült. 

— Szomszéd u r , szomszéd u r t — 
kiáltott Csitár hangosan, v a l a m i fer­
tály óra múlva — a nevét elfelejtette 
megmondani . 

— C s o r b a Márton, — felelt a föl­
riadt Náci boszusan. 

— Szép név, — mormogá a foto­
gráfus s a z z a l ö i s szalmazsákjára 
telepedett. 

Fényes nappal volt, m i k o r Csobot 
fölébredt. Másfél öl magasságnyira 
volt egy k i s rácsos^ ablak , azon öm­
lött be a nappa l egy része, de bizony-
nem nagy világosságot terjesztett a 
puszta cellában, melynek f a l s a r k a i ­
ban tudtukon kívül rabságban élö 
pókok szőtték f inom hálóikat. E z e k 
voltak kétségkívül legboldogabb lakói 
e szomorú szobának, mert ők egyfor ­
ma megelégedettséggel k u k s o l t a k töm. 
löcök és ragyogó sza lonok zuga iban . 
K i n t a folyosókon n a g y za j , járás-
kelés volt. M i k o r Csobot a szemeit 

k iny i to t ta , a fotográfus szalmazsák­
ján hasalt (' magamagával sakkozot t . 
A táblát sr :ies f a d a r a b o k k a l r a j z o l ­
ta k i a padlóra, a figurákat pedig a 
ruhájáról levagdalt gombokból s fa ­
darabokból állította k i . 

— Hála isten, c sakhogy fölébredt, 
kedves kolléga, — üdvözölte úrias 
meghajlással Csobotot. 

— Kol léga? Kérem, én nem vagyok 
bankó-fotográfus. 

— A z nem, de rabtárs. A z t a k a r ­
tam megkérdezni, hogy van-e s z i ­
v a r j a ? 

— V a n . T e t s z i k ? — s Csobot elő* 
vett néhány k a s s a i négyest, melyek 
még a kocsárdi zsidó boltjából ered­
tek. 

A fotográfus mohón kapott utánuk 
s szinte kedve lett v o l n a telhetetlensé-
geben egyszerre háromra rágyújtani. 

— Két hete, hogy egy szippantást 
sem tehettem. 

— Hát szabad i t t ? . 
— Szabadni nem szabad, de ide a z 

ördög se jön be, megnézni az embert. 
A porkoláb az ajtóablakon beadja a z 
e l ede l t s ez az egész n a p i társaság. 

A fényképező n a g y o n h a m a r h a ­
zugságban maradt. E g y cson: 4* ember 
lépése állt meg a cel la előtt, az ajtó 
föltárult s rendörök léptek be. 

— M i k o r i f og lyok ezek? •— kérdé 
egy vastag h a n g a tömlöctartótól. 

— E z itt (s a fotográfusra m u t a ­
tott) kéthetes, ez itt (s Csobotra m u ­
tatott) tegnap éjjel hozták. 

— M a g a itt m a r a d , maga szedje 
össze magát s jö j jön, — parancso l t a 
vastag h a n g — nem k e l l összezavarni 
a fog lyokat . A z egy hitvallásuak ösz-
szevalók. 

( E g y hitvallásuak alatt az egyazon 
ügyben elfogottakat értette.) 

A távozásra kijelölt a fotográfus 
volt, a k i összeszedte figuráit s egy 
rendőrrel k iosont . Helyét azonna l hat 
munkás fog la l ta e l . 

M a r c o n a , elszánt, békétlen emberek 
voltak. Szivükben keserűség, a r c u k o n 
h a r a g , a j k u k o n zajos beszéd. Első ál­
dozatai a forrongásnak, mely az egész 
fővárosi munkásosztályt fölkavarta-
A S z i l a j testvérek halála miatt m u n -
kásgyülést hivíak össze, melyen v a l a -



m i n a g y manifesztációt a k a r t a k meg­
beszélni. Röpiratok szórása, f o r r a d a l ­
m i beszédek s a vége k a r h a t a l o m m a l 
való szétoszlatás, ötven elfogatás. A 
munkások dühöngtek és bámultak; 
soha munkában, műhelyben, gyárak­
ban nem látott a l a k o k hemzsegtek, 
lármáztak, lázítottak köztük s a vé­
ge : vér. M i k o r ez a p i r os nedv megje­
l en ik f o r r a d a l m i színével, a k k o r már 
semmi bujtogatás nem k e l l . Bu j togat 
ez, mint ezer szájas néptribun. S a 
„vér, vér" kiáltással szétszaladt m u n ­
kásnép a forrongás szikráját szét-
hordta az egész városban. 

Csobot feje csak u g y zúgott a m u n ­
kások heves beszédeitől. A tömlöcben 
korán sötétedik s már odakint a be­
csületes (mert bezáratlan) világban 
gyertyagyújtás ideje lehetett, m i k o r a 
cellaajtó újra n y i l i k s belöknek r a j t a 
egy ismerős a lakot . Csobot fölugrik s 
közeledik hozzá. 

rr- N i n i , Proticsán u r ! — kiált föl 
fuajdnem örvendetes meglepetéssel - -
Hát m a g a i s ide került? 

Proticsán — mert ö volt — hir te ­
len megfordult és sajátságos moso ly -
l y a l nézett a f iatalemberre. M a j d ke ­
zet nyújtott n e k i s aztán együtt leül­
tek Csobot szalmazsákjára. 

T I Z E N N E G Y E D I K F E J E Z E T . 

Inkább tizenharmaöik lehetne , 
m e r t szerencsétlenségbe u i s z 

e g y ártatlan ifjút. 

Csobot — mint tud juk — azon k a ­
landos, ködös éjszakán ismerkedett 
meg Proticsánnal s a l a k j a egyszerre 
v i s s z a h o z t a emlékezetébe a meleg 
szavakat i s , me lyekke l Proticsán 
a rendőrség ellenében pártjára 
ke l t . Barátilag nyújtotta tehát kezét 
s őszinte örömmel rázta Proticsán 
jobbját. Proticsán az első p i l l a n a t b a n 
megijedt, de aztán elmosolyodott, mert 
eszébe jutott Csobot elfogatása s az, 
h o g y e f i a ta l ember semmit sem tud 
ö róla, csak Gábor jóbarálját látja 
benne. A félsötétségben nem látta 
Csobot , h o g y Proticsán m i l y e n kaján 
tekintetet legeltet a z ö homályban e l -
ixinaódó körvonalain. A bandi ta gon­

dolkozott s e gondolkozás Csobo* kö ­
rül forgott. 

— H o g y került ide, Proticsán u r ? 
— kérdé Csobot, rövid szünet után. 

— Emlékezik ugy-e , a mul t éjjeli 
jelenetre, m i k o r magát elcsípték? — 
kezdé vontatottan Proticsán. 

— Emlékszem-e? Hetvenéves k o ­
r o m b a n is emlékezni fogok rá. 

— A n n a k köszönhetem én i s . hogy 
itt vagyok . 

— H o g y - h o g y ? 
— H i s z tudja, hogy összeszólalkoz­

tam a rendőrrel maga miatt. A z a 
ménkű Csipös a fogát fente rám s m a 
(könnyű n e k i k , h i s z nyakra-főre e l ­
fogják a munkásokat) engem is n y a ­
k o n csipett. 

— H o l ? 
— A munkásgyülésen. Minden ok 

nélkül. A m i n t meglátott, rám kiáltott: 
„Ezt a nagyszájút már ismerem. 
A t y a f i , nem kóstolnád meg a rendőr­
ség kosztját? Fogjátok m e g ! " Hiába 
volt minden tiltakozásom, ide hoztak. 

— N a g y o n sajnálom, Proticsán u r , 
h o g y ba jba kevertem, de bízzunk ár­
tatlanságunkban, ma jd csak szabadon 
eresztenek. 

— H i s z ami engem i l let , nem is tar­
tok semmitől. Igaz , hogy sok m u n ­
kást fognak e l , de m i n t h o g y a börtön 
kevés, azokat , a k i k e l len semmi b izo ­
nyíték s ipcs , egy huszonnégy óra 
alatt szabadon bocsátják. D e boszant, 
h o g y ez a p imasz i l y e n könnyű szer­
r e l tömlöcbe dughatja a becsületes em­
bert, h a csak egy órára i s . 

— B o l d o g ember, h o g y i g y beszél­
het. M i t szóljak a k k o r én, k i n e k vál­
l a i r a az a képtelen és gyalázatos g y a ­
nú nehezed ik? Szeretnék meghaln i 
szégyenletemben. E b b e n az ügyben 
nem tud semmit? Gábor nem jár 
közbe? • 

— G á b o r ? N e is beszéljünk róla, 
— s Proticsán csupán hangga l m a r ­
kírozta a meghatottságot, mert a sö­
tétségben a r c c a l i s nem volt érdemes 
— szegény f i u , szegény j ó pajtásom! 

— M i az , m i történt vele? — he-
begé Csobot. 

Proticsán elbeszélte a K a r a M u s z ­
tafa esetet. Csobot növekvő hüledezós-
sel ha l lga t ta s végül a jó f i u sirásba 
tört k i . 
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— Szegény Badárné; P e t i elveszett, 
Gábor meghal , a pénz oda. Szegény 
Gábor! Éppen m i k o r házasodni ké­
szült. V o l t a k nála a kórházban? 

— Persze vo l tunk. D e senkit sem 
eresztenek hozzája. M i n d e n i k beteg 
külön cellában v a n . 

— Istenem, istenem, m i lesz most 
velem? Gábor nélkül benne maradok 
az iszonyú bűnben. N i n c s rá mód, 
hogy kivergödjem belőle. K i lesz ár­
tatlanságom, igazságom tanúbizony­
sága? 

S a szegény Csobot arcát a s z a l m a ­
zsákba dörgölve, bőven ontotta kö -
nyeit. 

— E h , nem k e l l kétségbeesni. Utó­
végre is csak szabadon bocsátják, — 
vígasztala öt Proticsán. 

—• De m i k o r , m i k o r ? 
— A z igaz , h o g y most nem e g y h a ­

mar hallgatják k i , mert a munkás­
mozga lmak vesz ik igénybe az egész 
rendőrséget. N o , de egy-két hét alatt 
rá kerülhet a sor. 

— Egy-két hét? Szépen v a g y u n k . A 
jövő héten vizsgáznom k e l l s h a e l ­
mulasztom, várhatok három hónapig. 

— Meglehet, h o g y a kihallgatások­
k a l addig is elhúzódik a dolog. 

— Három hónapig börtönben? A z t 
h i s z i , h o g y h a aztán mint ártatlant k i ­
bocsátanak, el merek én becsületes 
emberek közé m e n n i ? U g r o m egye­
nesen a Dunába. 

Szegény Csobot tökéletesen oda 
volt, megsemmisülten hevert s z a l m a ­
zsákján. Proticsán maga alá szedte 
lábait s egyhedvüen hal lgat ta a sze­
gény f i u keserves sóhajtásait. A m u n ­
kások a túlsó szögletbe húzódva a l u d ­
tak és álmodtak szabadságról, de i gen 
prózai szuszogás kíséretében. 

— Szegény barátom! — kezdé újra 
a félbeszakadt beszélgetést Proticsán 
— én n a g y o n sajnálom s szívesen föl­
ajánlanám szolgálataimat, h a u g y a n 
va lami hasznukat vehetné. 

— Micsoda szolgálatot tudna ne­
kem tenni? Még h a szabad lábon v o l ­
n a ! 

— N i n c s senk i ismerőse, pártfogója 
a városban? 

— Dehogy n i n c s ! Még preparandis -
ta koromból maradt rám a p r e p a r a n -
dia-igazgatónak a jóakarata. A z apá­

mat is igen jól ismerte. M e g aztán egy 
m i n i s z t e r i tanácsos, a k i n e k a k i s 
gyermekeit két esztendeig tanítottam. 
H i s z h a ezekke l beszélhetnék, mindent 
jóra lehetne igazítani. 

— P e r s z e , persze, h a beszélhetne, 
de h o g y a n ? Őket a l i g h a fogják ide 
h o z n i . H m , h m ! B a j o s az állapot. 

Proticsán kinyújtóztatta lábait s 
cipőit összeveregette. 

— N o , Csobot u r , v a n kurázs i ja? 
— kérdé h i r te l en . 

— Miért kérdi? 
— Mert nekem v a n egy tervem, de 

ahhoz kurázsi k e l l . H a ez megvan, 
sikerülhet a terv s m a g a ho lnap sza ­
bad. 

Náci egyszerre fölült a szalmazsá­
k o n . 

— Édes Proticsán u r , ne hiteges­
sen, ne áltatgasson. K o m o l y a n be­
szé l? 

— Kérem, kérem. H o g y teheti föl 
rólam, h o g y egy i l y e n súlyos h e l y ­
zetben lévő emberrel tréfálok? 

— Beszéljen hát, az ég szerelmére! 
— E n g e m ho lnap , egy k i s barátsá­

gos dorgálás után, szabadon ereszte­
nek, nem v o l n a jobb, h a önt e resz ­
tenék szabadon? 

— U g y látom, csak csúfolódni 
a k a r , — s Csobot készült v i s sz adülni 
a szalmazsákra. 

— H a a k a r o m , szabad lesz . 
— D e h o g y a n , h o g y a n ? 
— Cseréljünk nevét. 
— Nevet? 
— A z t . M a g a lesz Proticsán, én 

leszek Csobot. 
— Hát aztán? 
— Magát ho lnap kihallgatják P r o ­

ticsán gyanánt; mond ja e l , h o g y m a ­
ga sem tudja h o g y a n került ide, a z 
egész csak tévedés, munkásmozgal­
m a k b a n nem vett részt. E r r e azt fog­
ják m o n d a n i : takarodjék s m a g a v í ­
gan eleblábol. 

— S magával m i lesz ? 
— Én csöndesen meghúzom m a g a ­

mat a Csobot név árnyékában s vá­
r o m a m a g a segítségét. D e ebben az­
tán b i z o m ám. 

— A z én segítségemet? 
— N o igen . A m i n t m a g a k i s z a b a ­

d u l , rögtön pártfogóihoz r o h a n , e l ­
beszéli n e k i k a z egész esetet, bebizo-
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n y i t j a n e k i k ártatlanságát, elmegy 
velük a főkapitánysághoz a h a a 
do log tisztába lesz hozva , a k k o r a z ­
tán kiszabadít engem. D e erről a z ­
tán meg ne feledkezzék ám. 

Csobotot egészen elkábította a me­
rész terv. Első p i l l a n a t r a nem i s tu­
dott rá mit szólni. 

— N e m jön rá a rendőrség a m i 
turpisságunkra ? 

— H o g y jönne r á ? H i s z most 
nem azok kezén megyünk keresztül, 
a k i k elfogtak és ide kísértek. Muszáj 
ennek sikerülni. 

— Kedves Proticsán ur , mive l há­
láljam meg önzetlen baráti jóindu­
latát? 

— C s a k azt fogadja meg. h o g y 
h a szabad lesz, nem feledkezik meg 
rólam. 

— Becsületszavamra fogadom. 
H o g y i s gondolhat o l y a n t ? 

— A b b a n a reményben teszem, 
h o g y legkésőbb két n a p alatt én i s 
szabad leszek. 

— A z lesz, aiz már szent, P r o t i ­
csán u r , v a l a m i apró szívességet 
nem tehetnék addig i s magával? 

— H a tán egy k i s pénzt h a g y n a 
nálam; fogságban i s c s a k az az u r , 
a k i n e k pénze van . 

Csobot elragadtatással nyúlt a 
zsebébe s valóságos gyönyörrel adott 
néhai a p j a 100 forintjából 50 forintot 
Proticsánnak, meg se gondolva, h o g y 
ekképen a 100 for int i s n a g y o n közel 
jut ahhoz az állapothoz, melyben a 
volt tula jdonos jogosan néhainak 
nevezheti. 

A l u d n i tértek. V a g y i s csak P r o t i ­
csán, mert Csobot egész éjjel le se 
h u n y t a szemeit. A sors , m e l y P r o ­
ticsánnak nyakára tette már a. lábát, 
u jabb egérutat látszott engedni n e k i . 
M i k o r a „ V ö r ö s lobogó 1 ' sötétségébe 
lökte Katát, elsietett a Rókusba, 
hogy B a d a r t megnézze. A z t a k a r t a 
látni, h o g y silqerült-e tökéletesen 
s k a r t b a tenni B a d a r t . A z t látta, h o g y 
buzgó doktorok vassa l sütik, kötö­
z i k s el nem eresztik. Azután körül­
nézett a városiban, a K o r t y kontós 
korcsmában s szürkületkor elment 
K o r t y o k h o z . 

A banditát, k i emelt fővel és mo­

solygó ar c ca l haladt be a házba, e l ­
veendő a l j a s h a r c a i jutalmát, a l a ­
kásban rendörök rohanták meg s 
h i r te len ártalmatlanná tették. Keze . 
melyet virágért nyújtott k i , hurokba 
a k a d t Lánykarok édes ölelését re­
mélte s z o r d rendörök ölelték át. 
Proticsán meg volt lepve; k i tehette 
ezt? K a t a tehetetlen, Gábor ártalmat­
l a n , Kortyék gyávák hozzá, de meg 
a szülék nem i s tudnak semmit rája, 
ellene, a lány meg dél óta lázban 
feküdt. U g y érezte magát, mint az 
imperátor, aki 1 a diadalszekeréröl 
egyszerre a lovak/ közé esik s a ke­
rekek n y o m o r u l t a n összegázolják. 

— M i t jelent ez, K o r t y u r ? — hö­
rögte a legbelsőbb szobáiból megje­
lenő inspektor felé. 

— A felsőbbség h a l l g a t Semmit se 
tudok, — felelte a rémült arcú K o r t y 
h a l k a n , — ez a za j . i z g a l o m is csak 
rosszabbá teszi szegény lányom ál­
lapotát 

— R o s s z u l van? — kérdé mohón 
Proticsán. 

— H o m l o k a tüz; feksz ik , mint egy 
d a r a b fa . Istenem, Istenem. 

— Előre, semmi beszéd, — vezé­
relte egy rendörkfáplár, — minden 
szükséges iromány össze van szedve, 
mehetünk. 

Proticsán meg volt ijedve, ő i s i s ­
merte a korsó történetét, mely addig 
jár a kútra . . . Le lk i i smere te m i n ­
den volt, csak tiszta, nem. T i z oka 
volt a rendörségnek a r r a hogy öt 
el fogja s a z igazságszolgáltatásnak, 
h o g y bebörtönözze. Emberségesen 
rászolgált egypár évi fegyházra. S a 
csapás annál keserűbb v o l t mert vá­
r a t l a n u l , győzelme küszöbén érte. 
Mikjor Csobotot meglátta a tömlöcben, 
reménysugár c s i l l an t meg szemében 
s rövid idő alatt készen volt a terv: 
Csobot lett a kecske, melynek haíán 
a róka kimászhatik a kútból. 

Másna,p reggel zörgött a vasajtó, 
Csobot és Proticsán fülüket hegyez­
ték; a porkoláb félig k iny i to t ta s 
bedugta a fejét. 

— K i itt a legrégibb fogo ly? — 
kérdé. 

— Csobot Ignác, — felelte P r o ­
ticsán. 
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— Váj jon mit a k a r n a k velem? — 
eugta Csobot. 

— B i z o n y o s a n külön cellába a k a r ­
ják c s u k n i , — súgta v i s s z a P r o t i ­
csán. ' 

— Csobot jelentkezzék, — kiáltott 
a porkoláb. 

Proticsán fölkelt s v i sszanyomta a 
mozduló Csobotot. 

— Isten önnel, — súgta Csobog­
nak, — ne feledkezzék el rólam, ne 
hagyjon cserben. 

Kezet fogtak s Proticsán k i s u r ­
rant. 

— M i k o r került maga ide? — kér­
ge a folyosón egy rendőrtiszt. 

— Tegnapelöt* éjjel. 
— K i hozta: ide? 
— N e m tudom. 
— Mért hozták ide? 
— A z t sem tudom. 
— E z f u r c s a Gyerünk. 
Proticsánt egy nagyabb terembe 

vezették, aho l megint az iménti kér­
déseket tálalták eléje, melyekre ö 
ugj*anazokat a feleletelvet adta. 

— Csobot Ignác? — szólalt meg 
egy tiszt, akii nem volt más, mint a 
teázó inspekciós, k i n e k c i trom nél­
kül a tea meleg v i z , — h i s z ezt m a g a 
küldte ide Csipös tegnapelőtt éjjel, 
m i k o r az a n a g y köd volt. 

— É n ? — szólalt meg a szintén ott 
levő Csipös, — kérem, a k k o r éjjel 
nem csíptem ón e l egy árva lelket. 

— Hát hogy került ide, az árgyé­
lusát! — r i v a l t a kihallgató rendőr­
tiszt , — úgyis a n n y i d o l g u n k van 
s még maga- i s föl tartóztatja az em­
bert . ; : : : i * Ü 

— B i z o n y o s a n részeg voltam, ké­
rem, mert n a g y c n szeretem a borocs­
kát s fölszedtek va laho l az utcán, 
hogy meg ne fagyjjak, — felelt alá­
zatosan Proticsán. 

— Bár megfagyott vo lna , — m o r -
niogá a rendőrtiszt, — no, hát már 
nem részeg? 

— Nem, kérem alássan. 
— Takarodjék haza . 
Proticsánnak nem kellett kétszer 

mondani . G y o r s a n ajánlotta magát 
jobbra és b a l r a s e lhordta az irháját 

T I Z E N Ö T Ö D I K F E J E Z E T . 

H kihallgatás. 

P o n e k Bogumdl arról volt h i r e s sa 
rendőrök közt, h o g y legkisebb ember 
a z egész h i v a t a l n o k i testületben. S 
bár a bibliában följegyzett Dávid-
Góliát af faire a k i c s i n y embereknekt, 
a nagyok rovására örök dicsőséget 
szerzett, azért hivatalnoktársai nem 
szűntek meg P o n e k B o g u m i l t k i s 
termete miatt állandóan üldözni. 

P o n e k B o g u m i l a n n a k a k o r n a k a 
maradványa volt, melyben a sógor 
látott el bennünket, barbárokat, a 
civilizáció legújabb találmányaival, 
melyek közül nem utolsó a beamter. 
D e a civilizátorok szintén megismer­
kedtek a m a g y a r barbár műveltség-
találmányaival, fii gulyással, túrós-
csuszával, töltött káposztával s a h a ­
z a i hegyeknek a z z a l a villogó nedű­
jével, melyből h a v a l a k i (a föntebbi 
m a g y a r találmányokkal jólakván) 
i s z i k : nem k i v a n többé visszavándo­
r o l n i a L a j t a vizén keresztül. S ad ­
d i g addig ették és itták ezeket, h o g y 
egy napon azt vették észre, h o g y 
többé nem a z osztrák b irodalomban, 
de Magyarországban esznek, s nem 
a kétfejű sas, de a háromszínű nem­
zeti zászló védőszárnyai alatt. A 
választás az vo l t : tovább menni , 
vagy tovább e n n i . És ök tovább et­
tek és megmaradtak m a g y a r o k n a k . 
Legalább P o n e k B o g u m i l megmaradt. 
A hazához csatolták öt egy termetes 
feleség, a n n a k a külső stáció ; jutcai 
háza s az a gyomrának l e l k i szemei 
előtt csimborasszói tömegben megje­
lenő turóscsusza-halom, melynek e l ­
fogyasztását még hátralévő számos 
éveinek legfőbb föladatául tűzte k i . 

A legeslegújabb éra i s meghagyta 
öt rendörfogalmazónak, mely minő­
ségében' főképp munkásügyekben tett 
kitűnő szolgálatokat a közügynek. 

T i z e n e g y óra van s P o n e k B o g u m i l 
h ivatalos szobájában ül P a p a n e k V i n ­
ce ifjú rendörirnok társaságában. P c -
nek u r orrát a papírok közé dugva 
olvas, P a p a n e k föl s alá jár, széke­
ket, asztalokat rendez s láthatólag 
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i g y e k s z i k a szoba felét a másik felé­
től e l t o r laszo ln i . P o n e k u r fölnéz. 

— Fiata lember , tegye le már a z 
óraláncáról azt a csörgőt. Bántja a 
fülemet. 

P a p a n e k sóhajtva l ekapcso l egy 
k i s k a k a s h a r a n g o t s a z a s z t a l r a te­
s z i . P o n e k u r kihúzza fiókját, egy re ­
volvert és egy üveg szilvóriumot vesz 
k i . , , A revolverben hat töltés, az 
üvegben három deci , — mormogja , 
— az elég n e k i , ez elég nekem." 

— Szólitsa be Jánost! — fordult 
Papanekhez , k i u g y e l tor laszo l ta a 
s z o b a felét, h o g y a parancs végre­
hajtására a z a s z t a l alatt kel lett k i ­
bújnia, amit P o n e k fejcsóválással k i ­
sért. 

János, egy ike azon vén Jánosok­
n a k , a k i k m i n d e n hivatalszobában 
ott találhatók, s z o l g a i minőségben, 
a z i r n o k kiabálására megjelent. 

— János, tartsa a fülét i tt az ajtó­
ná l ; h a csöngetek, jö j jön be, h a két­
ezer csöngetek, fegyveresekkel r o ­
h a n j o n be 

— Hátha háromszor tetszik csön­
getni ? 

— N e m vasút niíi.ga, h o g y csak a 
h a r m a d i k csengetésre i n d u l j o n el , —• 
csattant föl P o n e k . — p u s z t u l j o n ! 

— Jól v a n no, pusztu lok , de előbb 
egy hölgyet k e l l bejelentenem, a k i 
be a k a r jönni. 

P a p a n e k , k i már a s z t a l a mellett 
ült, h i r te len balszemére vágott egy 
m o n o k l i t , s élénken kérdé: 

— Szép, f iata l? 
P o n e k szigorú arcca l fordüU a z i f ­

júhoz . ' 
— í rnok u r , a bünvizsgálat kere ­

tén belül n i n c s szépség, n incs f iatal­
ság. Itt a vallomások fontossága vagy 
fontatlansága szer in t becsüljük u g y 
a z u r a k a t , mint a hölgyeket. Többet 
é r egy vén c sorosz lya , a k i terhelőén 
v a l l , mint Vénusz, a k i a l ib i t b i zony i t . 
Ér t i ? 

— Igenis , értemi, — felelt P a p a n e k , 
de azért a m o n o k l i t nem tette le . Hát­
h a c s a k u g y a n Vénusz a kérdéses 
hölgy, s ez esetben ö feszit előtte, 
még h a a l ib i t b i z o n y i t i s . 

János bebocsátotta a nőt, a k i nem 
v o l t más. m i n t Csertán K a t a . 

Csertán Katát a föld alatt hagytuk 
el , ahová Proticsán taszitotta. V a d 
elkeseredés vett erőt ra j ta . Szeretett 
vo lna a siket f a laknak r o h a n n i , m a j d 
a koponyáját verte, m a j d meg ismét 
a ruháját tépdeste lázasan hullámzó 
keblén. Itt v a n a föld alatt, négy fa l 
között, megvetett, megunt szerelme 
kínjaival, tétlenségre kárhoztatva, 
m i g a gyűlölt Proticsán fent a nap­
fényben, az isten szabad ege alatt fut 
u j k a l a n d után, f r i s s szerelem édes 
pásztorórájára. F o g a i t c s i k o r g a t t a . . . 
e k k o r kitárult a szekrény a j ta ja s 
megjelent Ficsúr,, a gavallér, a nő­
csábító, k i n e k örizetére volt b izva 
K a t a . 

F i o s u r megszánta Katát, akitől félt 
i s egyúttal. A szánalom és félelem 
együtt azt súgták n e k i , h o g y bocsás­
s a k i . T u d t a , százszor tanu ja volt, 
h o g y a két fö közül K a t a a k a r a t a az 
erösebb s Proticsán rendesen meg­
hátrál előtte. T u d t a , h o g y most K a t a 
a gyöngébb, de azt i s tudta, hogy h a 
K a t a k i s z a b a d u l , Proticsán erejének 
mindörökre vége, szemben a démoni 
lánnyal. H a k i s kocódás miatt zárta 
be Proticsán Katát, a k k o r u g y se lesz 
baja , h a k ieresz t i i s , a lány r o k o n ­
szenvét pedig m e g n y e r i ; h a pedig k o ­
m o l y szakitást jelent ez a dolog, a k ­
k o r ö a kiszabadítás által a gyöngéb­
ből erösebbet csinál, s ez az erösebb 
okvetlenül nyakára hág Proticsán­
nak , — ez esetben s incs tehát mit tar­
tan ia a kapitánytól. 

K a t a mit sem árult e l Ficsúrnak a 
harcból, me ly közte és a kapitáns7 

közt kitört; okosan engedte, hogy a z 
v a l a m i apró kocódásnak sejtse csu­
pán a dolgot, m i k o r észrevette, h o g y 
az az ö pártjára h a j l i k . Ficsúr a K a t a 
szivében forró tüzes Vulkánból egy 
gyertyafényt látott csupán s szaba ­
don bocsátotta Katát. A felső pincén 
mentek keresztül, h o l szegény B a d a r 
P e t i volt . K a t a ezt i s magával vitte, 
kijelentvén ficsúrnak, h o g y a pénz, 
mely a fiúnál volt , már az ö kezük­
ben van , amiből azt vélte látni, hogy 
K a t a be van avatva a z egész dologba. 
A z utcán még az t a tanácsot adta 
B a d a r Pet inek , h o g y h a nem a k a r 
megint ba jba keveredni , a z n a p b* 
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mutassa magát bátyja lakásán, s az ­
z a l otthagyta öt. 

. . . Sebesen berontott P o n e k h i v a ­
talos szobájába s minden köszönés 
nélkül kezdó: 

— U r a m , én Csertán K a t a l i n va ­
gyok, a k i tegnap igen fontos vallomá­
sokat . . . 

Ponek ráütött az aszta l ra , s félbe-
szakiiá a nőt: 

— Tessék h a l l g a t n i . Itt nem u g y 
megy, mint a közélet mezején. K e g y e d 
csak a r r a felelhet, amit én kérdezek. 
Minden egyéb e l l enkez ik a h ivata los 
eljárással, s fölösleges szószaporítás. 

Papanek szemrehányó tekintetet 
vetett udvar ia t lan főnökére, s h o g y a 
hölgy a hivatalos életnek ne csak r i -
degségót érezze, rést tágított a t o r l a ­
szon , fölragadot egy széket s odavitte 
Katának. 

— írnok u r , — szólt P o n e k sz igo ­
rúan, — nem csókolna mindjárt kezet 
is tanúnak? 

Papanek zavart hajlongással v i s z -
szavonult s leült. 

— Tanú, m i a neve? 
— E h , nem vagyok én tanu. 
— Csertán K a t a l i n a — mormo-

gá a romant ikus hajlamú P a p a n e k , 
s beirta. 

— K o r a ? — folytatá Ponek , mely 
gyöngédtelenségért u jabb szemrehá­
n y ó tekintetet kapott alárendeltjétől. 

— E h u r a m , nem komédiázni jöt­
tem én ide, — felelt K a t a ingerülten. 

— M e n n y i r e becsüli? — fordult 
P o n e k Írnoka felé, amivel ezt nem 
k i s zavarba hozta . Végre fölkelt, 
mintegy bocsánatkérőkig meghajolt 
K a t a felé s suttogá: 

— Huszonkét év. 
— Óh, na iv fiatalság, — monda 

kezeit összecsapva Ponek , — tanu 
kitérő feleletet adott, tehát elmúlt h u ­
szonöt éves. í r j on harminckettőt. 

A nötisztelö P a p a n e k óriási eröfe-
szitést tett, de még sem volt képes 
harmincnál többet l e i r n i . V e l e szüle­
tett gyöngédsége a női nem iránt, 
összeütközésbe jött h ivata los köteles­
ségével. 

— Vol t -e már büntetve? — fo lyta ­
tá kérlelhetetlenül P o n e k , k i meghal , 
de a formalitásokat nem áldozza föl. 

— Óh igen, megbüntetett a z Isten, 
— felelt K a t a , s a székre ereszkedett. 

— í r j a be: büntetve volt már, — 
fordult P o n e k u r Papanekhez . 

P a p a n e k bámulva nézett rá. 
— D e kérem, főnök u r , ez csak 

frázis. 
— A hivata los élet keretén belül 

n incsen frázis, — s P o n e k hang ja 
ünnepies volt, — a frázis sejtjéből 
m i n d i g k i k e l l csöpögtetni t u d n i a 
valóság mézét. 

K a t a fölugrott. 
— Kérem, énvelem ne tréfáljanak. 

Én v a g y o k a z a nő, a k i Proticsánt 
tegnap följelentettem, amire e l i s fog­
ták. J o g o m v a n azt kivánni, hogy ve­
lem i l ledelmesen bánjanak s ne űz­
zenek gúnyt belőlem. H a én nem v a ­
gyok , a k k o r ö n incs a m a g u k keze i 
közt. Azért követelem, h o g y most 
ha l lgassanak meg. 

P o n e k letette pápaszemét s a leg­
őszintébb bámulattal tekintett Katára, 
íme, ez a lány heves modorával, ké­
retlen beszédességével lábbal tapos 
minden formalitást és a világ áll, sőt, 
m i több, maga a rendőrség palotája 
i s fölöslegesnek találja ösezeomlani. 
ő m a g a i s kiesett a h ivata los a lap­
hangból s egészen c i v i l módra szóla : 

— Beszéljen, k i s a s s z o n y , talán 
u jabb fontos vallomásokat a k a r ten­
n i ? 

P a p a n e k elbámulva tekintett udva ­
r i a s főnökére s föl akarván használ­
n i a kedvező helyzetet, szóla: 

— Beszéljen nagysád! — ekképpen 
rálicitálván főnökére. 

A z édesen elsusogott „nagysád" 
figyelmeztette Poneko t a r r a , h o g y a 
percben micsoda örvény szélére ke ­
rült az ö hivatalos tekintélye s azon­
n a l rámordult Katára: 

— Nohát beszéljen! 
— A z t a k a r o m megtudni , hogy n a ­

g y o n meg fogják büntetni P r o t i ­
csánt? 

— Én nem büntetek senkit . Én 
csak vizsgálok. M a j d itél fölötte a z 
isten ós a k i r . törvényszék Budán. 
C s a k ezért jött ide? 

— U r a m , szeretöm, egyetlen sze­
relmem, boldogságom, mindenem volt 
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Proticsán. N a g y o t vétett ellenem, 
azért árultam e l . 

S z e r e l e m . . . a szó v i s s z h a n g nél­
kül e lhalt a poros, h ideg h ivata lszo ­
bában. 

— Kezükbe szolgáltattam, de sze­
retném tudn i , hogy m i sors várako­
z i k reá? 

— A z z a l nem szolgálhatunk. M a j d 
annak idején a z újságokban elolvas­
hat ja , hogy mennyi t kapott. Alásszol-
gája. 

Kata fölkelt e némán, k o m o r a n e l ­
távozott. B o s z u t állt, de ez a kielégí­
tett b o s z u nem töltötte el öt édes ér­
zéssel. Árvának, elhagyatottnak érez­
te magát. A m i n t a z ajtón kilépe,t, 
ha l l o t ta m a g a mögött P o n e k hangját: 

— Vezessék elö Proticsánt. 
El futot t , m i n t h a kergették vo lna . 
— Lássa, fiatalember, — oktatá 

Papaneket , — most t a n u j a volt a n ­
nak , h o g y m i a szere lem a hivata los 
élet keretén belül? U g y - e m i l y e n 
hasznát t u d j u k m i i s n e k i v e n n i ? 
M e n n y i időt elfecséreltünk haszonta­
l a n u l . P e d i g egy fontos kihallgatás 
vár ránk. 

E z z e l fogta a pálinkás üveget s 
egypárt kor ty intot t belőle. 

— Fiata lember , fogja, itt a revo l ­
ver, s u g y vigyázzon, hogy jnost egy 
h i res gonosztevővel fogunk szembe-
állani. M a g a fiatalabb., b iztosabb a 
szeme is , a keze i s , magánál lesz a 
fegyver. 

Papanek szemei a pálinkás üveg­
gel f og la lkoztak s azt látszottak 
m o n d a n i : „Dejszen inkább vigyáznék 
én a r r a az üvegre, mert a z legalább 
— nem sül e l . " 

E b b e n a percben vezette be fegy-
veres őr Proticsánt, — vagy is (ahogy 
m i már azt tud juk ) Csobot Ignácot.. 
Náci erősen bizott benne, hogy most 
a Proticsán által ecsetelt szabadulás 
következik, bár megijedt, m i k o r a 
s z u r o n y o s őr mögéje szegődött. M i n t 
a cövek megállt P o n e k előtt s feszül­
ten leste, h o g y mit fog mondan i . 

P o n e k a vélt Proticsánnak arcát 
vizsgálgatta, amit ö a vizsgálati p s z i ­
chológiai bevezetésének szokó;t ne-
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vezni . Csöngetett, János betolta be­
csületes ábrázatát. 

— Vádlott k i van már kutatva? 
— N e m vagyok, kérem. 
— Vétkes mulasztás. János, k u t a s ­

s a k i . 
— Alit vegyek el tőle? 
— Mindent , amit csak talál. 
A becsületes János szorgosan k i ­

ürítette Csobot összes 1 zsebeit s m i n ­
denféle apróságot az asz ta l ra rakott. 

— Már csak a zsebkendője van ná­
l a , — jelenté János a kutatás befeje­
zéséül. 

— V e g y e el azt i s . 
— A k k o r vegyo el az orromat i s , 

— szólt Náci elszántan. — Miért nem 
fűtik a börtönöket? Náthát kaptam. 

— Jól van , — szólt P o n e k — ön 
használhatja a zsebkendőjét, de csak­
is hatósági ellenőrzés mellett. 

János elvette Náci zsebkendőjét, s 
a sarokba állva, szipkáját kezdte ve­
le tisztítani. 

— Vádlott, ön Proticsán G e r g e l y ? 
— A z vagyok , — felelt Náci némi 

habozás után. E z volt az első hazug ­
ság életében, s a le lki ismeret abban 
a p i l lanatban f u r d a l n i kezdette. 

— Önt súlyos vádak terhel ik. 
Mond ja csak, i smer i Csertán Katát? 

— Csertán Katát? Nem. K i a z ? 
— Együgyű gazembert játszik; ez 

u g y látszik, mindent fog tagadni , — 
mormogá Ponek , — pedig éppen az 
imént volt itt s igen érdeklődött ön 
iránt, — tevé hozzá hangosan. 

— A z érdeklődést köszönöm, de 
azért öt nem ismerem. 

— Tehát ez a Csertán K a t a , a k i 
(hogy segítsem egy k i c s i t az emlé­
kező tehetségét) nem más, mint az 
ön megcsalt szeretője, tegnap k o r a 
délután följelentette önt a rendörség­
nél : 1. hogy internacinálizmus hamis 
ürügye alatt fiatal munkásokat hínár­
ba csa l s vagy a gazság ösvényére 
v isz , vagy bandájával őket magukat 
k i f osz t ja mindenükből, 2. hogy teg­
napelőtt este bandájával a kőbányai 
állomáson ellopott egy fiút, kinél 2000 
for int volt. Egyéb bűnei is mind föl 
vannak itt részletesen soro lva . 

Náci u g y szédült, mintha egy bun-



kósbottal fejbe vágták vo lna . Hát rá­
ismertek; hiába bujt Proticsán bőré­
be, mégis a z z a l a képtelen váddal lép­
tek föl, hogy e lrabol ta P e t i t ? ! 

— Kérem a tekintetes igazságszol­
gáltatást, — hebegó teljesen megza­
varodva, mint ak i t váratlanul leleplez­
tek, — ez m i n d egy szálig hazugság. 
A z a Kőbányán ellopott fiu legjobb 
barátom. 

— Vádlott, ön makacskod ik . Haí'-
lotta hirét egy b izonyos h e r i n g nevű 
állatnak? — kérdé P o n e k legvészjós-
lóbb hangján. 

— Óh i g e n ! Krumpli-salátával n a ­
g y o n jó , — felelt Csobot vidámabban. 

— A z z a l . De v i z nélkül. 
— B o r r a l még jobban szeretem, — 

szólt Náci, k i a heringet határozot­
tan a vizsgálat h u m o r i s z t i k u s fordu­
latának tartotta s már moso lyogni is 
próbált. 

— Ne nevessen, boldogtalan, — r i ­
vallt P o n e k s az asztali-v ütött, 
minő romlott belvilágot tár s z p m e i m 
eió ez a megátalkidolteág. Még tré­
fálni m e r ? N e m retten v i ssza az élet­
fogyt ig tartó bövi intői, hetenkint ké-
-zer her inggel súlyosbítva!-' Csak 
egyszer megkóstoltassam ezt magá­
val , majd bőgve íog beva l lan i m i n ­
dent szomjuságában. 

Náci csak most kezdte sejteni, 
hogy az igazságszolgáltatás kezében 
mi lyen rettentő fegyver lehet a leg­
ártatlanabb h e r i n g i s . Oda intette Já­
nost, elkérte a zsebkendőjét, megtö­
rölte gyöngyöző homlokát s várta a 
halálos döféseket. 

— Kezdjük elöl! — szólt Ponek . 
— Proticsán Gerge ly , hazudozásai-
v a l osak e l ront ja a dolgát, feleljen 
nyíltan és őszintén. 

Náci egyszerre fölütötte a fejét. 
— K i t vádolnak m a g u k ? 
— Hát magát, — felelt Papanek . 
— De névszerint k i t ? 
— Proticsán Gergelyt . 
— Csobot Ignáccal n incsen semmi 

b a j u k ? 
— Csobot Ignáccal? — kérdé bá­

mulva Ponek , — sohse hal lo t tam ezt 
a nevet. 

— Én hal lottam már, — szólt bele 

P a p a n e k s a fejét kopogtatta, — hol 
is hal lot tam c s a k ? 

— A fölolvasott vádak Proticsán 
G e r g e l y e l len szólnak? 

— N o persze ! 
— H i s z a k k o r én gyalázatosan rá 

vagyok szedve. R u t csalás ártatlan 
áldozata vagyok . Óh én becsületes ne­
vemet odaadtam s cserébe i l y e n gaz­
embernek a nevét vettem föl. D e k i 
tudhatta ezt? 

— Ne sápítozzék, hanem feleljen 
nekünk. 

— T i sz te l t u r a m ! Én nem vagyok 
Proticsán Gerge ly , hanem Csobot Ig ­
nác vagyok , néptanitó-jelölt, a k i v i z s ­
gázni jöttem föl Pestre . 

— E h , semmi beszéd. Régi fogás, 
másnak a d n i k i magát. Most még az­
z a l súlyosbítja bűnét, h o g y egy be­
csületes ember ártatlan nevét bele 
k e v e r i ? F u j , szégyelje magát. F i a t a l 
ember létére i l y e n k i tanu l t gonosz­
tevő. 

— Csobot Ignác, — mormogá elmé­
lázva P a p a n e k , — ho l járt az u r i s ­
kolába? 

— Kecskeméten. 
— Megvan. Én egy Csobottal együtt 

jártam ott a gimnáziumba. A z maga 
lesz. 

— Hát ön k i c s o d a ? 
— Én P a p a n e k V i n c e vagyok . 
— Szervusz V i n c e ! N e m emlékszel 

Csobot Nácira, a gányóra, többnyire 
együtt ültünk a szamárpadban. 

— A r r a már nem emlékszem, — 
felelt P a p a n e k zordonan s egyszerre 
megbánta, hogy általában visszaemlé­
kezésekbe bocsátkozott. 

— Én sem ismertelek meg, te sem 
ismertél meg ; u g y látszik, megvan a 
régi j ó emlékező tehetségünk, azért 
is ültünk m i n d i g a szamárpadban. 

— P a p a n e k u r ! Figyelmeztetem 
önt, h o g y a hivatalos tekintélyt sem­
m i sem ássa a n n y i r a alá, m i n t a vád­
l o t t a k k a l való frátérni zálás, pláne, h a 
az már a per tu határaiba csap át. 
Különben is ifjúkori visszaemlékezé­
sekkel a k o r r e k t tisztviselőnek csak 
a k k o r illő elöállania, ha a n n a k a v i zs ­
gálat hasznát veheti. 

— D e főnök ur , most hasznát ve-
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heti , mert ebből sül k i , hogy ez itt 
nem Proticsán, hanem Csobot. 

— Téves fölfogás. A vizsgálatnak 
szüksége van egy Proticsánra s m i g 
másik n incs , addig ez az u r itt a 
Proticsán s róla jogérvényesen nem 
sülhet k i a z , h o g y Csobot. 

— Hát vezessék elö az i g a z i P r o t i -
esánt. 

— H o n n a n ? 
— Itt v a n v a l a m e l y i k börtönben, 

Csobot Ignác név alatt, — s Csobot 
elbeszélte a névcserét. 

— Ebből egyelőre csak a z k e z d v i ­
lágossá l e n n i , h o g y a másik, a k i t ön 
Proticsánnak mond , már megszökött; 
fögondom tehát, h o g y most ön i s meg 
ne szökjék. M e r t hát h a azután k i 
talál sülni, h o g y ön nem Proticsán 
u g y a n , de nem i s Csobot, hanem v a ­
l a k i más, a k i r e a vizsgálatnak tán 
még nagy robb szüksége van . 

Dühösen csöngetett kétszer. A k i n t 
lődörgő János n a g y z a j j a l , esze nél­
kül rohant be. 

— M a g a megbolondult? 
— Kétszer tetszett csöngetni, azt 

hittem baj v a n . 
—- Azért az alantas közeg m i n d i g 

tartsa meg a hivata los flegmát. V i g y e 
ezt a pár sort C u k o r úrhoz, s a z o n ­
n a l nézzék át a házban levő összes 
börtönöket. 

— F ő n ö k u r , — súgta P a p a n e k 
P o n e k n e k , — azt h i szem, h o g y bát­
r a n félre tehetjük a revolver ; . N a ­
gyobb fegyverrel do lgoztunk már. 

— Hogy ' -hogy? 
— Elpuskáztuk a dolgot. 
P o n e k az irományok közé ütötte a 

fejét. 
— Állítólag Csobot ! az ön ügye 

nem t i sz ta . H a Proticsán n i n c s i t t , 
m i g meg nem kerül, ön mindenesetre 
fogságban m a r a d . M i t gondol , — sugá 
az írnoknak, — ez az ember az u t o l ­
só szalmaszál, melybe a vizsgálat k a -
paszkodhat ik . 

E g y fegyveres őr belépett, szalutált 
és jelentette, h o g y két fiatalember 
óhajt P o n e k úrral beszélni. 

Csobotot a szomszéd szobába tusz­
kolták, ott felügyelet alá helyezték s 
a két fiatal embert beeresztették. 

E z a kettő Badar Gábor és Badar 
P e t i volt. 

— U r a m , — kezdé Gábor, — m i az 
elfogott Proticsán ellen jöttünk ta­
núskodni. E z itt az öcsém, ak i t e l ra ­
bolt. 

P o n e k h o m l o k a verejtékezni kez ­
dett. M i l y gyönyörű vizsgálat, meny­
n y i tanú s most még az sül k i , hogy 
csak éppen a vádlott hiányzik. — 
Szemrehányó tekintetet vetett P a p a -
nekre , a k i o ly meggondolat lanul fe­
dez i föl e g y k o r i iskolatársait. 

— Beszéljenek! 
P e t i e lmondta a kőbányai rablást, 

élményeit a „ V ö r ö s lobogó"-ban, k i ­
szabadulását, csizmái hij ján (mert 
— i úgymond — megtudták, h o g y abba 
v a n a pénze) , Gábor e lmondta P r o t i ­
csánnak szerelmét, ellene szőtt ármá­
n y a i t , Csobot elhurcoltatását. 

— Vezessék' be Proticsánt, — 
m o n d a P a p a n e k n e k , a k i a mellékajtón 
beeresztette Csobotot. 

— Náci, Csobot Náci ! i tt v a g y ? N o , 
hála Isten. U r a m , h i s z ez nem P r o t i ­
csán, ez m a g a i s egy ik áldozata, — 
kiabálta össze-vissza a két Badár-
testvér. 

P o n e k szomorúan tekintett rájuk s 
tekintete azt mondta : „Jó l tudom én 
azt , csak ez volt az utolsó kísérlet". 

E b b e n a p i l l a n a t b a n jelent meg Já­
nos egy cédulával, melyet C u k o r u r 
i r t . 

— E g y Csobot Ignác a napló sze­
r i n t m a reggel szabadon bocsáttatott, 
— olvasta a papirosról tompán. 

— E z a gaz Proticsán volt , — jegy-
zé meg Csobot — a gazember az én 
nevem alatt kiszökött. Gábor, hát ne­
ked n incs semmi ba jod? Borzasztó 
do lgokat mesélt rólad. 

— E h , ostoba komédia az egész, 
melyből csak a z ö alávaló ügyességé­
nek sikerült bajt zúdítania n y a k a m b a . 
C s a k Veronkám gyöngélkedik. 

— É s a pénzem, a pénzed, Gábor, 
az ott van a „ V ö r ö s lobogó"-ban. E z t 
k e l l még megkerítenünk. 

— Még pedig Proticsánnal együtt, 
— szólt fenyegetöleg Gábor — u r a m , 
Proticsán n incs e lszalasztva még, m a 
estefelé, m i k o r már jó sötét van , az 
egész „ V ö r ö s lobogó"-t el lehet cs ip -
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n i . Pet i öesém ott járt s hathatósan 
segítségünkre lesz. 

Ponek azonna l tanácsba vonta őket 
s a három f iata l ember csak egy fél­
óra múlva hagyta el együtt a rendőr­
ség épületét. 

T I Z E N H A T O D I K F E J E Z E T . 

Tátrai Kárpát n e m e z i s e . 

A premiértelen gyászos nap elve­
szített estéjén Tátrai Kárpát k i n y i t o t ­
ta a „Fehér f a r k a s " kedvelt külvárosi 
szálló e g y i k utcára néző elsöemeleti 
ablakát s azon k i d u g t a földi porhü­
velyének azt a részét, melyet az a n ­
tropológia fejnek szokott nevezni . A 
homályból örökké csak K a r a M u s z -
tafa tajtékot turó a r c a bontakoz ik k i 
eléje, majd a kezeit tördelő c i r k u s z t u ­
lajdonospárt látja, ma jd Gábor jele­
n i k meg előtte, amint erőszakosan e l ­
hurcolják, aztán a Rókus-kórház fej­
csóváló doktora i ju tnak eszébe, amint 
kötözik és égetik a sebesülteket. Sze­
retne jóizüt nevetni a tréfán, de tor­
kán a k a d a vidámság; le a k a r j a p i ­
páját tömi a kisujjával, de a k k o r 
vesz i észre, h o g y a kékre dagadt, se­
bes végtagot nem lesz tanácsos lebo-
csátani a z örök bagóié csipös hónába. 
A seb igen jelentékeny volt. Kárpát 
ezideig ügyet sem vetett rá, de a m i n t 
megint pipára töltött, égő fájdalom 
ütött az ujjába. (Nem vette észre, 
hogy f inom dohánypor ragadt bele.) 
Szeszergett, mint egy bántalmazott 
gunár, a felesége kérdezte, m i ba ja , 
mi re ö azt mondta, h o g y a színház­
nál egy kulisszaszög megszúrta. N o ­
sza , a hü nő f r i ss vizet hozott s Kár ­
pát k i m o s t a a sebét. Aztán kenyérbe­
let rágott össze, megsózta s ezt rákö­
tözte a sebre. E z aztán p o k o l i a n éget­
te, Kárpát tehát elment sétálni. Út­
közben belépett egy patikába ango l 
flastromért. Hát ott egy n a g y m e n n y ­
kő újfundlandi k u t y a n e k i u g r i k s nyá­
jasan nekidönti a fa lnak . H a gazdája 
közbe, nem lép, a rémült Kárpátnak 
leharapja a római orrát. 

— Nem szereti a papokat, mióta a 
plébános u r kikorbácsolta az udvará­
ból, — jegyzé meg a kutyatula jdonos . 
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A kutyát mindenesetre Tátrai bo­
rotvált a r c a vezethette félre s j ogga l 
nézhette őt p a p n a k ; de Tátrai sz ive 
nagyot dobbant s a r c a fehér lett, mint 
a f a l , me lyhez öt a k u t y a taszította. 

A patikában K a r a Musztafáról be­
széltek, k i n e k esete a Józsefvárosba* 
a n a p eseményét képezte. A z esti l a ­
pok részletesen leírták a dolgot s az 
egy ik , me ly a többit le a k a r t a főzni, 
kijelentette, h o g y „lapunk zártakor" 
a szerecsen már végső perceit élte. A 
kutya tu la jdonos ezt a z z a l toldotta 
meg, h o g y este h a t k o r meg i s ha l t , 
i szonyú k i n o k és valóságos őrjöngés 
közt. 

Kárpát szédülve hal lgat ta a rémes 
dolgokat s a n g o l f las t rom helye'.t i s 
s z a l m i a c u k r o t kért, de azt i s ott felej­
tette s csak n a g y kiabálásra jött v i s z -
s z a érte, a m i k o r aztán újra k i a k a r t a 
f i zetn i . R o h a n t h a z a . Otthon letépte 
a kötést, sóskenyeret, k i m o s t a sebét, 
kiszívta jól , aztán k i m o s t a a száját, 
végre elővette a felesége hajsütögető 
vasát s a kályha tüzében izzóvá tüze-
sitette. Eközben egyre búcsúzott ré­
mült feleségétől, a k i a k k o r rémült 
meg legjobban, m i k o r Kárpát sebe­
sült kisujját égetni kezdte a tüzes 
v a s s a l s ezt o l y hidegvérrel tette, mint 
egy M u c i u s Scaevola. M i k o r már a 
szoba tele lett o l y a n s z a g g a l , m i n t h a 
disznót pörzsöltek v o l n a , Kárpát e l ­
dobta a vasat s egy átkot s z a v a l v a a 
Jávai fekete orvos-bó\, o l a j j a l meg­
kente az égett sebet és újra bekötözte, 
fürtéit, összezilálta s fejére illeszté, a 
kalapját hegyibéjök csapta s r eked ­
ten hörögte : 

— Gyerünk 'a „Makkhetes"-be. Tár ­
saságot szomjazom. A z egyedüllét i r ­
tóztató — kettesben. 

A „Makkhetes" külön termében 
együtt volt a színtársulat j a v a s a v a ­
c s o r a már abban a stádiumban volt, 
melyben a kenyérgolyókkal való h a -
jigálás kezdődik. Tátrai bágyadt meg­
jelenésén s e n k i sem csudálkozott. A z 
elmaradt premiere nyomasztó hatásá­
nak tulajdonították. 

Tátrai belépett s az asztalfőre ült, 
h o l helye üresen volt h a g y v a . A p i n ­
cér jött s kéretlenül egy l i ter bort tett 
eléje. Tátrai v isszato l ta s mélabús mo­
s o l l y a l szóla : 
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— V i z e t ! 
M i n d e n k i elhallgatott , a zs iva j meg­

szűnt, még a tarokkisták is felütötték 
a fejüket. A z arcok meglepetten és 
kérdőleg fordul tak Kárpát felé. 

— M i t méltóztatott ? — kérdé a p i n ­
cér, a k i szintén nem akar t h i n n i a sa ­
ját füleinek. 

— V i z e t ! E g y üveg t i sz ta vizet t — 
ismételte egész határozottan Kárpát s 
magában mormogá — ez az utolsó kí­
sérlet, a vizpróba, h a nem jól üt k i , 
a k k o r végem v a n . 

A pincér odaállította az üveg vizet 
Tátrai elé. Tátrai c sordul t ig töltött 
egy félliteres poharat s mormogá : 

— És most figyeljük meg, tanulmá­
n y o z z u k magunkat . 

E z z e l a poharat a j k a i h o z emelte s 
a nyelve hegyét beleértette. 

— E m b e r e k , gyermekeim, —; kiál­
totta e l magát — én irtózom et öl a 
viztöl. Óh, Isten, I s t e n ! 

— P e r s z e , h o g y irtózol, — röhögé 
a rekedt bonvivant — h i s z sohasem 
kedvelted, keresztelésed óta közel se 
jutottál hozzá . 

— E m b e r , te tévedsz. Igaz , sohse 
szerettem a vizet, de az valóságos i r ­
tózat, ami most elfog vele szemben. E z 
a víziszony, gyermekeim. Óh, Isten, 
I s t en ! 

— Hát ne igyál, h a i s zonyodo l tőle 
s a z z a l p u n k t u m ! 

— N e m punktum, kedves gyerme­
k e i m , ez az én halálomat je lenti . T u d ­
játok-e (amit eddig titkolok), hogy 
K a r a M u s z t a f a engem is meghara ­
pott? 

M i n d elszörnyedtek, csupán a bon­
vivant röhögött. 

— Ne röhög j , bo ldogtalan, a lapta­
l a n u l röhögsz Tudjátok meg, hogy 

K a r a Musz ta fa ma este ha tkor veszett­
ségében meghalt. 

És Tátrai letépvén kötelékeit, égett 
ujját fölmutatta a társaságnak, me ly ­
nek gyöngébb része elfödte arcát, az 
erösebb része azonban minden a r c e l -
födés nélkül tört k i az elszörnyedés 
morajába. 

— Még nem b i zonyos a dolog, — 
szólt egy tudományos h i r b e n álló kó ­
r i s t a , a k i orvosnövendékböl csapott 
föl színésznek — végre k e l l ha j tan i a 
vizpróbát. 
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Tátrai o l y a n arcca l nézett ho l rá, 
h o l a vizes üvegre, mintha azt a k a r ­
ná mondani , h o g y a k k o r inkább m i n ­
den vizpróba nélkül dühödik meg, 
minek szaporítsa kínjait; de az ösz-
szes tagok (hónap vége felé járván 
az idö) belátták, hogy m i l y e n csapás 
v o l n a , h a a d i rektor közvetlenül gá­
zsifizetés előtt megveszne s ostromol­
ták az igazgatót, hogy csak igyék 
vizet. 

Tátrai elszántan fölragadta a vizes 
poharat , melynek töle való gyors e l ­
múlását forrón óhajtotta s azért egy 
hajtásra kiürítette. 

— N o s , mit érez? —1 sürgette öt a 
tudományos h i r b e n -álló kórista, 

— Gyalázatos egy i t a l , — felelt k o ­
m o r a n a d i rektor — igazán okosan 
tettük m i ketten: a v i z meg én, hogy 
egész életünkben o l y a n gondosan ke­
rültük egymást, 

— N e m érez semmit? 
— Semmi különöset, 
— Igyék még. G o n d o l j a meg, hogy 

ez a n n y i , m intha orvosságot innék, 
— folytatá a tudományos hirben álló 
kórista. 

Tátrai még egyszer fenékig ürítette 
a vizes poharat, 

— U g y érzem magamat, m i n t egy 
vizbeful ladt ember. H a most a lábam­
nál fogva fölakasztanátok valahová, 
egy óceán dűlne k i belőlem: 

S Tátrai összeborzadt, hideg futott 
végig a testén. G y o m r a a szokat lan 
vízmennyiségtől fölpuffadt, r o s szu l 
kezdte érezni magát, homlokán gyön­
gyözött a verejték. 

— R o s s z u l érzem magamat, 
mormogá, s kezével egypár félkörala-
k u mozdulatot i r t le a feje körül, amit 
vidéki színészek általában haldoklási 
jelenetekben szoktak használni. 

— Igyék még vizet, — biztatta az 
e g y k o r i orvosnövendék. 

•—• S o h a ! — szólt Kárpát határo­
zottan, — rajtam már semmi sem se­
gít. R o s s z u l vagyok , érzem a halál 
suttogását, végem van . B o r t adjatok. 
Rét l i tert a legerősebből. H a d d fojt­
sam beléje öntudatomat s öntudatom­
mal k in ja imat . 

A két l iter bor g y o r s a n eltűnt Kár-
^-•^f j^pátban, a k i most nem élvezte az i s -
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teni nedvet, csak döntötte magába, 
hogy a berúgott állapothoz szüksé­
ges bormennyiség minél hamarább 
benne legyen. 

— Boldogta lan asszony , — szólt 
Kárpát a feleségéhez, — eredj a k o ­
lostorba. 

— G y e r e haza , Kárpikámi, teát fő­
zök s vasat melegítek a lábadra, — 
könyörgött az asszony. 

— A s s z o n y o k , vigyétek h a z a a fe­
leségemet s v a l a k i marad jon nála az 
éjszakára. C s a k férfiak marad janak 
körülöttem. 

A direktorné néhány sikoltást tett 
közzé, de minden eredmény nélkül. 
Kárpát térdre ereszkedett előtte, kezet 
csókolt n e k i , ma jd a homlokára le ­
helt egy csókot, „ j ó a s s z o n y " - n a k 
szólítgatta, egypárszor még gyöngé­
den a ko los torba küldte s végre e lor -
ditá: „Takarodjál h a z a ! " A z asszo­
n y o k mánd sietve eltávoztak. 

A férfiak körülülték a föasztalt, 
mely tele volt boros üvegekkel. C s u ­
pa boros üveg, moha i , l u h i vagy szó-
davizkiséret nélkül. Kárpát könyör­
telenül visszautasított minden vizet s 
kijelentette, h o g y a k i nem tissiáni i s z -
sza a bort, a z nem a z ö embere. 
Kárpát mint házigazda töltögetett s 
segédjének kinevezte a tudomá­
n y o s h i rben álló kóristát. A szí­
nészek rohamlépésben siettek Kár ­
pát után, k i a föntebb fölhajtott két 
l i terei meglehetős e'önyt biztosított 
magának. A poharak sűrűn össze­
összekoccantak s a z aszta l alsó vé­
gén ülök már v a l a m i nótához köszö­
rülték torkukat , a m i k o r v a l a k i (bizo­
nyosan pedáns ember volt s l e l k i ­
ismeretét a k a r t a megnyugtatni ) azt 
kérdezte, hogy micsoda cimen „iva-
t i k " most. 

— H a l o t t i tor. Tátrai Kárpát halot ­
t i t ora , — felelt Kárpát, — azért csak 
igyál, pajtás, mert többet a z én róye-
men be nem rúgsz. 

— Talán disznótor? — kacagott a 
rekedt bonvivant s a magasabbrangu 
(és még józanabb) színészek vele k a ­
cagtak. A kisebb színészekben nem 
volt e n n y i bátorság. 

— T e i s , Brútusz? — fordult Kár ­
pát a rekedt bonvivant felé, a k i veje 
4* 

is volt, — te, a k i t özvegyen és árván 
hagyok , mint családom egy ik tagját, 
te üzesz gúnyt belőlem? E z fáj . 

É s Kárpát szivére ütött, mutatván, 
hogy körülbelül h o l fáj . 

E b b e n a percben a kóristák rá­
gyújtottak üent: „Kitették a holttestet 
az u d v a r r a . . ." 

— U g y , fiaim! Szépen, szomorúan. 
E z az én nótám, — s Kárpát egy üres 
literes üvegre hajtotta le forró fejét. 

— Csináltál végrendeletet, Kárpát? 
— kérdé a népszínműi apa , k i n e k 
z o r d vonásai elárulták kegyetlen mes­
terségét, m e l y kényszeríti öt, hogy 
vagy elűzze a lányát hazulról, vagy 
J a n c s i h o z ad ja feleségül, holott a 
flány Pet i t szereti . 

— Végrendeletet? Vá j j on Caesar 
csinált-e végrendeletet, mielőtt a g y i l ­
kosság színhelyére ment? Utánunk 
nem szokott végrendelet m a r a d n i . 

Július Caesar példája kissé zavar ­
ba hozta a népszínműi apát, de egy 
A n t o n i u s idézet kisegítette. 

— H j a , pajtás, Caesar n a g y ember 
volt. 

— É s én? — fordult feléje Kárpát. 
A hálátlanságon kapott népszín­

műi apa zavarát egy palack bor mögé 
rejtette. Kárpát fölállt. 

— Szellememet h a g y o m a z emberi­
ségnek, színházamat nektek, a k i k 
m a j d k o n z o r c i u m o t csináltok oszta­
lékra, feleségemet pedig neked, öreg 
c imbora . 

A megtisztelt öreg c imbora nem 
volt más, mint a népszínműi apa, a k i 
a z o n n a l megbánta, hogy o l y a n n a ­
g y o n erőltette a végrendelkezést 

— K ö s z ö n ö m ! de nem k e l l ; mért 
nem beszéltél i g y h u s z év előtt? — 
mormogá a z o r d apa , a k i i l l o tempore 
ve'ekedö társa volt Kárpátnak. 

— A k k o r engem választott a lány, 
— felelt Kárpát tetszelgő m o s o l y l y a l , 
—j h a én h a l v a leszek, talán téged 
választ. 

A beszélgetés egyre lassúbb, a koc -
cintgatás egyre sűrűbb, a lárma egy­
re nagyobb lett. A hárfás reszketeg 
u j a k k a l pöngetle a húrokat, a sivár 
za jban sajátságosan hangzott ez a 

sze l id , megkapó, mélabús pattogás, 
öl 



mely néha-néha egész akkorddá ösz-
szeverödve ja jdu l t keresztül a zűr­
z a v a r o n . Kárpát sírt, ivott és itatott. 
A népszinmüi a p a esküdözött Kár ­
pátnak, h o g y ö boldoggá tette v o l n a 
azt a nőt, a k i t h u s z év előtt elütött 
a kezéről s nern juttatta v o l n a a r r a 
a s o r s r a , h o g y egy megveszett szín­
igazgatónak a z özvegye legyen. A z 
első k o m i k u s adomákkal mulattatta a 
körülötte levőket, a k i k fu ldoko l tak a 
röhögéstől ; csak a második k o m i k u s 
ha l lgat ta o l i m p u s i komolysággal a 
szerinte régi és sületlen vicceket s 
ha már éppen n a g y o n nevethetnékje 
volt, az u d v a r r a ment. 

L a s s a n k i n t kezdett szétzülleni a 
kompánia. E g y rész n a g y z a j j a l ká­
véházba indult , a más rész h a z a bak­
tatott, Tátrai az a s z t a l r a boru lva 
a ludt , körülötte vo l tak a népszinmüi 
apa , a rekedt) bonvivant és a tudomá­
n y o s kórista. E z e k szépen fölfektet­
ték Kárpátot a z a s z t a l r a (a bonv i ­
vant azt állította, h o g y meg van h a l ­
v a ) , körülrakták boros üvegekkel, a 
szobát belülről becsukták s ők m a g u k 
i s letelepedtek, kanapéra s összera­
kott székekre, belátván, h o g y erejüket 
fölülmúlja minden kísérlet, me ly ne­
tán a hazammésre irányulna. 

Qtt aludták a mámorosak álmát 
borgöz - és pipafüstnek közepette, 
m i n t o l y m p i istenek, a k i k felhödara-
b o k o n nyugosszák k i egy-egy dőzsö­
lés fáradalmait. Ott a ludtak másnap 
délelőtt, nem háborítva a „Makkhe­
tes" emberséges tula jdonosa által. 
E g y s z e r r e csak Kárpát füleit h a t a l ­
mas dörömbölés üti meg. K i n y i t j a a 
fél szemét, egyszerre m i n d a kettőt 
nem merte, hátha azt veszi észre, 
h o g y már meg van veszve. U j a b b dö­
römbölés. Kárpát k i n y i t j a m i n d a 
két szemét, sőt meg is dörzsöli , de 
m o z d u l n i nem mer , mert l ever i az 
üvegeket. Fölkiabálja (mint a je len­
levők közül a legalárendeltebbet) a 
tudományos kóristát, az ajtót n y i t : a 
nyíláson bevonulnak Éjszaki T i h a ­
mér és egy p i s z k o s fehérségű a l a k , 
k i K a r a M u s z t a f a gyanánt mutat ja be 
magát a száját tátó Kárpátnak. 

E r r e már Kárpát i s leugrott az 
asztalról, nem törődve a z z a l , hogy 
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vagy öt pa lack is leugrott, vele, azza l 
a különbséggel, h o g y e l is törött. 

— Hát maga nem halt meg? — kér­
dé Svarc Musztafától. 

— N e m vesztem meg. A komédiá­
nak vége van . Itt vagyok, semmi ba­
jom sincs . 

— H i s z a k k o r én sem vesztem 
meg, — kiáltott Kárpát örömrepesve, 
s megölelte Musztafát, Gábort, sőt 
vejét és a népszinmüi apát i s , a k i k 
már fölkászolódtak. 

— A halott i , torból mégis disznótor 
lett, — jegyző meg a rekedt bonvi­
vant. 

— D e h i s z .az újságokban az volt, 
hogy maga meghalt. 

— Tévedés. A z igaz , h o g y egy k i ­
csit sokáig dühöngtem és adtam a 
megveszettet. Aztán lefeküdtem m a ­
gányos cellám ágyára s jóizüen a l u d ­
tam m a regge l ig . N e m háborgattak. 
Ideje, h o g y tisztázzuk a dolgot, s egy 
vödör vizet kértem. A felügyelök ösz-
szefutottak. E g y megveszett ember, 
a k i v izet kér, — ez ritkaság volt előt­
tük. N a g y óvatossággal betettek egy 
vödör vizet 13 lestek. A v i z felét k i ­
ittam, a másik felével lemostam leg­
alább a kezemről és az arcomról a 
szerecsonséget. Rögtön jelentették az 
esetet a z orvosnak, a k i megnézett 8 
aztán egyszerűen mint svindlert , csa­
lót kilöketett a kórházból. Áldozatai­
mat (ezt az u r a t is egy rendőrt) s z i n ­
tén szabadon bocsátották. 

— D e engem tegnap ugyancsak 
megégettek, — szólt Gábor s az arcát 
boritó fekete f lastromra mutatott. 

— Én meg magamat égettem — s 
Kárpát fölmutatta sebesült ujját, el­
beszélvén a n n a k történetét. 

— N e haragudjék, u r a m . — for­
dult S v a r c Gáborhoz, — nem tudtam, 
h o g y i l yen kellemetlenségei lesznek, 
én csak a játék teljessége kedveért 
harapdáltam. 

— Semmi h a r a g , — kiáltotta Kár­
pát, — a személyzet teljes, m a meg­
lesz a Petőfi első előadása. Svarc . 
önt a s z i n l a p o n hirdetem: „Kara 
Musztafa, a megveszett, de kigyó­
gyult éé megfehéredett szerecsen első 
föllépte." ö n a dölyfös orosz cár előtt 



fog vadiállataivad produkciókat tarta­
n i . F u s s o n az oroszlánjaiért az elöl­
járósághoz, én futok a nyomdába. 
Óriási s i k e r ! 

— Hát a száz for int , amit k a p o k ? 
•azólt Svarc . 

— H o g y vesztél v o l n a meg, — mor-
mogá Tátrai, ma jd hangosan monda , 
— csak estére, kérem, a kasszánál. 

Tátrai, Svarc és Badar Gábor kü­
lönböző irányban elrohantak. Gábor 
haza , h o l megjelenése természetesen 
n a g y örömet okozott. V e r o n k a álla­
pota a z o n n a l a javulás útjára tért. 
D e ö i s megörült ám, mert öcscsét, 
Pet i t találta otthon. 

T I Z E N H E T E D I K F E J E Z E T . 

F i vak és világtalan. 

Esteledett. H i d e g , de verőfényes 
nap után barátságtalan téli éj Ígérke­
zett. A buda i hegyek fölött az égen 
egy nagy világos folt, mint va lami 
mennyei k a p u , mutatta, h o g y merre 
távozott e l . a n a p hűtlenül. A z A l ­
földről a hunyó nap után nyomuló éj 
azonna l beküldte a 'fővárosba sp i on -
ját, a szürkületet, h o g y va jon a nap 
végképp lebukott-e m á r ? S m i k o r a 
szürkület bekukkanására sietve meg­
jelentek hódolni: a pára, a köd, az 
égi felhösereg, a k k o r a z éj k a p t a m a ­
gát s berontott a világa-vesztett fő­
városba. Rövid szürkület után teljes 
sötétség lett. A sötétségtől félő ember 
fölgyújtotta a végtelen lámpasorokat 
s a lángok remegve lobogtak, mintha 
félnének az iszonyú sötétségtől, mely -
l y e l kicsinységük harcot küzdeni 
kénytelen. A főváros fényáradatban 
úszik. A k i r a k a t o k r a g y o g n a k , az 
a r a n y , az ezüst szikrázva kacérkod­
nak a lámpaláng s u g a r a i v a l : s e s u -

arak nem válogatósak, az a r a n y 
mellett bevilágítják azt a szegény em-
" ert i s , a k i ott v a k u l a k i r a k a t előtt, 
szemeit a sárga és fehér ragyogáson 
legeltetvén. . . 

. . . N y u g t a l a n volt ez az est, mely 
o ly álmosan szállt alá a fővárosra. 
A boltok rövid ide ig árasztottak k i 
világosságot az utcákra, mert h a m a r 
bezárattak. Egyenruhát drága pén­

zért nem lehetett vo lna az utcán föl­
fedezni : a katonaság m i n d a kaszár­
nyákba volt összpontosítva, ho l láb­
h o z tett fegyverrel várakozott. Néha 
egíy-egy lovascsapat vágtatott végig az 
utcán, m a j d gyalogrendörök siettek 
el . D e még csönd volt. C s a k a r e n ­
des esti m o r a j zúgott a figyelő fül 
hártyáján s a szemnek sem kínálko­
zott még semmiféle rendkívüli lát­
vány. 

. . . K a t a kábultan bandukol t egész 
éjjel és egész n a p a városban. A z t 
sem tudta jóformán, mit cse leksz ik . 
Előtte való este megjelent K o r t y o k ­
nál, a h o l megtudta, h o g y Proticsánt 
c s a k u g y a n elfogták. Megörült a hír­
nek és megrémült tőle. MegboszuRa 
magát, de elveszítette Proticsánt. 
Megnyerte a játékod, de elveszdtette 
a z egész világot. Szaladt az utcákon, 
m i n t egy eszelős. E g y i k p i l lanatban 
u g y tetszett neki*, m intha Proticsán 
előtte lebegne s ö azt kergetné k inyú j ­
tott k a r o k k a l ; a másik p i l lanatban 
u g y tetszett n e k i , m intha dobogást 
h a l l a n a m a g a mögött s a boszut l i ­
hegő Proticsán r o h a n n a utána emelt 
g y i l o k k a l , nehéz lépései alatt sz inte 
megj-megdobbant a föld. M a j d össze­
szedte magát s minden porcikájában 
remegve, megállt. Körülnézett, a vá­
ros k i volt halva,, szeme nem látott 
sehkát, füled m i n t h a süketek volná­
n a k : ez az egyedüllét, a z elhagyatott­
ság érzése. TJjra fu tn i kezdett, a 
rémületet csak ismerős ar cok üzhetdk 
k i belőle. A . . .Vörös lobogó"-ba s z a ­
ladt. A z t már azóta kisöpörte egyszer 
a rendőrség, de természetesen senki t 
és semmit sem talált, A banda teljes 
számmal ott volt és csüggedten. leste 
a kapitány megjelenését. A m u n ­
kásnép föl volt már bujtva. A 
banda a. ,,baliek"^ek segítségével k i ­
tűnően dolgozott gyárakban és mű­
helyekben. S e fontos p i l l a n a t b a n ép­
pen a kapitány hiányzikk K a t a meg­
jelenését v i h a r o s r i a d a l l a l üdvözöl­
ték. A z t hitték, h o g y n y o m o n követi 
öt a kapitány'. Kata . belevetette m a ­
gát a bandi ta le lkek viharába. Ittak, 
táncoltak és dalo l tak. Mámor szállt 
a fejébe s ö u j j ongva tombolt, vad 
kitörésekre ragadva a szintén i t tas 

53 



g a z o k a t A banditák összefogózkod-
va , földre tett l ikőrös üvegek közt 
járták a táncot; K a t a k i r a g a d t a m a ­
gát néha a szédületes forgatagból s 
egy a s z t a l r a b o r u l v a s i r t . A b a n ­
diták őrjöngtek, de legkivált Ficsúr, 
a k i szerelmes szavakat sugdosott 
K a t a fülébe, háláról i s mormog­
ván valamit , amivel t u d n i i l l i k K a t a , 
tartoznék ö n e k i . M i k o r aztán már 
minden szemből ciljáztak elő a vágy 
lángjai, K a t a a tombolásból egyszer­
re csak n y o m t a l a n u l eltűnt . . . K i ­
rohant az éjbe ISI fo lytatta céltalan 
barangolását. H a j n a l b a n visszatért a 
„ V ö r ö s l obogódhoz , a kályha tüze 
mellé ült s a lángok táncát nézte, 
de nem aludt . 

Órákig üldögélt ott, a banditák 
lent v a g y otthon aludtaki, v a g y k i n t 
csavarogtak. Délelőtt, m i n t .már tud­
juk , K a t a a rendörségnél járt; hogy, 
miért ment odai, az t ö m a g a se tudta. 
Talán h o g y egy p i l l a n a t r a Proticsán 
közelében lehessen? Azután újra 
fo lytatta a (bolyongást, m e l y testét 
emésztette s a harcot belső gyötrel­
meivel , melyek lelkét emésztették. 

A l k o n y a t k o r Újra a „ V ö r ö s lobo­
g ó " felé ballagott . U g y tántorgott, 
m i n t h a részeg lett v o l n a , de c s a k iá, 
testi és l e l k i kimerültség okozta ezt. 
A „ V ö r ö s l obogó" k i volt ha lva . Cé­
dulás álmosan pipázott a mellékszor 
bában s a v a k emberrel diskurált, k i 
nem mert hazamenni az u t c a i zavar ­
gások óta, K a t a leült a hátulsó t r a k ­
tus n a g y szobaijában s édes pálinkát 
ivott. 

Bármennyit ivott i s , a l i g vesizitett 
va lamit józanságából. Össze volt tór 
kéletesen törve; u g y érezte, h o g y 
száz mázsányi s u l y l y a l nehezedig 
a székre, me lyre leereszkedett. U g y 
érezte, m i n t h a ördögök óriási hegyre 
vitték, v o l n a föl, ahonnan messze-
messze ellátott, s amit látott, az m i n d 
elmúlt életét tárta eléje. Óh, m i l y sö­
tét e táj, fönt a z éjszaki s a r k o n lehet 
i l y e n , a h o l féléves az éjszaka. Egypár 
fé lénk téveteg sugár tört át a sivár­
ságon : gyennekkjora . K a t a látta m a ­
gát, amint a z árvaház kápolnájában 
térden állva könyörög . Fölállt. 

— Óh, egyetlen glóriás perce bü-
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nös életemnek, ne tűnj el a z éjszaká­
ba, h a d d nyel je szemem sugárodat, 
h a d d i g y a szomjas le lkem iboldogitó 
emlékedet!, Eltűnt! a bün p iszkos 
árja összecsap fölöttem. M i lesz ve­
l em? E g y másik to lvajnak legyek a 
szeretője? V a g y tán e gazembe­
r e k rám esnek és megölnek, h a 
megtudják, h o g y a kapitányt én 
árultam el. E szennyes kezekből k a p -
goltassam. E szennyes kezekből k a p ­
jam a halált? 

Mondhatat lan rémület fogta e l . 
F u t n i , r o h a n n i akar t , el e helyről, 
e l a halálba, egy névtelen hűvös sír­
ba, m e l y l y e l a D u n a hullámai kínál­
k o z n a k . 

A .mellékaHtó e p i l lanatban n y i k o r ­
gott s kinyílt. A vak ember lépett be 
ra j ta . 

— Csertán K a t a n incs i t t? — szólt 
a vak , megállva a z ajtóban. 

— M i t a k a r s z vele? — fordult 
K a t a a tétovázó ember felé. 

— T e v a g y ? Cédulás azt mondta, 
h o g y talán szívesen veszed, h a egy 
k i c s i t zongorázok. 

— Ülj le és játszál! 
A v a k a zongorához tapogatózott, 

fölnyitotta s játszani kezdett. Először 
lágy a k k o r d o k a t csa l t kp a h a n g ­
szerből. K a t a odavitte székét s a vak 
mellé ült. Fejét féloldalra hajtotta- s 
u g y ha l lgat ta a h u r o k édes rezgését. 
Elábrándozott, h irte len fölugrott s 
megragadta a vak kezeit, 

— M o n d d csak, j ó ember v a g y te? 
A v a k feléje fordította világtalan 

tekintetét, arcán moso ly jelent meg s 
kérdé: 

— Hát v a n n a k rossz emberek i s ? 
— T e a világot jónak tartod? — 

kérdezte K a t a elbámulva. 
— Én a világot sötétnek tartom. 

D e ez a sötét világ nagyon ió . K i c s i 
k o r o m óta gyámolit, táplál, tanít s 
most is . kenyeret ád, h o g y ne éhez­
zem. 

— V a k o n születtél? 
— Nem. Gyermelckoromban v a k u l ­

tam meg, 
— Vol t -e szeretöd? 
— V a n feleségem. 
— Szeret-e? 
A vak vonásai ijedten összerándul-



tak s m i k o r megszólalt, hangja re ­
megett. 

— A z t mondja, h o g y szeret, s én 
hiszek n e k i . 

Könnyek csordultak végig a v a k 
ember arcán. 

— B o l d o g nyomorék! T e nem i s ­
mered azt a sötétséget, melybe ez a 
mi verőfényes világunk b o r u l n i tud . ' 
A l d d sorsodat vakságodért, mert 
megmaradtál rossizak között jónak, 
szerencsétlenek közt 'bo ldognak és 
elégedettnek. 

— Te , a kapitányné, a hata lmas 
asszony, keseregsz? 

— Kesergek) ós i r i gye l l ek . M e g 
a k a r o k h a l n i . 

— Miért a k a r s z meghaln i ? 
— Megcsalt a szeretöm., a k a p i ­

tány, én aztán elárultam s tömlöcbe 
juttattam öt ; h a ezek itt megtudják, 
tán megölnek. 

K a t a összekulcsolta kezeit s l a s ­
san , szakadozottan, összefüggéstelen 
mondatokban imádkozni kezdett v a r 

lami' g y e r m e k k o r i imádságot, me ly 
hiányosan élt emlékezetében. A z a 
g y e r m e k k o r i sugár, mely bevilágí­
totta későbbi életének rémes sivársá­
gát, hevesen ostromolta öt, hogy 
vesse el magától ezt az életet. M e g ­
ragadta a vak ember kezét és fülébe 
súgta: 

— Jó ember, te szánsz engemet. 
H a jót a k a r s z velem cselekedni, ölj 
meg. Ölj meg s m a r a d i itt mellettem; 
te romlat lan , igaz ember vagy, leg­
alább egy becsületes ember fogja be 
szempilláimat s utolsó sóhajtásom 
nem keveredik e l szennyes lélekzetek 
közt. 

A vaki ember egész testében resz ­
ketett, föl-fölemelkedett székéről, meg 
.leesett s kebléből nehéz, sóhajtások 
törtek föl. 

— M i t (beszólsz nekem? — tört k i 
végre — elárultad a kapitányt? Itt 
zenebona, gyilkolás lesz? Én félek, 
vezessetek h a z a . 

K a t a egy erszényt, pénzt és egy 
piszto lyt csapott eléje a zongorára. 

— V a k ember! E g y erszény ós 
egy p iszto ly feksz ik előtted. E b b e n 
az erszényben v a n a te gazdagságod 
s ebben a p i sz to lyban van az én h a ­

lálom. T i e d a z erszény, h a rám uszí­
tod' a halált. F o g d a p iszto lyt , sze­
gezd magad elé és lö j j . N e aggódjál, 
szivemet fog ja találni, oda tartom 
eléje. Aztán dobd' él a p i sz to ly t s 
kiálts segítségért. Siess. 

A m i n t a v a k ember a p i s z t o l y n a k 
a zongorára esését hal lotta , újra 
reszketn i kezdett. 

— Óh, asszonyom, — monda sirán­
k o z ó hangon , — h o g y kívánhatod, 
h o g y vak ember fog ja kézen és ve­
zesse a halált? 

— Gyáva nyomorék, hát fogd ibe 
a füledet, h o g y meg ne i jed j a d u r r a ­
nástól. E h , bátorság! 

K a t a elvette a p i sz to ly t a. vaktól s 
háralökte öt. E z előre nyújtott kéz­
zel támolyogni kezdett és k i n o s h a n ­
gon segítségért ordított. 

A z ordításra .megjelent Cédulás, 
a k i s zó nélktül Katára vetette magát 
s k i c s a v a r t a kezéből a piszto lyt . K a t a 
i z m a i m i n t a dühös párducéi vonag-
lottak, amint küzdött Cédulassal. M i ­
k o r a .pisztoly Cédulásnál volt, szá­
jához tette a végit s' füttyentett r a j t a . 
A b b a n a percben megjelent mögötte 
Proticsán. 

Proticsán a rendőrségtől megsza­
badulván, egész, n a p rejtve tartotta 
.magát s csak estefelé mert a „ V ö r ö s 
lobogó"-hoz közeledni, mert azt hitte, 
hogy a rendőrség azt i s megszállva 
tart ja . T o p o r t és K u v i k o t fölkereste 
s ezekke l óvatosan behatolt a kocs ­
mába, h o l Cédulást találták, a k i 

jelentette, h o g y itt n i n c s semmi baj 
s referált Katáról. E k k o r ordított a 
v a k segítségért ISI a félig k iny i to t t a j ­
tón át látták a c inkosok Katát a 
p i s z t o l y l y a l . — „Füleld l e " — súgta 
Proticsán Cédülásnali s belökte öt a 
szobába. A hívó füttyre aztán ők, a 
többiek i s behatoltak. K a t a u g y né­
zett Protitsánra, mint egy 'babonás 
ember nézhet va lami kísértetre. A z ­
tán hir te len öröm fogta e l . 

— Itt vagy , itt vagy, újra az enyém 
lesze l? — 9 m i n d a két kar ját kitárta, 
mintegy h i v t a öt forró, szerelmes 
ölelésre. D e Proticsán nem mozdult . 

— Csertán K a t a ! ; te engem elárul­
tál. D e árulásod nem fog ra j tam, 

íme, újra szabad vagyok, szabad v a -
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g y o k s eljöttem, hogy boszut álljak 
ra{j«ad. 

— Jól van , Proticsán. ö l j meg. 
Örömmel veszem a te kezedből a h a ­
lált. 

— Megölni? Óh dehogy, kár lenne, 
h a e bájakban már csak a föld férgei 
dúskálhatnának. V a n itt még különb 
pályázó i s . K u v i k éppen most val lot ta 
be nekem, h o g y már régen eped utá­
n a d s meghal , h a te egyetlen tubicája 
nem léssz. N o , K u v i l * , t ied lesz K a t a , 
én v a g y o k a z örömapa, még m a meg­
t a r t j u k a lakodalmat . A nászéj ide­
lent lesz a pincében; ott fog l a k n i a z 
ifjú pár. Kuviké öleld meg a szép 
menyasszonyt . 

K u v i k rekedt hörgéssel közeledett 
s csókra csucsoritotta utálatos a j ­
ka i t . K a t a rémült sikoltásba tört k i , 
m i k o r ezt a z a lakot előtte megállni 
látta. Mellbelökte K u v i k o t , a k i ma jd ­
nem elvágta magát a padlón. Aztán 
elfödte arcát 

— K i c s i t makrancos , no, de m a j d 
megszeladül. Kötözzétek meg, — p a -
rancsolá Proticsán. 

A banditák rá vetették tmagukfut s 
K a t a u g y meg volt kötözve, hogy 
m o z d u l n i sem tudott. 

A vékony kötél bevágódott húsába, 
de ö nem jajgatott. Mélyr megvetéssel 
tekintett végig a banditákon. 

— Gyáva g a z o k ! Négyen egy asz -
s z o n y el len. Igaz , elárultalak, P r o t i -
esán, de azért, mert előbb te árultad 
el szerelmemet. Megcsaltál, kijátszot­
tál, boszut a k p r t a m állani. 

— D e nem sikerült, szép kapitány-
né, mert én erős és hatalmas vagyok . 
K i s z a b a d u l t a m a kelepcéből, melybe 
te juttattál s most nem kerülöd k i 
boszumat. Hát a c inkosod h o l van , 
a k i kieresztett? 

N a g y roba j j a l D o b o z jelent, meg a 
teremben. A r c a . k i volt vörösödve s 
lélekpete u g y el volt fu l ladva, h o g y 
a l i g tudott szóhoz j u t n i . 

Cinkostársai n y u g t a l a n u l tekintet­
tek rá. 

— M i b a j ? Üldöznek, nyomodban 
v a n n a k ? — kérdé Proticsán. 

— D e h o g y ; a Grossmann-gyártól 
jövök futvást. A gyár ég, a gyárost 
a lángok közé akartákj dobni , csak 
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a katonaság tudta megmenteni. A lá­
zadás kiütött G y o r s a n föl, a K e r e -
pes i -utra , a. boltokbai 

D o b o z k i n y i t o t t a a z ajtót s fülelt. 
Távoli puskaropogás hallatszott . 

— Halljátok ezt a szép m u z s i ­
kát? E z pusztítja a j ó bolondokat, a 
k i k a veszedelemhez közel dugják a z 
o r r u k a t H a d d h u l l j a n a k , m i ma jd 
csak hátúról, b iztos 'helyről fog juk 
i g a z g a t n i őket, 

— Ott leszünk) nemsokára. D e 
előbb még egyéb do lgunk van , abban 
k e l l segítségemre lennetek. Föl , fiuk, 
e l r a b o l n i az u j kapitánynét. H a jól 
segítségemre lesztek, tietek a 2000 
for int , amit Cédulás kasszájában a 
csizmák rejtegetnek. 

Proticsán, K u v i k fölragadták a fe­
l i g alélt lányt s a kasszában levő 
sülyedö lejárón lementek. Ott kilök­
ték Katát s ők a z o n n a l visszatértek. 

E z a k i s expedíció mégis eltartott 
öt perc ig . M i k o r fölértek, Cédulás e l -
kiáltá magát: 

— G y o r s a n , g y o r s a n ! A többiek 
már elmenteki s a József-utcában 
megvárnak. A házba elöl katonaság 
nyomult . A z t hittem már, h o g y lent 
s z o r u l t o k a pincében. Én itt m a ­
radok. 

Proticsán két ugrással a W e r t -
heimnál termett, kinyitotta; , B a d a r 
csizmáit k i r a g a d t a s a z z a l eltűnt egy 
hátulsó ajtón. Cédulás kissé görbe 
szemmel nézte a müveletet. K u v i k 
utána Proticsánnak. E g y éles kiáltás 
hallatszott be o n n a n kívülről, rá egy 
hata lmas ütés, e r re jajkiáltás s né­
hány puskalövés, végül egy vérfagy-
laló ordítás. A hátulsó ajtó kitárult 
s betántorgott r a j t a K u v i k , orrán, 
száján bugyogott . a vér. 

— N e k e m végem van, — s a z z a l 
térdrebukott. 

A rémült Cédulás megragadta, 
hogy majd a pincelejáratba c ipe l i s 
leereszti . K u v i l g keserves orditásba 
tört k i : 

— E r e s s z e l , h a g y j meghaln i , — 
nyögte. — mindjárt meghalok. 

Cédulás m a g a ugrott a sülyesztö-
be s eltűnt N e m érezte többé magát 
biztonságban. A l i g ereszkedett le, 



B a d a r Pet i jött be a hátulsó ajtón, 
kékre dagadt képpel, mögötte P o n e k 
és egész csomó rendőr. Pernek oda-
térdelt a vérben fetrengő a l a k mellé. 

— K i volt az , a k i v e l menekültél? 
Proticsán? 

K u v i k igent intett. 
— H a l l a t l a n és nem azt tudta érni 

a golyó . V a n n a k még itt közületek? 
K u v i k tagadólag intett. 
— Félrevezetsz? Három ember lép­

jen elő s vezényszóra agyonlövi. 
K u v i k ordítani kezdett. 
— V a l l a s z ? A k k o r semmi bántó­

dásod sem lesz. V a n n a k még itt c i n ­
kosa id? 

K u v i k igent intett. 
— H o l ? 
K u v i k a kasszára mutatott ; m i n d 

bámulva néztek oda. 
— Alulról ötödik gomb, fehér, — 

nyögte. 
P o n e k odament, megnyomta s k i f o r ­

dult a lejárat. 
— Hányan vannak ? 
K u v i k fölmutatta az egy ujját. 
Négy rendőr lámpással leereszke­

dett s egypár perc múlva, fölhozta 
Cédulást megkötözve a Katát fölol­
dozva. E z a l a t t P e t i biztosította P o -
neket, hogy j ó n y o m o n járnak, mert 
K u v i k ds azok közt volt, a k i k öt Kő ­
bányán elrabolták. 

Már éppen hivatalos hangon k i 
a k a r t a adni ellene az elfogatási p a r a n ­
csot, m i k o r a rendörök jelentették, 
hogy összekötözve találták s i g y v a ­
lószínűleg ö i s áldozat. Katának sza ­
badságával minden ereje visszatért. 
A m i n t a terembe értek, azonnal a 
vérben fetrengő a l a k h o z rohant , azt 
hitte Proticsán. M i k o r látta, hogy 
nem az, fölugrott s i g y szólt P o -
nekhez : 

— U r a m , Proticsán nem került 
kézre? 

— Fáidalom, éppen ö szökött e l . 
— S engem u g y vágott fejbe egy 

pár csizmával, hogy azt hittem eláju­
lok, — nyögte a szegény P e t i , dagadt, 
véres v o n a l a k k a l át- meg átfutott a r ­
cát tapogatva, 

K a t a szemében magasan lobogott a 
boszu lángja. 

— U r a m ! én kezükbe adom újra 

Proticsánt, c sak kövessenek) engem. 
Most meg nem menekül a nyomorult . 

P o n e k három emberre b i z ta Cédu­
lás bekisérését, négyen K u v i k o t szál­
lították a Rókusba,, egy s z a k a s z k a ­
tona megszállta a z egész kpcsmaépü-
letet, a rendőrök zöme P o n e k és még 
inkább Katának vezetése alatt P r o ­
ticsán üldözésére indult . E z e k h e z 
szegődött P e t i i s . 

T I Z E N N Y O L C A D I K F E J E Z E T . 

Proticsán futása. 

A menekülő Proticsán B a d a r Pet i t 
találta magával szemben, a k i a rend­
öröklet hátulról vezette be a „Vörös 
lobogó"-ba» ott, aho l m i n a p öt As be­
hozták. P e t i megragadta a nekifutó 
alakot , a k i e r r e a kezében tartott 
szeges, patkós1 talpú csizmákkal fejbe 
vágta, a m i n e k n y o m a i t már a meg­
előző fejezetben ecseteltük. — E z z e l 
P e t i félre volt • dobva útjából ' s ö 
a m a c s k a nesztelen gyorsaságával 
tette t u l magát a kerítésen. A P e t i n 
tu l következő rendőröket a fiu kiál­
tása fölrázta, elönyomulások óvatos 
lassúságából, de m i r e a tényálladék-
k a l tisztába jöttek s lövésre igazítot­
ták a fegyvert, Proticsán már kiért 
a lövonalból s a megfontolt go lyók 
a lassúbb és öregebb K u v i k p t érték. 
A kerítésen t u l vette Proticsán az első 
lélekzetet. íme, tehát h a m a r rájöttek 
az ő szökésére, aztán a K a t a által 
kiszabadított B a d a r P e t i i s b i z o n y o ­
san a rendőrségre ment s elbeszélte 
az ö történetét. I g y a „ V ö r ö s l o b o g ó " 
legbelső t i t k a i s e l van árulva. É s 
ö megint megmenekült! Megállt egy 
k i cs i t . Mögötte puffogtak a puskiák; 
K u v i k nem jelent meg, de ordítása 
megrázta Proticsánt. A golyó , melyet 

K u v i k fölfogott, b i z o n y o s a n n e k i 
vol t szánva „ U g y látszik, agyonlőt­
ték a fickót, — m o n d a magában P r o ­
ticsán, — csak Cédulás tar t sa magát 
s rá ne jöjjenek a pincéinkre." 

Proticsán nem éppen megillető­
dött hangon mondta e l ezt a rövid h a ­
lot t i beszédet a halál országába át­
evezett cinkostárs fölött, bár a h i ­
deg egy k i c s i t megborzongatta a r r a 
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a gondolatra , • 'hogy a halál mellette 
suhant e l . A z éj sokféle hangon be­
szélt s hirdette, h o g y mi t re j t a sö ­
tétség. Proticsán nem figyelt rá, csak 
rohant előre. A József-utca sarkán 

megtalálta T o p o r t és Dobozt , a k i k ­
nek (hogy meg ne i jedjenek) azt h a ­
zudta, h o g y K u v i k p t K a t a örizetére 
a pincében hagyta , mert n e m b i z i k 
Cédulásban. Eközben a két csizmá­
nak a szárát késsel elvágta, a z egyik­
nek a fejét m a g a dugta kabátja 'alá, 
a másikat T o p o r n a k adta. Ekiözfoen 
a Bor ju j tér felé haladtak. T e r v e volt 
Veronkát bárhogy i s e l r a b o l n i s T o ­
pornak v a g y D o b o z n a k a lakására 
szállítani. 

T o p o r ési D o b o z a l i g tudtak n y o ­
mában h a l a d n i , u g y rohant P r o t i ­
csán. A Borju-térre érlek. A n n a k 
közepén állott a kivilágított színház, 
melyben éppen folyt) a „Petőfi" teg­
napról elmaradt premierje . P r o t i ­
csán az i smert kétemeletes ház felé 
futott, s cimboráit a k a p u előtt h a g y ­
va, ö besuhant, h o g y tájékozza m a ­
gát. A házmesteri lakás k i s szobá­
jának a b l a k a világos volt, a h h o z l o ­
p ó z o l Átlátszó, ritkás tárlatán füg­
göny borította az ablakot, látta V e ­
rát a z ágyban feküdni, édesanyja 
mellette ült egy széken ós kötögetett. 
Proticsán megzörgete az ablakot . 
Kortyné föltekintet, aztán fölkelt is 
odamenvén, kikukuskált, de nem lá­
tott senkit . E r r e a z ajtóhoz tipegett 
s ott kérdezte meg, h o g y k i a z ? — 
„Vendel" , — suttogá Proticsán. — 
A z ajtó kinyílt, Proticsán belépett, s 
Kortyné azt kérdezte tőle, h o g y vége 
van-e már a színháznak? D e jó for­
mán végére se éri! a mondatnak, e l ­
kábult, s h a l k nyöszörgéssel végig­
esett a téglán. Proticsán terve készen 
volt , amint az anyát és leányát m a ­
g u k b a n láti'a s a tervnek Kortynéra 
vonatkozó része már sikerült i s , 
amint a z asszony k l o r o f o r m m a l elká­
bítva, a földre zuhant . E percben éles 
sikoltás ütötte meg Proticsán fülét, 
aminti lázas lihegéssel V e r a felé r o ­
hant, A lány, a betegek sajátságos 
finom érzésével, megsejtette, h o g y ve­
szedelem közelit, s „anyám, anyám, 
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Gábor" kiáltással k iugrot t az ágy­
ból s becsukta a k i s szoba ajtaján 
E g y u t ja maradt : csak az ab lakon 
keresztül lehetett Verához behatolni . 
K i fu to t t a kapuhoz , h o g y Dobozt 
segítségül h i v j a . — „Kapitány, 
siess, lárma, kiabálás, p u s k a r o -
pogás közeledik e r r e , " — sürgelte 
n y u g t a l a n u l T o p o r . — „Ne félj , itt a 
házban biztosságban v a g y u n k . C s a k 
vigyázz ki felé !" — D o b o z tolvaj ­
ügyességgel h a m a r és nesztelenül 
kitörte az ablaküveget s a z z a l v i s sza ­
tért a k a p u h o z . Proticsán remegő ke­
z e k k e l nyúlt be, h o g y a z ablakrete­
szeket félretolja s bemehessen, V e r a 
bent térdreesett s hangosan imádkoz­
t a : „Mi atyánk k i v a g y a mennyek­
ben . . . ' ' M i k o r D o b o z a z udvar kö ­
zepéig haladt', egyszerre csak T o p o r 
nagyott füttyent a k a p u alatt, va la ­
mit kiált Doboz felé s szélsebesen k i ­
fut a z utcára. D o b o z Proticsán felé 
f o r d u l s elordítja magát: „Kapitány! 
Csertán K a t a j ö n ! " E z z e l ö is k i ­
n y a r g a l a z utcára. 

„ D e szabadíts meg a g o n o s z t ó l . . . " 
hangzott bent V e r a imádsága. P r o t i ­
csán féllába már a z ablakfólián volt. 
D o b o z kiáltására egyszerre elrúgta 
magát a z ablakfaltól s egy ugrással 
az udvar közepén termett. Igen kitű­
nően ismerte a helyszíni v i szonyokat 
az egész házban. A kétemeletes ház­
n a k földszintje is igen magas volt s 
a n n a k folyosójára i s garádics veze­
tett föl. A házban n a g y csönd volt, 
a lakók m i n t h a m i n d elbújtak vo lna 
féltükben a lázas éjszakától, mely 
félrebeszélt. Proticsán fölszaladt a 

, földszinti folyosóra s a n n a k egyik 
ajtaján becsöngetett. Éppen ekkoi -
dördült egy lövés a ház előtt s rá a 
k a p u alá berohanó emberek lépteinek 
sürü kopogása hallatszott . A z ajtó 
nyílt s Prolicsán benti volt a k o n y ­
hában. 

A lakás, melynek konyhájában 
Proticsánt e p i l lanatban látjuk, egy 
szegény özvegyasszonyé volt, k i két 
utca i szobát . bérelt s a. kétablakost 
diákoknak adta k i albérletbe. P r o t i ­
csán onnan ismerte öt, hogy egyszer 



alkudott vele a szobára, D o b o z szá­
mára akarván kibérelni azt, h o g y h a 
szüksége lenne rá, közelében legyen. 

A cseléd, a k i beeresztette., fiatal f a ­
l u s i lány volt, a k i szintén ismerte öt 
s nem ütközött meg a látogatáson. 

— Itthon v a n a tensasszony? — 
kérdé. 

— Itthon. 
Proticsán kopogtatott s bement. A z 

özvegy rémülten járkált fb l s alá. 
— N e m i s sejt i , miért j ö v ö k ? — 

kezdé Proticsán. — N e m rég. jöttem 
haza s képzelje, mit hal lo t tam a R ó ­
kusban , aho l egy barátiomnál vo l tam, 
Badarnál, h i sz tudja a z esetét? A z t 
hallottam, hogy lakóját, Kapás M i k ­
lóst, meglőtték s most a kórházban 
fekszik. 

— Jézus Mária! — kiáltott az öz­
vegy s kezeit tördelte. 

— M a g a m i s a l i g tudtam hazajut ­
n i , háromszor megkergettek. 

Proticsán v izsga szemekkel mére­
gette az ablakot, melynek táblái be 
voltak csukva , s vánkosokkal t o r l a ­
szo lva , hogy, mint az özvegy monda, 
a puskagolyók be ne hato lhassanak. 

— Aztán meg szeretném megtudni, 
hogy micsoda lárma, lövöldözés volt 
az imént itt; a ház előtt? — fo lytatta 
Proticsán. 

— H o g y a n ? 
— A z ab lakon keresztül. 
— C s a k nem a k a r j a k i n y i t n i , az 

istenért! Belőnek. 
—• H i s z már nem lövöldöznek. 
— Nem, nem, Proticsán u r , ezt a z 

ablakot nem engedem k i n y i t n i . 
— A z i f iurak közül senk i s incs itt­

h o n ? 
— N i n c s . 
— Hát az ö a b l a k u k o n keresztül 

nézem meg. 
— Ne tegye, inkább üljön le, d i s ­

kuráljunk. F ő z ö k teát. 
— H i s z mindjárt visszajövök. 
A z udvarban zaj hangzott föl. E g y 

női hang rekedt rikácsolása k i h a l l a t ­
szott belőle. 

—• Mindjárt visszajövök, — mor ­
mogá Proticsán s a szomszéd szobá­
ban termett. A z ablakot k i n y i t n i , k i ­
h a j o l n i s a helyzetet szemügyre ven­
n i egy p i l lanat müve volt. A be'ett 

k a p u előtt két rendőr állt. Proticsán 
szerencsétlenségére a köd nem volt 
elég sürü isi a két rendőr ellá.hato t 
a z a b l a k i g . A konyhában léptek z a j a 
s K a t a rikácsolása hal latszott . N e m 
habozhatott. Kivetette magát az ab­
l a k o n s futásnak eredt. A l i g haladt 
tizenöt lépésre, K a t a jelent meg a 
nyi tot t a b l a k o n s átható h a n g o n k i ­
áltotta: „Fog játok m e g ! " A két rend ­
őr a levegőbe lőtt egypárszor és j e l -
zösipját fújta, azután utána eredt. A 
ri.kás ködből mindenünnen rendőr-
a l a k o k merültek föl ; egy nyögő a l a ­
kot ugrott át a futó. E z D o b o z volt , 
a k i nem tudott idejében menekülni, 
s futásában megállította K a t a revo l ­
vergolyója, mely lábát fúrta át. A z ­
után átugrott egy mély árkot, mert 
a Borju-téren éppen a vízvezetéket 
csinálták, de e k k o r már a n n y i r a meg­
szorították, hogy csak a színházépü­
let felé futhatott. Pár p i l lanat s az 
épület e lnye l e a futót. 

• A színházba futó Proticsán egy 
páholyfclycsón találta magát, aho l 
egy lélek sem volt . A jegyszedők m a ­
g u k i s bont ültek a páholyokban, 
mert Tátrai minden reklámja dacára 
csak gyér számú közönség volt jelen 
a zavargós est miatt . Proticsán láb­
u j jhegyen végighaladt a folyosón, s 
a legutolsó páholyba belépett, h o g y 
a n n a k sötét hátteréből végigtekintsen 
a szinházban. E k k o r jelent meg a 
földszinten, leghátul K a t a . Proticsán 
megrettenve rögtön otthagyta a pá­
holyt , s újra a folyosón volt. A gör­
bülő fo lyosó végéről egy férfihang 
kiáltotta: „Áll jatok e l minden kijá­
rást! N e m menekülhet," A fo lyosó­
n a k azon a végén, ahol Prct ia : án 
állt, egy k i s ajtó volt , ezze l a fölíras­
sál : „Idegeneknek t i los a bemenet," 
Idegeneknek igen, de menekülőknek 
nem, •— gondola a band i ta s b e n y i ­
tott. E z az ajtó a színpadra, vezetet 1, 
h o l éppen a segesvári csata előestéje 
uralkodott , ami a gázlángok lesrófo-
lásával, s i g y meglehetős sötétléggel 
jár. Proticsán egy k u l i s s z a mögé hú­
zódva l e s e t i A k u l i s s z a túlsó o lda­
lán állt Tátrai és P o n e k . A z i g a z g a ­
tó megrémült, m i k o r P o n e k jelentette 
n e k i , hogy egy hírhedt gonosztevő 
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rejtőzik színházában, s azt most e l 
akarják fogni . 

— Könyörgöm, ne még, csak a föl­
vonás után, a k k o r öt p e r c n y i szünet 
lesz. 

— Most mindjárt vége lesz a föl­
vonásnak? — kérdé P o n e k . 

— N e m , ez c sak változás, ezután 
jön még a segesvári csata, de a l i g 
tart pár perc ig s a z z a l vége a máso­
d ik fölvonásnak. 

— N o jó , a d d i g várok még. 
— H o l van , kérem, elbújva az az 

ember? 
— Még nem tudom. L e h e t a néző­

téren, lehet a s z inpadon . 
— Itt nehéz lesz megtalálni. 
— Mindegy , e l j jem szökhetik, 

mert minden kijárást őriznek embe­
r e i m . 

Még m i n d i g sötét volt . E g y m u s z ­
k a katona-sietett e l Proticsán mellett, 
bosszú lándzsával, magas süvegben, 
lelógó fürtökkel s egész testét beta­
karó köpönyegben. A m u s z k a meg­
állt. 

— Péter, — súgott föl a zsinórpad-
láö felé. 

— Itt vagyok , — felelt egy h a n g 
felülről. 

— Még m i n d i g szükséged van rám ? 
— Jobban , mint az imént. 
— Mindjárt fölmegyek, — ezzel az 

ember ledobálta magáról m u s z k a 
kosztümjét, miközben mormogá : 
„Nem tom, h o g y a z igazgató minek 
öltözteti föl a dekorátorokat i s , m i ­
k o r o l y a n kevesen v a g y u n k . " 

A s i sak , a lándzsa s a többi musz ­
kaság kopogva , suhogva h u l l t P r o t i ­
csán lábai felé, a k i megvárta, h o g y 
a megmuszkátalanitott dekoratőr e l ­
távozzék és sebtében magára öltötte 
a kosztümöt, a saját felső és alsó k a ­
bátját előbb ledobván. A z öklelő ba ­
juszt a fülére akasztotta , a fürtöket 
fejébe nyomta,, lehetőleg elörehuzta, 
a s i s a k k a l leszorította s a lebernyeg­
be bele bu j t ; ideje v o l t : a függöny 
legördült, a s z i n p a d egyszerre meg­
világosodott s Tátrai kezdé a m u s z k a 
katonákat a segesvári csatára fölál­
lítani. 

Proticsánt is megfogta s bele n y o m -
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t a a sorba . E z köröskörül nézett, az. 
álruhában va lamive l biztosabbnak, 
érezte magát, is csak azt leste, hogy 
merre osonhatna k i a színpadról. Á 
zenekar játszani kezdett, a függöny 
fölgördült, s a g y a l o g kozákok h u r -
ráh-kiáltással a színpadra rohantak. 
Proticsán szeretett v o l n a hátra m a ­
r a d n i , de a két k u l i s s z a szük közén 
keresztül rohanók m a g u k k a l sodor­
ták. A - k o z á k o k elkezdtek össze-visz-
sza ugrálni s ordítozni. 

— Előre, honvédek! — kiáltá egy 
érces h a n g a színfalak mögött, mely­
nek hallatára Proticsán összerendült. 
E z a h a n g Bádár Gáboré volt, Hát 
itt v a n ez az átkozott fickó? V e r e j ­
tékcseppek jelentek meg a menekülő 
homlokán. I tt k e l l h a g y n i a a színpa­
dot, mert különben vége van . A z e l ­
lenkező irányba fordult , mint a h o n ­
n a n a h a n g jött. A z e g y i k kulisszá­
nál állt P o n e k , a másiknál Tátrai, 
ö Tátrai felé rohant . E z egyre a k o ­
zákokra kiabált, dirigálván őket. 
C s a k m i k o r már mellette rohant a 
kozák, a k k o r vette észre, 

— Hohó, atyafi, még nem s z a l a d ­
tok ám, — ezzel belekapaszkodott 
Proticsánba s a z a futás erejénél 
fogva visszapöndörült, u g y , hogy ú j ­
r a ö állt a s z i n p a d felé. E k k o r Tát­
r a i belökte a színpadra, h o l egy hó­
r i h o r g a s kozák a z o n n a l megkapta s 
ugrálni kezdett vele ; mert u g y tör­
tént a Borju-téren a segesvári csa­
ta, h o g y B e m dőzsölés közben verte 
szét a kozákcsapaAokat. A dözsölést 
az ugrál ás jelentette. 

— Előre, honvédek! — kiáltá újra 
Gábor s k ivont k a r d d a l berohant, 
m i g a színfalak mögött egypár pus­
k a puffogott. N a g y zűrzavar támadt, 
honvédek és kozákok dulakodtak és 
ordítoztak. A z agyonhajszolt , meg­
szorított, lázban égő, a menekülés tű­
nő reményébe görcsösen kapaszkodó 
s a z elfogaiás sokszoros veszedelmé­
től rettegő Proticsán egyszerre csak 
vadállati dühvel fordult n e k i Gábor­
nak . A rekedt bögésre, mely nagyon 
kirítt a színpadias kiabálásokból, Gá­
bor ösztönszerűleg kardját fordította 
a különös a lak ellen, de már későn 



volt, mert annak lándzsája lezuhant 
fejérej A puha , könnyű, fanyél s z i ­
lánkokra tört, m i r e Proticsán eldob­
ta a kezében maradt, végét s Gábort 
torkon ragadta. 

— T e vagy, n y o m o r u l t ? — hörög­
te Gábor s térdével és ökleivel rúgta 
el magától veszedelmes ellenségét. 

— Ott van, fogjátok meg, g y i l k o s , 
megöli, — sikoltá egy nöi h a n g s a 
közönség egy fekete nöi a lakot veit 
é' czre, mely egy földszinti zártszóken 
állva s ikoltozott s k a r j a i v a l hadoná­
zott. 

K a t a volt. C s a k ö vette észre, hogy 
a színpadon valódi küzdelem i s fo­
l y i k , csak ö látta Proticsán és Badar 
s z i l a j harcát, a komédiának köze­
pette.. 

A h a n g összerezzentette P r o t i ­
csánt s szorító u j j a i meglazul tak B a ­
dar Gábor n y a k a körül. E g y p i l l a ­
natra meglapult , mint a z u g r a n i ké­
szülő párduc. Gábor villámgyorsan 
fölkapta mellette heverő kardját s 
szúrt egyet vele. Proticsán ordított 
egyet s k i rohant , a m i nem tünt föl, 
mert programszerüleg épen e k k o r 
kellett menekülni a kozákoknak. 

A függöny legördült s Gábor elké­
külve, l ihegve dőlt a gratulálni elő­
siető Tátrai vállaira s vizet kért. Tát­
r a i csak ekkor látta, h o g y Gábor 
o lyan , m i n t h a c s a k u g y a n a z i g a z i 
segesvári csatából érkeznék. H a n e m 
azért gratulált n e k i a tabló kitűnő 
vezetéseért. Gábor osak lassan tért 
magához, fölemelte p i szkos , rozsdás 
kardját, megnézte, aztán megmutatta 
Tátrainak a hegyét és suttogá: 
„ V é r ! " Tátrai rögtön odahívta P o n e -
ket, k i n e k Gábor elbeszélte az esetet. 
E közben a rendőrök már a színpa­
dot kutatták a zsinórpadlás tetejéről 
a sülyesztö fenékig s első s o r b a n a 
kozákokat né-zték s o r r a , K a t a i s be­
jött a színpadra s lázas türelmetlen­
séggel leste a kutatás eredményét. 

. . . Proticsán pedig a futó kozákok 
csoportjával k i r o h a n t a színpadról, s 
a fagarádicson lo a hátsó ajtóhoz. 
E z egy vasrácsos ajtó volt, s t u l r a j ­
ta egy rendőr fehér forgóját lehetett 

látni. Más senk i a kijárónál, a ház­
mester család i s a premieren volt . 

— B i z t o s u r , b iztos u r , — kiáltott 
Proticsán lelkendezve. 

— N o , m i az , — szólt be a biztos 
u r . 

— Tessék h a m a r feljönni a szín­
padra , v a l a m i gazembert a k a r n a k e l ­
fogni , va lami Proticsánt, de kevés 
hozzá a biztos u r . 

— Mégis j ó ándungom volt, — fe­
lelt nyugodtan a rendőr, — már a z 
imént föl a k a r t a m menni , m i k o r a z 
a n a g y lövöldözés volt . U g y - e , ö lö­
völdözött, revolverpuskából. 

— P e r s z e h o g y ö. C s a k s iessen, 
b iztos u r . 

— N e m köll félni. D e u g y a n szí­
nész u r , m a r a d j o n itt egy k i c s i n t az 
ajtónál, egy lélek s incs itt. 

— Szívesen, de nem maradhatok 
sokáig, gyü j j ön v i s s z a h a m a r . 

A b iztos l a s san fölkocogott a lép­
csőn. Proticsán hir te len ledobálta a 
kosztümdarabokat, ingén, mellénye 
alján forró vér piroslott . 

K i n y i t o t t a a z ajtót, k iment . H a m a r 
a jobbról, balról levő s a r o k h o z f u ­
tott s szétnézett. M i n d e n kijárónál 
rendőr. V i s s z a k a p t a a fejét. C s a k 
egyenes irányban futhatott, amerre 
az a falrész, melybe a hátsó ajtó 
r . y i l t , . fedezte ö t Hová futhat e r r e ? 
Erőltette látását, a z idő sürgette, se­
be égette. V a l a m i ki& pálinkamérés 
zöld lámpása fénylett eléje. E l i n d u l t 
feléje. V a l a m i sötétes a lacsony tö­
meg volt a kávéméréstöl pár lépésnyi­
re. Megismerte : rókusi betege és hol t ­
testhordozó, zöld lepedővel beborított 
kosár. E z e k az emberek Dobozért 
küldettek k i a Borju-térre s most b i ­
z o n y o s a n egy kvaterkával erősítik 
magukat a további fáradalmak e l l en ! 
E z jutott eszébe Proticsánnak. Fö l ­
emelte a zöld lepedőt E g y a lak nyö ­
gött böjkan a kosárban. 

— T e vagy , D o b o z ? 
— Én vagyok . K i kérdi? 
— A kapitány. 
— N e k e m nem kapitányom többet. 

A z ö ostobasága miatt szenvedek. 
L á n y miatt estem áldozatul. V i g y e 
el az ördög. 
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— H a l l g a s , Doboz . Én i s meg v a ­
gyok sebesülve s üldöznek. D e m i n d 
a ketten megszabadulhatunk, h a át­
engeded nekem a helyet itt a kosár­
ban . 

— Hát én hová l eszek? 
— P á r lépésre van egy gödör, azt 

i s a vízvezetékesek csinálták. Oda 
mégy. 

— ü h ü m ! Térdbe át v a n löve a lá­
bam, azt ho lnap levágják. 

— Hát o d a v i sz lek . 
— N e m köll. H o g y m e g f a g y j a k ? 

E r e d j a poko lba , én megyek a z ispo­
tályba. E n g e m ba jba kevertél, most 
segíts magad magadon. 

S nehezeket nyögött beszéd köz ­
ben. Proticsán türelmét veszítve le ­
hajolt , h i r te len D o b o z szájába tömte 
zsebkendőjét, azután n a g y erejének 
maradékával fölragadta, egy közeli 
gödörhöz cipelte, melyet a vízveze­
téki munkások csináltak, k i k a tért 
több helyen fölásták s bedobta. A 
bandita elfojtott ordítással hu l l o t t a 
gödörbe s a fájdalom megfosztotta 
eszméletétől. 

Proticsán reszketve állott meg a 
gödör szélén s ö i s majdnem belezu-
'hanlt abba, D o b o z után. Erejéből 
már az u'Jolsó morzsákat fogyasztot­
ta. Tántorogva, bukdácsolva i n d u l t 
v i s s z a a kosár felé, két kezét zsebé­
re szorította, me ly p o k o l i fájdalom­
m a l égette. Látása homályosult, a 
gázlángok ugráltak előtte. Száját tá-
tongatta, m i n t h a minél több levegőt 
a k a r n a beszívni tüdejébe. A kosár­
h o z érve, úgyszólván beléje esett s 
hörögve végignyújtózott benne. 

Ideje volt . A pálinkamérés a j ta ja 
kinyílt s a két rókusi s z o l g a kijött. 
A z egy ik föllebbéntette a zöld lepe­
dőt s m i k o r meglátta alatta a véres 
tömegeti, megnyugodva monda : „Me­
hetünk!" E z z e l fölemelték Proticsánt 
s laissu léptekkel tova haladván, 
c s a k h a m a r eltűntek nyöszörgő ter­
hükkel egy szomszéd utcában. P r o ­
ticsán, k i nem veszítette e l eszméle­
tét, a m e n n y i r e fájdalmai engedték, 
éberen figyelt a kosár körül történő 
do lgokra . 

A hidegvérű biztos u r , a k i a s z i n -
62 

ház hátulsó ajtajánál állt őrt, ez­
alatt föiment a színpadra, s nem lát­
ván sehol Poneket , akinél jelentkez­
zék, megállt szépen egy k u l i s s z a 
mellett, várván, h o g y m a j d kihivják, 
h a szükség lesz rá. A kutatás folyt. 
P o n e k személyesen átnézett minden 
zeg-zugot, s végre csüggedten jöít 
föl a színpadra; e k k o r lépett hozzá 
a biztos u r jelenteni, hogy öt i s föl­
hívták a kaputól, hogy segítsen e l ­
fogni a tettest. Há!í h o l van, mert ö 
elfogja. 

— K i h i v t a fö l? — kérdé P o n e k 
mérgesen. 

— E g y színész u r , a k i t odalent 
hagytam, h o g y add ig vigyázzon. 

— H o g y volt öltözve? 
A biztos u r , amenny i re töle telhe­

tett, l e i r ta - a fantaszt ikus kozák 
kosztümöt. 

— E z Proticsán! — kiáltott K a t a , 
— tehát elmenekült. 

— N e m mehetett messzire, mert 
megsebesítettéin, — szólt Gábor. 

K a t a , P o n e k s a rendörök a hátsó 
ikapun át kis iettek. A z o n n a l ja jga ­
tás! ütötte meg fülüket. A z időközben 
niagábo^ tért D o b o z siránkozott a 
vízvezetéki gödörben. A z üldözök 
a z o n n a l kiemelték onnan a nyomo­
rul tat . 

— V i z e t , jeget, — bőgött a tört lá­
bú gazember s négykézláb mászva 
ide-oda, a fagyos havat kezdte h a ­
rapdálni. 

A z egy ik rendőr megsajnálta, ösz-
szesöpört egy marék p u h a havat s a 
szájába gyümöszölte. 

— D o b o z ! — szólt K a t a bámulva, 
— h o g y kerülsz te ide a gödörbe? 

— A kapitány dobott bele. 
— Hát ö ho l v a n ? 
— Belefeküdt a kosárba, melyben 

én voltam. 
— A kosárba? 
— A m i t a Rókusból küídtek. 
— A k k o r a Rókusban megtaláljuk, 

— kiáltá K a t a . 
— H a c s a k útközben el nem szö­

k i k , •— monda Ponek , k i t a m a esti 
h a j s z a már pesszimistává tett. P e d i g 
sajnálta v o l n a , h a a n n y i fáradtság 



teljesen kárba veszett s a hírhedt gaz­
ember elmenekült vo lna. 

Dobozt egy rendőr fölügyelete alatt 
a színházi házmesterhez tették, is v a ­
lamennyien a többiek a Rókus felé 
indulónak'. 

. . . Proticsán ezalatt kinyúlt a k o ­
sár egy szakadékán s fölmarkolt hó­
va l tömte a mellén levő sebet, a m i ne­
k i enyhülést szerzett. Legalább azt 
l i i 1 te; de amint fölülni próbált, érez­
te, hegy minden tagja fáj , $ o l y me­
rev, mintha megfagyott vo lna , V i s z -
szahul lot t a kosár fenekére, me ly 
himbálva vitte öt. A haramiát rémü­
let fogta el . Cse l l e l , ügyességgel, erő­
vel kivágta magát a hínárból s most 
k e l l hajótörést szenvednie, m i k o r csak 
egy ugrás kellene s ö szabad vo lna . 
Két jámbor szo lga egy halottas k o ­
sárban v i s z i öt kérlelhetetlenül vég­
zete elé s ö nem tehet semmit ellene. 
E g y s z e r r e csak a kosár megállt, az 
elölmenö elkiáltotta magát „Kaput ! " 
E g y k a p u kinyílt, meg becsapódott 
utána: a Rókusban voltak. A folyosó 
enyhébb levegője fo lyta körül arcát. 
Vége vol t : a becsületes emberek 
közé jutott, ami reá nézve a börtönt 
jelentette. Elveszítette eszméletét. 

A z eszméletlenség álomba ment át, 
s ez a z álom sokáig idözö'.t P r o t i -
csánnál, merit ez testben-lélekben ösz-
sze volt törve. M i k o r szemeit fölnyi-
tolta, már nappa l volt . A g y a lábánál 
ült Csertán K a t a , ágya fejénél állt 
egy rendőr. Proticsán elfödte szemeit : 
egy ik sem volt kel lemes látvány 
rá nézve. A társadalom, mely e l len 
anny i t vétett s a szerelem, melyet 
megcsalt, vigyáztak rá. 

— M i t a k a r s z i t t? — kérdé durván 
a leányt 

— Vártam, hogy fölébredj. E l a k a ­
rok búcsúzni tőled. 

— Búcsúzni? M i n e k ? H a te nem 
üldöztél vo lna , isoha el nem fogtak 
vo lna . E r e d j innen . Ulállak. B a l s o r ­
som hozott össze veled. 

K a t a nem felelt, csak szomorúan 
nézett a z emberre, a k i e g y k o r bálvá­
n y a , sőt egész életének egyetlen sze­
relmé volt. 

— Hát nem búcsúzol tőlem? — 
kérdé h a l k hangon . 

— Takarodjál . A rám váró tömlöc 
éjjelére esküszöm, h o g y h a k i s z a b a ­
du lek , kegyet len boszut fogok r a j t a d 
állani. 

E z z e l a fa l felé fordult , K a t a föl­
kelt és csöndesen k i suhant . Pár perc 
múlva belépett egy fiatalember, a z 
orvos. Megvizsgálta Proticsán s e b é , 
a fejét csóválta s kijelenté, hogy h a 
a karján v o l n a a seb, a k k o r még nem 
v o l n a későn a z operáció. 

A z ágy fejénél levő b i z o s u r az 
orvos egy intésére a z ajtóhoz sietett, 
oda hitt egy másik rendőrt, ezze l 
sugdosott s az odahívott rendőr a z o n ­
n a l eltűnt. 

— Éhes? — kérdé a z orvos. 
— A z ám, de mennyire , — felelt 

Pro'.icsán. 
— M i t kivan? 
Proticsán bámulva nézett rá. 
— Mindent kapok , amit csak kívá­

n o k ? 
— M i n d e n t 
— B e furcsa . Akár csak egy s i r a ­

lomházban levő szegény bűnös. Ké ­
rek hát egy jói ebédet. 

A z orvos eltávozott. Proticsán a z o n 
gondolkozott , h o g y a n jut ö i l y e n k i ­
tűnő bánásmódhoz. 

— B i z t o s u r , maguk n a g y o n meg­
becsülnek engem. 

— M e g ám, — felelt kurtán a rend ­
őr. 

— N a g y szükségök lehet m a g u k ­
n a k rám és a z én egészségemre. 

A rendőr megállt előtte s egy d a ­
r a b i g nézegetve öt, i g y szólt : 

— Nem adnék én a maga egészsé­
géért egy fiyinget se. 

Proticsán fölült az ágyban. K a t a 
hangja , melyen búcsúért esengett, 
egyszerre fülébe csendült, a z orvos 
fejcsóválása i s egyszerre eszébe j u ­
tott. . 

— Miért? — kérdé remegő hangon . 
— M a g a meg fog h a l n i , barátom. 
— M e g h a l n i ? Én, hogyan , miért? 
— Meg v a n mérgezve a vére. A z t 

mondta az orvos. Régi, szennyes 
k a r d d a l szúrták meg. 

— A z orvos hazud ik . Én nem h a -
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lok meg. Élni fogok. M i t beszél itt 
nekem halálról? 

— N e lármázzon. Meg ne mondja , 
h o g y én elárultam magának ezt a 
dolgot. 

Proticsán fetrengett a z ágyban, 
körmével szaggatta paplanját e fo­
g a i v a l marcango l ta vánkosa i Voná­
s a i elváltoztak, szeme vérbe borult , 
zokogásszerü h a n g o k törtek föl keb­
léből. Félt a haláltól. K a l a n d o s éle­
tében sohasem jutott eszébe, hogy 
e g y k o r ö i s szemtől szembe fog álla­
n i e rettenetes p i l lanat ta l . A sietve 
érkező P o n e k nem volt képes öt k i ­
h a l l g a t n i . N e m felelt a hozzá inté­
zett kérdésekre, nem hal lott semmit, 
nem látott senkit , h o l tompult fásult­
ságba esett, h o l hangosan s i r t . . . 
Másnap reggel meg volt h a l v a s h a ­
lálküzdelme alatt egyszer sem eszmélt 
föl egy nö i kéz simogatására. mely 
h o m l o k a , a r ca ós keze i fölött végig­
végig suhant . K a t a ült mellette egész 
éjjel. 

Reggeledett. A z óriási, k o m o r épü­
letben, a szenvedők e szomorú hajlé­
kában még semmi z a j . A sötétség 
még erösebb volt a világosságnál, s 
csak a toronyóra ütése hirdette, h o g y 
közeledik uralmának vége. A h a r m a ­
d i k emeletről egy nyíló a b l a k h a l k 
nesze szállt alá a sötét, néma és nép­
telen u d v a r r a . A gyönge neszt egy 
hangos zuhanás követte, azután ver­
gődés s néhány elhaló sóhaj . Újra 
csönd. V a l a m e l y i k fölriadt ápolónő 
za josan nyitott utána ablakot s 
k i d u g t a a fejét; de a sötétség a sze­
me közé ásított, s megfosztotta öt kí­
váncsisága kielégítésétől. A sötétség 
lassan meghalt. A világosság meg­
született. A z udvarban megjelentek a 
hulladékra járó verebek, s vidám c s i -
csergéssel ugráltak egy vérbefagyott 
holttesten, me ly ott hevert- a köveze­
ten. E z a - holttest a Csertán Katáé 
•Ölt. 

T I Z E N K I L E N C E D I K F E J E Z E T . 

Rövid de velős. 

E z e n a reggelen, va lamive l később 
egy levélhordó lépett be a már több­
ször emiitett borju-téri kétemeletes 
házba, B a d a r Gábornak egy levelet 
vitt, me ly , n o h a egy félig beirt levél­
pap i roson kívül semmi sem volt ben­
ne, Gábornak kétezer forintot ért. A 
levél özvegy Badárnétól jött Kocsárd-
ról , s a következőket tar ta lmazta : 

Kedves f i j am! 
E z e n levelemet vévén este gyere 

k i a vasútra, mert azon jövök este. 
A jegyző úrral. V i s z e m a kétezer 
for intokat , mert nem mertem P e t i 
f i jamra b i z n i , a k i fiatal még ós 
gyerek és Pest feketére fest, mond­
ja a jegyző u r , vagyis h o g y ott 
rossz emberek vannak és baja^Iehet 
Pet inek meg a pénznek. B a l cs iz ­
májába a talpába h u s z banknótát 
tettem, h o g y u g y vigyázzon rá, 
hogy az kétezer for int , h a ezt meg 
tudja őrizni, a k k o r már rá lehet 
b i z n i két ezer f or intokat i s . M u l t 
levelemben még ezt nem Írhattam 
neked, mert csak utolsó minutában 
jutott eszembe, mert a jegyző u r 
mondta, m i k o r P e t i már útra ké­
szült. Tiszteltetem az otthonvaló­
kat is m i n d . Szerető 

Anyád. 
Persze , h o g y ennek nagyon meg­

örültek a B a d a r fiuk, a K o r t y pár, 
de meg Csobot i s . C s a k P e t i sajnálta 
a h u s z forintot , ame ly lye l T o p o r sze­
rencsésen elment. 

S ezzel véget ér elbeszélésem. A ta­
vasz meghozta virágaival a teljes bo l ­
dogságot Gábor és V e r o n k a számára. 
Róluk tehát e lhal lgathatok immár. A 
ködben, az éjszakában nem hagytam 
el őket, a napsugaras világban már 
nincs szükségük rám. 

(1885.) 
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E D D I G E L É M E G J E L E N T : 
E L N É M U L T H A R A N G O K . Regény 

1 kötet . . . _ . . . Ára 
G A L A M B O S P Á L N A P L Ó J A — 

J O B B A D Á N M I H Á L Y U T A ­
ZÁSA A M E R I K Á B A . 1 kötet . . . Ára 

S I P U L U S Z H U M O R O S E L B E S Z É L É S E I . 
4 kötet Ára kötetenkint 

S I P U L U S Z H U M O R E S Z K J E I . 
3 kötet . . . Ára kötetenkint 

P O L G Á R H Á B O R Ú . •- E G Y F A L U S I 
H A M L E T . 1 kötet Ára 

K Ó B O R L Á S O K I T T H O N ÉS I D E G E N 
FÖLDÖN 1 kötet 

A B U J T O G A T O K . - T É L I R E G E . 
1 kötet 

E L B E S Z É L É S E K ÉS T Á R C Á K 1 kötet ,. 
K O R H A D T F A K E R E S Z T E K . 1 kötet ,, 
A F A L U M E G A V Á R O S . I kötet 
E M M Y ÉS E G Y É B E L B E S Z É L É S E K . 

1 kötet . . . . . . . . . . . „• v 

A B U Z S Á K I K I R Á L Y S Á G . 1 kötet-.,.. , 
ŐSZI T E R M É S . I k ö t e t . . . . 
R E J T E T T Z U G O K . 1 kötet 
K I S E M B E R E K V I L Á G A . 1 k U T ' l 

fűzve K 12.— 

fűzve K 1 2 . -

fűzve K 12. — 

fűzve K 1 2 . -

fűzve K 12. — 

fűzve K 12 — 

fűzve K 12 — 
fűzve K 12 — 
fűzve K 12. — 

fűzve K 12.— 

fűzve K 1 2 . -
fűzve K 12. -
fűzve K 12.— 
fűzve K 12. — 
fűzve K Í Z — 

R R K O S 1 V I K T O R LEGÚJABB KÖTETEI: 
ÜJ FAKERESZTEK Ara fűzve 12 korona. 
A „Korhadt fakeresztek" után, melyben a 48 hőseinek állított örök emléket, most 
az , ,Uj fakeresztek"-et irta meg Rákosi. A világháború névtelen hőseinek eposza ez. 
Szívből jön és szívhez szól minden sora. E z a kötet a magyar háborús szépirodalom­

nak mindenha egyik legszebb, legértékesebb gyöngye lesz. 

DON KARASZKO és egyéb elbeszélések- Ara fűzve 1 2 . — korona. 
, ,Don Karaszkó" hosszabb elbeszélés?' mely Peruban játszódik le, pompás szatírája a 
háborús uszítók ' irigy agyarkodásának. A többi elbeszélés is a háborúból, jórészt 

annak humoros epizódjaiból van merítve. 
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II. évfolyam. Megjelenik minden második szombaton 

A 

47. szám. 

LEGJOBB KÖNYVEK 
e d d i g megjelent s o r o z a t a i : 

1. 
2. 
3. 
4. 

: 5. 
6. 
7. 
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Bováry ur. Regény. Irta Móricz Zsigmond. 
A láthatatlan ember. Fantasztikus regény. Irta Wells H. G . 
A Gálszécsy-csalad. Regény. Irta Bíró U j a * . 
Annine házassága. Regény. Irta Land Ham. 
Verenkáék szerencséje. Rogény. Irta Káinok! Izidor. 
Arne ur kincse. Regény. Irta Lagerlőf Zelma. 
Az eleven kulcs. Regény. Irta Kabos Ede. 
Ambrosine története. Regény. Irta Glyn Elinor. 
Norlna. Regény, irta Erdős Renée. 
A sátán kutyája. Regény. Irta Conan Ooyle. 
Profán szerelem. Regény. írta Színi Gyula. 
Az ostoba Wilson. Regény. Irta Mark Twain. 
A boldog asszony. Regény. Irta Bónyi Adorján. 
Caesar emlékszobra. Regény. Irta Donelli. 
Ezer leányfej. Regény. Irta Berkes Imre. 
A Sárga lő. Regény. Irta Ropsin. 
Ahol a pénz nem Isten. Regény. Irta Jókai Mór. 
A nagy férfiú. Regény. Irta Arnold Bennett. 
Szeplőtlen asszony. Regény. Irta Nagy Endre. 
A furcsa toivaj. Regény. Irta Pain Barry. 
Emmy. Regény. Irta Rákosi Viktor. 
A tlszteietesné asszony. Regény. Irta Juhani Aho. 
A zöld légy és a sárga mókus. Irta Mikszáth Kálmán. 
A büszke Teodóra. Regény. Irta J . W. Tompklns. 
Hotel Imperial. Dráma. Irta Bíró Lajos. 
A fehér macska. Regény. Irta Mary Roberts Rlnehardt. 
A boszorkány. Regény. Irta Vajda Ernő. 
A szomorú asszony. Regény. Irta F. W. Robinson. 
Glrofié és Glrofla Regény. Irta Ambrus Zoltán. 
A rézhercegnő. Regény. Irta Perley- Poore-Shechan. 
A tyukl prókátor esete. Regény. Irta Abonyi Lajos. 
Hanla. Regény. Irta Slenlcleviez. 
Bőrtőn virága. Regény. Irta Jókai Mór. 
Rózsa és Ninácska. Regény. Irta Daudet Alphonso. 
Huszár a teknőben. Irta Mikszáth Kálmán. 
Nemes urak fészke. Regény. Irta Turgenyev Iván. 
A buaáki királyság. Regény. Irta Rákosi Viktor. 
A gondolat. Irta Andrejev Leonid. 
Oberon és Tttánia. Regény. Irta Cholnoky László. 
Sylvain gróf boszuja. Regény. Irta Karin Mlchaells. 
Mnlve pusztulása. Regény. Irta Ambrus Zoltán. 
A brlxtoni rejtély. Regény. Irta Conan Doyie 
Mesék a züd ffivón. I r t a Móricz Zsigmond. 
Az asszony az ÚT ! R e g é n y . í r ta Quttaf af Gtijerstam. 
Az aranyember. Színmű. I r t a Jókai Mér. 
Evelin. Regény . I r t a Barry Pain. 
Bujtogatok. Regény. I r t a Rákosi Viktor. 
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